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WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA Z UDAREM
CORDLESS DRILL WITH IMPACT
AKKUBOHRSCHRAUBER MIT SCHLAGFUNKTION
YAAPHAA AKKYMYJNTATOPHAA 4PEJ1b - LLUYPYINOBEPT
[AIPUJTb-LUPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUU YAAPHUNA
AKKUMULATOROS UTVEFURO-CSAVAROZO

MASINA DE GAURIT $I DE INSURUBAT CU PERCUTII $I CUACUMULATOR
AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK S PRIKLEPEM
AKUMULATOROVY PRIKLEPOVY VRTACI SKRUTKOVAC
UDARNI BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS SU KALIMU
AKUMULATORA TRIECIENURBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
LOGK-AKUTRELL-KRUVIKEERAJA

AKYMYJIATOPEH YAPEH BUHTOBEPT
AKUMULATORSKA UDARNA BUSILICA- 1ZVIJAC
AKUMULATORSKA BUSILICA-ODVIJAC S UDAROM
EMANA®OPTIZOMENO KPOYZTIKO APAITANOKATXABIAO
TALADRO-ATORNILLADOR DE IMAPACTO A BATERIA
TRAPANO AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA FILI

ACCU-SLAGBOORSCHROEVENDRAAIER

B OOAOBRREOERRAROOO®E®E® O

PERCEUSE-VISSEUSE A PERCUSSION SANS FIL

Sprawdz dostepnos¢

czesci zamiennych 58 GOZO
L A T do tego produktu r

DOSTEPNOSCI skanujackod OR 2%

CZESCI zmmuuvcu * Gxservicerpl

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.

Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwier w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(0BstUGlI)

WIERTARKO - WKRETARKA
AKUMULATOROWA Z UDAREM
58G020

UWAGA: PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA
URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
WIERTARKO - WKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas
pracy wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu. Opitki metali i inne latajgce
czqsteczki mogq spowodowac trwate uszkodzenie oczu .

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
urzadzenie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze
spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe
urzqdzenia, co mogtoby spowodowac porazeniem prqdem
elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-
-WKRETARKA

Nalezy stosowac¢ tylko zalecane akumulatory i fadowarki. Nie
wolno stosowac akumulatoréw i tadowarek do innych celéw.

.

Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona
narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku
moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowac¢ migkka,
suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek
detergentu lub alkoholu.

Nie wolno naprawiac¢ uszkodzonego urzadzenia. Wykonywanie
napraw jest dopuszczalne wytacznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATO-
ROW

Proces fadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod
kontrola uzytkownika.

.

Nalezy unika¢ tadowania akumulatora w temperaturach
ponizej 0°C.

« Al I y nalezy wylacznie tadowarka
zalecana przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej
do fadowania innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko
powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od metalowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne mate elementy metalowe, ktére moga zewrzec
styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

.

W  przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
si¢ gazow. Nalezy wywietrzy¢ pomieszczenie, w razie
dolegliwosci skonsultowac¢ sie z lekarzem. Gazy mogq
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu

z akumulatora. Wydostajaca sie z akumulatora ciecz moze
p d ¢ podrazni lub oparzenia. Jesli zostanie

stwierdzony wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ plyn kawatkiem tkaniny. Unika¢ kontaktu
plynu ze skérg lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu ptynu ze skérq, odpowiednie miejsce
na ciele nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej
wody, ewentualnie zneutralizowa¢ ptyn za pomocq tagodnego
kwasu, takiego jak sok cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast
przeptuka¢ duza iloscia czystej wody, przez co najmniej 10
minut i zasiegnac porady lekarza.

Nie wolno uzywac¢ akumulatora, ktéry jest uszkodzony lub
zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory
mogq dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do
pozaru, wybuchu lub niebezpieczeristwa obrazen.

Akumulatora nie wolno wystawiac na dziatanie wilgoci lub
wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta.
Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku,
w  ktérym panuje wysoka temperatura (w miejscach
nastonecznionych, w poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek
tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

1 dvial

Nie wolno naraza¢ ak a na ognia ani
nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania,
nie wolno tadowaé¢ akumulatora w temperaturze
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

« Nie wolno naprawia¢ u ych ak latoréw.
Wykonywanie napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie
przez producenta lub w autoryzowanym serwisie.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu
zajmujacego sie utylizacja tego typu niebezpiecznych
odpadoéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub
wody. Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko

porazenia. tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych
pomieszczen.

Przed  przystapieniem do  jakichkolwiek  czynnosci
obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy odtgczyc ja od
zasilania z sieci.

Nie korzystac¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podtozu (np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie
tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury
tadowarkipodczas procesu fadowania istnieje niebezpieczeristwo
pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan
tadowarki, przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen - nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno
podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy
trzeba powierza¢ autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu.
Niewtasciwie —przeprowadzony montaz fadowarki  grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub
wiedza jest niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy
zachowaniu wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny
obstugiwa¢ tadowarki bez nadzoru osoby odpowiedzialnej.
W  przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtfasciwie obstuzone w nastepstwie
czego moze dojs¢ do obrazen.
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Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odiaczyc¢ ja od BUDOWA | PRZEZNACZENIE

sieci elektrycznej. Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z

« Nalezy przestrzegac wszystkl:h instrukcji tadowania, akumulatora. Naped stanowi silnik bezszczotkowy pradu
nie wolno tad | a w peraturze statego wraz z przektadnia planetarng. Wiertarko-wkretarka
wykraczajacej poza zakres okreslony w tabeli danych moze by¢ uzywana w trybie pracy bez udaru lub z udarem.
znamionowych w instrukcji obstugi. tadowanie niewtasciwe Jest ona przeznaczona do wkrecania i wykrecania wkretow i
lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu moze $rub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru. oraz do wiercenia otworéw w wymienionych materiatach
w trybie pracy bez udaru. W trybie pracy z udarem stuzy do
NAPRAWA LADOWARKI wiercenia w betonie, kamieniu, cegle itp. Elektronarzedzia z
« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie napedem akumulatorowym, bezprzewodowe, szczegélnie
napraw fadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta okazuja sie przydatne przy pracach remontowo - budowlanych,
lub w autoryzowanym serwisie. stolarskich oraz zwigzanych z wyposazeniem wnetrz, adaptacja
« Zuzyta tadowarke nalezy dostarczyé do punktu pomieszczen, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej
zajmujacego sie utylizacja tego typu odpadéw. é dziatalno$ci amatorskiej (majsterkowanie).
Nie wolno uzywaé elektronarzedzia niezgodnie z jego

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen. .
przeznaczeniem.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego
OPIS STRON GRAFICZNYCH

zalozenia, stosowania srodkéw zabezpieczajacych i

dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
szczatkowe doznania urazéw podczas pracy. przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sig lub wybuchnaé, 1. Uchwyt szybkomocujacy
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub 2. Pierscien uchwytu szybkomocujacego
zwarte. Nie nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie 3. Pierécien regulacyjny momentu obrotowego
podczals upalnych i stonecznych dni. Nie nalezy otwieraé 4. Przelacznik zmiany biegow
a. Ak latory Li-lon zawieraja elektromczne L )
urzad N bezpieczajace, ktére, jesli . 5. Przetacznik kierunku obrotow
moga sp d ¢, ze ak lator zapali sie Iub wybuchnie. 6. Uchwyt
Objasnieni ych piktograméw 7. Akumulator
8. Przycisk mocowania akumulatora
9.  Wiacznik
.( 10. Oswietlenie
"‘ 11. Diody LED
k 12. tadowarka
— 13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
2 3 4 14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

15. Przetacznik trybu pracy.

natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadzac
w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C.
Akumulator nowy lub taki, ktory przez dtuzszy czas nie byt
uzytkowany, osiggnie petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 -5
cyklach tadowania i roztadowania.

m * Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.
Ep OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH
5 6 7 8 ‘ UWAGA
Max. A OSTRZEZENIE
50°C @
MONTAZ/USTAWIENIA
9 10 n @ INFORMACJA
1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i
warunkow bezpieczenstwa w niej zawartych. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu. WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA
3. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia. « Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozenie
4. Chronic¢ przed deszczem. srodkowe.
5. St.osovsfac' wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez wodg i « Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysunac
wilgocia. akumulator (7) (rys. A).

6. Recykling. . « Wiozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az
7. Druga klasa ochronnosci. do styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora
8. Selektywne zbieranie. (8).
9. Nie wrzucac¢ ogniw do ognia. LADOWANIE AKUMULATORA
10. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.

. , . . eno Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
11. Nie dopuszcza¢ do nagrzania powyzej 50°C. .
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« Wyjac¢ akumulator (7) z urzadzenia (rys. A).
« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢
czy akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wigczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie
zielona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie|
napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (7) w tadowarce (12) zaswieci sie
czerwona dioda (11) na tadowarce, ktéra sygnalizuje Zze trwa
proces tadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wiecg pulsacyjnie zielone diody (14) stanu
natadowania akumulatora w réznym uktadzie (patrz opis
ponizej).

Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje
wyczerpanie akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

.

Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe
roztadowanie.

Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.

.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) na tadowarce swieci
na zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora
(14) Swieca Swiattem ciagtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody
stanu natadowania akumulatora (14) gasna.

Akumulator nie powinien by¢ tadowany dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie
ogniw akumulatora. tadowarka nie wytaczy si¢ automatycznie,
po catkowitym natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na
tadowarce bedzie sie swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
akumulatora gasng po pewnym czasie. Odtaczy¢ zasilanie
przed wyjeciem akumulatora z gniazda tadowarki. Unika¢
kolejno po sobie nastepujacych krétkich tadowan. Nie
nalezy poddawac¢ akumulatoréw dotadowywaniu po krétkim
uzytkowaniu urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy
koniecznymi tadowaniami $wiadczy o tym, ze akumulator jest
zuzyty i powinien zosta¢ wymieniony.

W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac¢ do osiagniecia
przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (14). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wecisng¢ przycisk sygnalizacji stanu
natadowania akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich
diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania akumulatora.
Swiecenie 2 diod sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie
tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$é
jego natadowania.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny
zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na
przycisk wtacznika (9). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania
i wiercenia nie dopuszczajac do swobodnego obracania
wrzeciona po wytaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisngd przycisk wiacznika (9).

Wytacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (9).

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wiacznika (9) powoduje
$wiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowaé podczas
pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk

O)

®

0

®

wiacznika (9). Regulacja predkosci umozliwia wolny start,
co przy wierceniu otworéw w gipsie lub glazurze zapobiega
poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu
pomaga zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (3)
w wybranym potozeniu powoduje trwate ustawienie sprzegta
na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiagnieciu
wielkosci  ustawionego momentu obrotowego nastapi
automatyczne roztaczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala
to na zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub
uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO
Dla réznych wkretéw i roznych materiatow stosuje sie rézne
wielkosci momentu obrotowego.

Moment obrotowy jest tym wiekszy im wigksza jest liczba
odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. D) .

Ustawi¢ pierscien regulacyjny momentu obrotowego (3) na
okreslong wielko$¢ momentu obrotowego.

Zawsze nalezy rozpoczyna¢ prace z momentem obrotowym o
mniejszej wielkosci.

« Powigksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do osiagniecia
zadawalajacego rezultatu.

Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Dla wiercenia nalezy wybrac ustawienie oznaczone symbolem
wiertfa. Przy tym ustawieniu osiaggana jest najwieksza wartos¢
momentu obrotowego.

Umiejetno$¢ doboru odpowiedniego ustawienia momentu
obrotowego zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

Ustawienie pier$cienia regulacyjnego momentu obrotowego
w pozycji wiercenia powoduje dezaktywacje sprzegta
przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

Ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu
srodkowym.

Obracajac pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2) w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (patrz
oznaczenie na pierscieniu) uzyskuje sie pozadane rozwarcie
szczek, umozliwiajagce wiozenie wiertta lub koncowki
wkretakowej (rys. E).

« Celem zamocowania narzedzia roboczego nalezy obréci¢
pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2), w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega
kolejnosci do jego montazu.

w odwrotnej

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej w
uchwycie szybkomocujacym nalezy zwréci¢ uwage na
wihasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z
krotkich konncowek wkretakowych lub bitéw nalezy uzyc
dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomocy przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru
kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (5) w skrajnym lewym
potozeniu.

Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik (5) w skrajnym prawym
potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika
w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie
do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie
urzadzenia.
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Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika

kierunku obrotéw (5), zapobiegajace przypadkowemu

uruchomieniu elektronarzedzia.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ wiertarko-wkretarki.

« W tym potozeniu dokonuje si¢ wymiany wiertet lub koncéwek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku
obrotéw (5) jest we whasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie,!

gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetacznik zmiany biegow (4) (rys. G)

zwigkszenie zakresu predkosci obrotowej.

umozliwiajacy

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg II: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu
obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawic przetacznik zmiany
biegow we wiasciwym potozeniu. Jedli przetacznik nie daje sie
przesunac nalezy nieznacznie obréci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawia¢ przetacznika zmiany biegow
w czasie, gdy wiertarko - wkretarka pracuje. Mogtoby to

¢ uszkod

p ie elektronarzedzia.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato
na maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres okoto
3 min.

PRZELACZNIK TRYBU PRACY

Pierscien zmiany trybu pracy (15) (rys. I) pozwala na wybor
funkcji urzadzenia:

- Symbol wkreta - wkrecanie z aktywnym sprzegtem
przecigzeniowym.

« Symbol wiertta - wiercenie. Osiggana jest najwieksza
wartos¢ momentu obrotowego (dezaktywacja sprzegta

przecigzeniowego).

Symbol miotka - wiercenie z udarem (dezaktywacja sprzegta
przecigzeniowego).

Ustawienie pierscienia zmiany trybu pracy w pozygcji
wiercenia lub wiercenia z udarem powoduje dezaktywacje
sprzegta przecigzeniowego.

Nie wolno podejmowac préby zmiany potozenia pierscienia
trybu pracy w czasie, gdy wrzeciono urzadzenia obraca sie.
Takie postep i gtoby dopr dzi¢ do p Z
uszkodzenia elektronarzedzia.

UCHWYT

9

Wiertarko- wkretarka posiada praktyczny uchwyt (6) ktory
stuzy do zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na
wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci
zwigzanych zinstalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga
nalezy wyja¢ akumulator z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie
kazdorazowym uzyciu.

urzadzenia bezposrednio po

Do czyszczenia nie nalezy stosowa¢ wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czyscic¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny
lub przedmuchac sprezonym powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie nalezy uzywa¢ zadnych srodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane
z tworzywa sztucznego.

@®
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Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

.

Urzadzenie zawsze nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona
wiertarko - wkretarki i dodatkowo zabezpieczony wkretem.
Ustawi¢ przetgcznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu
srodkowym.

« Rozewrze¢ szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykrecic¢
wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).

Zamocowac klucz sze$ciokatny w uchwycie szybkomocujacym
i uderzyc lekko w drugi koniec klucza sze$ciokatnego.

.

Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

« Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w
kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Wiertarko - wkretarka akumulatorowa z udarem 58G020

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Zakres predkosci obrotowej na biegu|Pieg ! 0-500 min-'
jatowym bieg Il 0-1700 min’
bieg | 0-7500 min"!
Czestotliwos¢ udaru na biegu jatowym
bieg I 0-25500 min™!
Zakres uchwytu szybkomocujacego 2-13mm
1-16 plus
Zakres regulacji momentu obrotowego \XI\;:LC;:S'Z
udarem
Max. moment obrotowy (wkrecanie miekkie) 38Nm
Max. moment obrotowy (wkrecanie twarde) 58 Nm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1,2kg
Rok produkgji 2018

58G020 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Ak I y Graphite Energy+
Parametr Wartos¢

Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemno$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas fadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2018 2018
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DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego
(wiercenie)

Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom cisnienia akustycznego
(wiercenie z udarem)

Lp,= 85,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej | Lw,= 88,5 dB(A) K=3 dB(A)
(wiercenie)
Poziom mocy akustycznej | Lw,= 96,5 dB(A) K=3 dB(A)

(wiercenie z udarem)

Wartos¢  przyspieszen  drgan | a,=2,04 m/s’K=1,5m/s?
(wiercenie)
Wartos¢  przyspieszern  drgan | a,=11,72m/s?K=1,5m/s’

(wiercenie z udarem)

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ciénienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Drgania emitowane przez urzadzenie opisano poprzez wartos¢
przyépieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz warto$¢
przyépieszen drgan a, zostaly zmierzone zgodnie z norma
EN 60745-1. Podany poziom drgan ah moze zosta¢ uzyty do
poréwnywania urzadzer oraz do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla
podstawowych zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie
zostanie uzyte do innych zastosowan lub z innymi narzedziami
roboczymi, poziom drgan moze ulec zmianie. Na wyzszy
poziom drgan bedzie wptywac niewystarczajgca czy zbyt rzadka
konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny moga
spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego
okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy
uwzgledni¢ okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy
jest wiaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na
drgania moze okazac si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgar nalezy
wprowadzi¢ dodatkowe s$rodki bezpieczenstwa, takie jak:
cykliczna konserwacja urzadzenia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak oraz wifasciwa
organizacja pracy.

tadowarka hite Eneray+ OCHRONA SRODOWISKA
Y P
Parametr Wartos¢ Produktow  zasilanych elektrycznie nie nalezy
(< )| wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz odda¢
Typ tadowarki 58G002 je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji
na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
Napiecie zasilania 230V AC lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny
. . i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
Czestotliwosc zasilania 50 Hz dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
- . /| recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
Napiecie tadowania 22vVDC srodowiska i zdrowia ludzi.
Max. prad fadowania 2300 mA
(. N\
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C o .
Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h odpadéw domowych, nie wolno ich wrzucac¢ do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h nalezy poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczacy utylizacji
‘s \ ) o -
Klasa ochronnosci I akumulatoréw i baterii.
Masa 0,300kg Lion
Rok produkcji 2018 * Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa
Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii,
schematéw, rysunkoéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy
Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego 1994
roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie
w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw,
bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnoséci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail graphite@gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.
Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¥

GTX
SERVICE
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelel6ségi Nyilatkozat EK/
/ES vyhldsenie o zhode/
PLEN HU SK
Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrtd//Vyrobca/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Wiertarko-wkretarka akumulatorowa bezszczotkowa z udarem
/Product/ /Cordless brushless impact drill/
/Termék/ /Vezeték nélkiili kefe nélkdili (itvefirc/
/Produkt/ /Akumuldtorovy bezkartdcovy vitaci priklep/
Model
/Model//Modell//Model/ 586020
Numer seryjny N
/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo/ 00001 + 99999
Opisany wyzej wyrob jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/
/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi:/
Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/Machinery Directive 2006/42/EC/ /EMC Directive 2014/30/EU/
/2006/42/EK Gépek/ /2014/30/EU Elektromdgneses Gsszeférhetéség/ .
/Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2014/30/EU/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU/

/RoHS irdnyelv 2011/65/EU/ B
/RoHS Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady 2011/65/EU/

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

/a splfia poziadavky:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010;
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011; EN 55014-2:2015;
EN 62321:2009

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file:/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a koz6sség teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime:/
/Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU poverend zostavenim technickej dokumentdcie:/

Pawet Kowalski Pawet Kowalski
Ul. Pograniczna 2/4 Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
02-285 Warszawa /GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségtigyi meghatalmazott képviselGje/
/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
Warszawa, 2018-05-07
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TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL WITH IMPACT
58G020

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF THE
DRILL

Use ear protectors and safety goggles when operating
the drill. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust
and other particles floating in the air may cause permanent eye
injury.

When carrying out tasks when work tool can hit hidden
electric wires, hold the tool by insulated areas of the
handle. Contact with power supply line may transfer voltage to
metal parts of the tool and cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

Use only recommended batteries and chargers. Do not use
batteries and chargers for other purposes.

.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the drill may be damaged.

Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents or
alcohol.

Do not repair damaged device. Repairs are allowed only at the
manufacturer service or in an authorised workshop.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES
Battery charging process should be supervised by the user.

.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer.
Using charger designed for other type of battery brings the risk
of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal
objects such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any
other small metal objects that can short-circuit the battery
connectors. Short-circuit of battery connectors may cause burns
orfire.

.

In case of battery damage and/or improper use it may
produce gas. Ventilate room and seek medical attention in
case of medical symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery.
The liquid coming out of the battery may cause irritations
or burns. When a leak is found, follow the below procedure:

Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the
liquid with skin and eyes.

In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid
with a mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of
clean water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or
modified batteries may behave unpredictably, causing fire,
explosion or risk of injuries.

.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not
leave the battery for a long time in high temperature (in
direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the
temperature exceeds 50°C).

« Do not expose the battery to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. Incorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS
« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service
point where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of
water into the charger increases risk of electric shock. Use the
charger only in dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable
surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging
increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each
use. Do not use the charger if any damage is found. Do not
try to disassemble the charger. All repairs should be made at
an authorized service workshop. Improper charger assembly may
cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected
from the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the
battery in temperature outside of range defined in the
rating data table from the instruction manual. /ncorrect
charging or charging in temperature outside of defined range
may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired
only by the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service
point where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when
heated to high temperature or short-circuited. Do not store
the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open
the battery. Li-lon batteries contain electronic protection
devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the
battery.
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Explanation of used symbols

Dl
_1 2 3 4
[
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Read instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Keep the tool away from children.
Protect against rain.
Use indoors, protect from water and moisture.
Recycling.
Protection class 2.
Segregated waste collection.
Do not throw cells into fire.
. Hazardous to water environment.

22 e e New s Wy

= o

. Do not allow to heat above 50°C.
CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery powered tool. Drive consists of a brushless DC
motor with planetary gear. The drill can operate with impact
action switched on or off. It is designed for screwing in and out
screws and bolts in wood, metal, plastics and ceramics, and for
non-impact drilling holes in these materials.

Impact action mode is used for drilling in concrete, stone, brick
etc.

Cordless, battery-powered power tools are especially useful
for works in construction and renovation tasks, woodworking,
interior furnishing, adaptation of premises and all tasks of
individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on
the drawing pages of this manual.
1. Quick-release chuck
Ring of the quick release chuck
Torque adjustment ring
Gear switch
Direction selector switch
Holder
Battery
Battery lock button
Switch
. Lighting
. LED diodes

2@ New s W
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12.
13.
14.
15.

Charger

Button for battery level indication
Battery level indicator (LED)
Operation mode switch

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION
A WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

INFORMATION
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY
« Set the direction selector switch (5) in middle position.

« Push the battery lock button (8) and slide out the battery (7)
(fig. A).

« Insert charged battery (7) into the handle holder, you should
hear when the battery lock button (8) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. The battery
should be charged in ambient temperature between 4°C and
40°C. New battery, or one that has not been used for a long
time, will reach full efficiency after approximately 3 to 5 charge/
discharge cycles.

« Remove the battery (7) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B). Ensure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the
green diode (11) on the charger turns on to indicate connected
supply.

When the battery (7) is placed in the charger (12), the red diode
(11) on the charger turns on to indicate that the charging is in
progress.

Simultaneously, green diodes (14) of the battery level indication

are flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - battery is empty and requires
charging.

« 2 diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery is charged, the diode (11) on the charger lights
green, and all battery level diodes (14) light continuously. After
some time (approx. 15 s) battery level indication diodes (14) turn
off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding
this time limit may cause damage to battery cells. The charger
will not turn off automatically when the battery is full. Green
diode on the charger will remain on. Battery level indication
diodes turn off after some time. Disconnect power supply
before removing the battery from the charger socket. Avoid
consecutive short chargings. Do not charge the battery after
short use of the tool. Significant decrease of the period
between chargings indicates the battery is used up and should
be replaced.

Batteries heat up when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.
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BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with signalisation of the battery level (3
LED diodes) (14). To check battery level status, press the button
for battery level indication (13) (fig. C). When all diodes are lit,
the battery level is high. When 2 diodes are on, the battery is
partially discharged. When only one diode is lit, the battery is
discharged and must be recharged.

SPINDLE BRAKE

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle
immediately after the switch button (9) is released. The brake
ensures precision when screwing or drilling and prevents free
spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
Switching on - press the switch button (9).

0

Switching off - release the switch button (9).

Each time the switch button (9) is pressed, the LED diode (10)&
lights up to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL
Increase or reduce pressure on the switch button (9) to adjust@
drilling or driving speed while operating. Speed adjustment
allows for a soft start, which prevents dill slipping when drilling
holes in gypsum or glaze, and allows for operation control when
driving screws in and out.
OVERLOAD CLUTCH @
Set the torque adjustment ring (3) in appropriate position
to permanently set overload clutch to defined torque value.
When the set torque is reached, overload clutch disconnects f}
automatically. It prevents from driving screws too deep or,
damaging the drill.
TORQUE ADJUSTMENT

« Different screws and materials require different torque to be
applied.

@@@@@ © ©6

The bigger the number corresponding to given position, the
bigger is the torque (fig. D).

©
®

.

Set the torque adjustment ring (3) to appropriate torque value.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until obtaining desired results.

Use higher settings to undo screws.

When drilling, choose setting marked with the drill symbol.
The torque is the greatest with this setting.

« Knowledge how to choose appropriate torque setting comesA
with practice.

Setting the torque adjustment ring in the drilling position

deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION
« Set the direction selector switch (5) in the middle posmon

« By turning the ring of the quick release chuck ( counter@
clockwise (see mark on the ring) you can spread jaws enough

to insert drill or driver bit (fig. E).

Make sure the tool position is correct when installing drill or@
driver bitin the quick release chuck. Use additional magnetic
adapter as an extension when using short driver bits.

« To fix the working tool, turn the ring of the quick release chuck
(2) clockwise and tighten.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the
sequence of actions is reversed.

A\
@®
@
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RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector
switch (5) (fig. F).

Clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme left
position.

Counter-clockwise rotation - set the switch (5) to the extreme
right position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different
than specified. Please refer to graphic signs located on the switch or tool
body.

Safe position of the direction selector switch (5) is in the middle,
it prevents accidental starting of the power tool.
« Drill cannot be started, when the switch is in this position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (5) is correct.

Do not change direction of rotation when the drill spindle
is rotating.

CHANGE OF GEAR

Gear switch (4) (fig. H) allows to increase the range of rotational
speed.

Gear I: small speed range, big torque
Gear IlI: greater speed range, small torque.

Set the gear switch in position appropriate for the works to
perform. When the switch is blocked and cannot be moved, turn
the spindle slightly.

Never change the gear switch position when the drill is
operating. It may damage the power tool.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle
may cause motor overheating. Long lasting drilling at
low rotational speed of the spindle may cause motor
overheating.

OPERATION MODE SWITCH

Operation mode selection ring (15) (fig. 1) allows to select the
tool function:

« Screw symbol - operation with overload clutch active

« Drill symbol - drilling. The highest torque is available
(overload clutch deactivated).

« Hammer symbol - clutch

deactivated).

impact drilling (overload
Setting the operation mode selection ring in the position for
drilling or impact drilling deactivates the overload clutch.

Do not try to change position of the operation mode
selection ring when the tool spindle is rotating. Such action
can cause serious damage of the power tool.

HOLDER

The drill provides convenient holder (6) that allows to e.g. hang
the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

Remove the battery from the device before commencing
any activities related to installation, adjustment, repair or
maintenance.

MAINTENANCE AND STORAGE
Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a dry cloth or blow through with
compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage
plastic parts.



GRA\PHITE

« Clean ventilation holes in the motor casing regularly to
prevent device overheating.

« Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.
« Store the device with the battery removed.
QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and
additionally secured with a screw.
Set the direction selector switch (5) in the middle position.

Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing
screw (left-hand thread) (fig. H).

Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the
other end of the key.

Unscrew the quick release chuck.

Installation of the quick release chuck is similar
deinstallation, only the sequence of actions is reversed.

to

All defects should be repaired by service workshop authorized
by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Cordless drill with impact 58G020

Graphite Energy+ System Charger

Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class ]
Weight 0,300 kg
Year of production 2018

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure (drilling) Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Sound pressure (drilling with | Lp,=85,5 dB(A) K=3 dB(A)

impact)
Parameter Value N
Sound power (drilling) Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Battery voltage 18V DC
Sound power (drilling with | Lw,=96,5dB(A)K=3 dB(A)
gear | 0-500 min™ impact)
Range of idle rotational speed
i e
gearl 0-1700 min Vibration acceleration (drilling) a,=2,04m/s?K=1,5m/s?
I 0-7500 min”
Impact speed on idle gear min Vibration ~acceleration (drilling | a,=11,72m/s?K=1,5m/s?
gearll 0-25500 min’! with impact)
N
Range of quick release chuck 2-13mm (’) Noise and vibration information
Torque control range 1-16 + drilling, Noise produced by the device is defined with: level of produced
impact drilling sound pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is
Max. torque (soft drive) 38Nm measurement uncertainty). Vibrations produced by the device
fi ith vi i | i | h Ki
Max. torque (hard drive) 58 Nm are defined wit wbratlon acceleration value a, (where K is
measurement uncertainty).
Protection class mn Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration
- ah specified in this manual have been measured in accordance
Weight 1.2kg with EN 60745-1. Specified vibration level a, can be used
Year of production 2018 to compare tools and for initial evaluation of exposition to

58G020 defines type and indication of the device

Graphite Energy+ System Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2018 2018

vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications
of the device. When the device is used for other purposes or
with different working tools, the vibration level may change.
Insufficient or too rare maintenance may increase vibration
level. The abovementioned factors may lead to higher exposure
to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods
when the device is switched off and when it is switched on
but not used for working. Once all factors have been carefully
considered, total exposition to vibrations may be significantly
lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use
additional safety measures such as: device and working tool
periodic maintenance, proper hand temperature conditions,
good work organisation.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off
with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical
and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment.
Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to
human health,

Storage batteries/batteries must not be disposed
with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage
batteries and batteries.

|
Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa
Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction),
including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings
and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4
February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006
No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts
without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may
cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ACCU-
SLAGBOORSCHROEVENDRAAIER
58G020

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG
VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES  ELEKTROGERATES
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Lérm, sonst droht lhnen
Hérverlust. Feilsdne und andere wirbelnde Teilchen konnen
irreversible Augenschdden verursachen.

Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf
verdeckte elektrische Leitungen stoBen kann, ist das
Geréat ausschlieBlich an den isolierten Oberflichen des
Handgriffs zu halten. Die Beriihrung der Versorgungsleitung
kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des
Gerdtes fiihren, was den Stromschlag verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
AKKUBOHRSCHRAUBERS

Verwenden Sie nur Akkus und Ladegeréte, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die
Ladegerate zu keinen anderen Zwecken.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim
eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer
Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein
weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel
oder keinen Alkohol ein.

Beschadigtes Gerdt darf nicht repariert werden. Mit
der Reparatur nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON
AKKUMULATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter
0°C.

Zum Laden der Akl | en ver den Sie nur das
vom Hersteller empfohlene Ladegerit. Das Verwenden eines
Ladegerdits, das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das
Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von
metallischen Gegenstidnden wie Papierklammern, Miinzen,
Ndgel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente,
die die Klemmen des Akkus kurzschlieBen kénnen. Der
Kurzschluss der Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder
Brand fiihren.

Im Falle einer Beschddigung wund/oder einer
unsachgeméBen Verwendung des Akkus kann zu einer
Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie den Raum, bei
Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Gase kénnen die
Atemwege schddigen.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer
Leckage der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem
Akkumulator austretende Fliissigkeit kann Reizungen
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oder Verbrennungen verursachen. Falls eine Leckage
festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermal3en vorgehen:

die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den
Augen- und Hautkontakt vermeiden.

falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene
Kérpestelle sofort reichlich mit sauberem Wasser zu spllen, die
Flissigkeit eventuell mit einer milden Séure wie Zitronensaft
oder Essig zu neutralisieren.

beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem
Wasser mindestens 10 Minuten lang spilen und Arzt
aufsuchen.

Beschéadigter bzw. verdanderter Akku darf nicht verwendet
werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus kénnen
unvorhersehbar funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur
Explosion oder Verletzungen fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den
Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie
den Akku nicht fur eine ldngere Zeit in einer Umgebung, in der
Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe
von Heizkdrpern oder da, wo die Temperatur 50°C tibersteigt)
herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen
aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von lber
130°C kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F
angegeben werden.
Samtliche Lad i inhalt Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
en Bereich hi h nicht laden.
Das nicht geelgnere Laden oder die Temperaturen auB8erhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

AKKUS REPARIEREN:

Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.

Den verbrauchten Akk or an eine geeig Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen
befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT
Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das
Ladegerat einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt
kann nur in trockenen Rdumen verwendet werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerétes
trennen Sie es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerit, das auf br baren
Materialien (z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von
brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erh6hung der
Temperatur des Ladegerdts wihrend des Ladevorgangs besteht

die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des
Ladegerdts, des Kabels und des Steckers. Im Falle
von Schiden — verwenden Sie das Ladegerdt nicht
mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerdt zu zerlegen.
Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ~ ausfihren.  Eine  unsachgemdl
durchgefiihrte Montage des Ladegerdts kann zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.

Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte
Personen und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen
nicht ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung von
allen Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das
Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht
bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat

nicht sachgemaR bedient wird und es in Folge dessen zu
Verletzungen kommen kann.

.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn
das Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

Samtliche Ladeanweisungen einhalten. Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der

g Bereich hi nicht laden.
Das nicht geelgnete Laden oder die Temperaturen aufSerhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.

LADEGERAT REPARIEREN

Beschddigtes Ladegerdt darf nicht repariert werden.
Mit der Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine
autorisierte Servicestelle beauftragen.

Das verbrauchte Ladegerdt an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung derartiger Abfille
befasst.

ACHTUNG! Das Geriét ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen
und zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden,
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb
der Vorrichtung.

Die Lithi I Akkus ko herausflieBen, sich
entziinden oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen
erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die
Akkus diirfen deswegen an heiflen und sonnigen Tagen im
Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet
werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinrichtungen, deren Beschddigung das
Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen

&
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™

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.
Das Geréat von Kindern fernhalten.
Das Gerét vor Regen schiitzen.
In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Recycling.
Zweite Schutzklasse.
Getrennt sammeln.
Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
. Gefahrlich fur die aquatische Umwelt.
. Nicht tiber 50 °C erhitzen lassen.

2 3P ® NS VR WN

= o
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AUFBAU UND BESTIMMUNG

DerAkkubohrschrauberistein akkubetriebenes Elektrowerkzeug.
Das Gerat wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit
einem Planetengetriebe angetrieben. Der Akkubohrschrauber
kann mit oder ohne Schlagfunktion verwendet werden. Der
Akkubohrschrauber ist zum Ein- und Herausdrehen von den im
Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben
sowie zur Ausfiihrung von Bohrungen in diesen Materialien mit
oder ohne Schlagfunktion bestimmt.

Der Betrieb mit der Schlagfunktion ist zum Bohren in Beton,
Stein, Ziegel usw. bestimmt.

Akkubetriebene, kabellose Elektrowerkzeuge sind besonders
gebréduchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbau-,
Tischlerarbeiten und allen Arbeiten, die Zuhause selbst
durchgefiihrt werden (Heimwerker).

n

des

Nichtbesti gsg Ver
Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die
Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

2. Ring der Schnellspannaufnahme

3. Drehmomenteinstellring

4. Gangumschalter

5. Drehrichtungsumschalter

6. Aufnahme

7. Akku

8. Akku-Spannknopf

9. Hauptschalter

10. Beleuchtung

11. LED-Dioden

12. Ladegerat

13. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
14. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)
15. Arbeitsbetrieb-Umschalter.

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt
auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN
ZEICHEN

’ ACHTUNG

A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN
@ INFORMATION

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN
(5)

« Den Drehrichtungsumschalter in die Mittelstellung

bringen.

Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis

zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (8)
einschieben.

.
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AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen
Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen
zum Laden des Akkus liegen zwischen 4-40 °C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine ldngere Zeit nicht im Gebrauch war,
wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und
Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (7) vom Gerat (Abb. A) herausnehmen.
« Das Ladegerédt an die Netzsteckdose (230 V AC) anschliefen.

« Den Akku (7) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Prifen Sie
den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose
(230 V AC) leuchtet die griine Diode (11) am Ladegerat auf und
signalisiert damit, dass die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (7) ins Ladegerat (12) leuchtet
die rote LED-Diode (11) am Ladegeréat auf, die signalisiert, dass
der Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (14)
unterschiedlicher Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).
Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass
der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

in

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der
Akku teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen
hohen Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (11)
am Ladegerdt und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige
des Akkus (14) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden)
erloschen die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(14).

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die
Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschidigung von
Akkuzellen fiihren. Das Ladegerat schaltet automatisch nach
dem vollsténdigen Aufladen des Akkus aus. Die griine Diode
am Ladegerat wird weiter leuchten. Die LED-Dioden der
Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach einiger Zeit.
Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung vor dem
Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerdt. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgdnge. Nach
kurzzeitiger Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus
nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen
den notwendigen Ladevorgangen zeugt davon, dass der Akku
verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der
Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung
des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-
Dioden) (14) ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen,
driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb.
C). Das Aufleuchten aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-
Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es, dass der Akku
teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SPINDELBREMSE

Der  Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen
Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort nach
der Freigabe des Schalters (9) zum Stoppen bringt. Die
Spindelbremse gewahrleistet die Prazision beim Eindrehen und
Bohren und ldsst keine freien Umdrehungen der Spindel nach
dem Ausschalten zu.
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BETRIEB/EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - den Hauptschalter (9) dricken.

Ausschalten - den Hauptschalter (9) freilassen.

Jedes Betatigen des Hauptschalters (9) bewirkt das Leuchten der
LED-Diode (10), die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man
wahrend der Arbeit steuern, indem man den Hauptschalter (9)
starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung
ermoglicht einen freien Start, was bei der Ausfiihrung von
Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle tiber
dem Arbeitsvorgang einhalten lasst.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG
Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (3) in
gewdbhlter Stellung stellt die Kupplung auf einen bestimmten

Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten
Drehmomentwertes kommt es zur automatischen Auskupplung

®

@

der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen j

Eindrehen von Schrauben oder einer Beschddigung des
Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

e Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden

unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.

Je groBer der Drehmomentwert ist, desto groBer die Zahl, die
einer bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.

Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten Wert
des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert
anfangen.

stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben hohere

Drehmomenteinstellungen wéhlen.

Fir Bohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete!
Einstellung wéhlen. Mit dieser Einstellung wird der héchste
Drehmomentwert erreicht.

Die Féhigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments
zu wéhlen, kommt mit der Praxis.

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der,

Bohrstellung schaltet die Uberlastungskupplung aus.
ARBEITSWERKZEUG MONTIEREN

« Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung
bringen.
« Den Ring der Schnellspannaufnahme (2) gegen den

Uhrzeigersinn drehen (siehe Markierung auf dem Ring) bis
zum Erreichen der gewiinschten Backenweite, so dass ein
Bohrer oder Schrauber-Bit gesteckt werden kann (Abb. E).

Um das Arbeitswerkzeug zu montieren,

anziehen.
Zum  Demontieren  des  Arbeitswerkzeugs st
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in
der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten Sitz des
Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsédtzen
und Bits verwenden Sie zusatzlich einen mitgelieferten
magnetischen Bithalter.

®
@

Das Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden 2

@®

den Ring der
Schnellspannaufnahme (2) im Uhrzeigersinn drehen und festA

"©
®
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DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. F) gewahlt.

Drehrichtungrechts-bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(5) in die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter
(5) in die Endstellung rechts.
* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fillen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben
beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder
Gehéause des Werkzeugs beachten.

Eine sichere Stellung ist die Mittelstellung des
Drehrichtungsumschalter (5), die einen versehentlichen Start
des Werkzeugs verhindert.

.

In dieser Stellung darf der Bohrschrauber nicht betatigt
werden.

In dieser Stellung werden die Bohrer bzw. Schraubereinsétze
ausgetauscht.

« Vor der Betdtigung prifen Sie nach, ob der

Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Akkubohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (4) (Abb. G) ermdglicht die Erhdhung des
Drehzahlbereichs.

Gang I: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.
Gang II: gréBerer Drehzahlbereich, schwécheres Drehmoment.

Abhédngig von den auszufiihrenden  Arbeiten  den
Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen. Léasst
sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die
Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des
Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur Beschddigung des
Elektrowerkzeugs fiihren.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum
Uberhitzen des Motors fiilhren. Beim Betrieb des
Elektrowerkzeugs legen Sie regelmaBig Pausen ein oder
lassen Sie zu, dass das Gerdt mit maximaler Drehzahl ca. 3
Minuten lang leer lauft.

BETRIEBSART WAHLEN

Der Einstellring flr Betriebsart (15) (Abb. I) dient zur Auswahl
der Geratefunktionen:
Einschrauben mit aktiver mit

Das Schrauben-Symbol -
Uberlastkupplung.

« Das Bohrer-Symbol - Bohren. Damit wird der
héchste Drehmomentwert erreicht (Deaktivierung der
Uberlastkupplung).

« Das Hammer-Symbol - Bohren mit Schlagfunktion

(Deaktivierung der Uberlastkupplung).

Die Umstellung des Einstellrings fiir Betriebsart in die
Bohrstellung bzw. die Bohrstellung mit Schlagfunktion
schaltet die Uberlastkupplung aus.

Versuchen Sie nie die Position des Einstellrings der
Betriebsart zu dndern, wenn die Spindel des Gerédtes lauft.
Ein solches Vorgehen konnte zur schweren Beschiadigung
des Elektrowerkzeugs fiihren.

AUFNAHME
Das Gerat verfugt tiber einen praktischen Haken (6), an dem es

beispielsweise am Monteurgtrtel bei Hohenarbeiten eingehangt
werden kann.
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BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen M ge-, Reparatur- oder

Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerét herausnehmen.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

Einst ,

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten
verwenden.

Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie
konnen die Kunststoffteile beschadigen.

.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmdBig reinigen,
um die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren.

.

Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel

des Akkubohrschraubers eingedreht und zusatzlich mit einer

Schraube gesichert.

« Den Drehrichtungsumschalter
bringen.

(5) in die Mittelstellung

Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die
Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. H) herausdrehen.

Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme
montieren und auf das andere Ende des Sechskantschliissels
leicht schlagen.

.

Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

Zur  Montage der Schnellspannaufnahme ist das

Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

Akkumulator aus dem Graphite Energy+-System

Parameter Wert
Akkumulator 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem h 2h
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2018 2018

Lad it aus dem phite Energy+ Sy

Parameter Wert
Ladegerattyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2018

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel (Bohren) Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)

TECHNISCHE PARAMETER
Schallpegel (Bohren mit | Lp,= 85,5 dB(A) K= 3 dB(A)
NENNWERTE Schlagfunktion)
Accu-slagboorschr draaier 58G020 Schallleistungspegel (Bohren) Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Parameter Wert Schallleistungspegel (Bohren mit | Lw,= 96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Spannung des Akkumulators 18V DC Schlagfunktion)
Gang | 0-500 min"' Wert der | a,=2,04m/s’K=1,5m/s?
Bereich der Leerlaufdrehzahl Schwingungsbeschleunigung
Gang I 0-1700 min"' (Bohren)
) R in
Schlagfrequenz im|Gang | 07500 min Wert der | a,=1172m/s7K=1,5m/s?
Leerlaufbetrieb Gang Il 0-25500 min" Schwingungsbeschleunigung
(Bohren mit Schlagfunktion)
Bereich der Schnellspannaufnahme 2-13mm *
1-16 + Bohren, I Informationen iiber Larm und Vibrationen
Drehmomentstufen Bohren mi.t Der Schalldruckpegel des Gerates wird beschrieben durch:
Schlagfunktion den Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel
Max. Drehmoment (weiches Einschrauben) 38 Nm Lw, (wobei K die Messunsicherheit ist). Die vom Gerit
- emittierten Schwingungen werden durch den Wert der
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 58 Nm Schwingbeschleunigung ah (wobei K die Messunsicherheit
Schutzklasse m bedeutet) beschrieben.
Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel
Masse 1,2kg und die in diesem Handbuch angegebenen a,
Baujahr 2018 -Schwingungsbeschleunigungswerte wurder? gemalR
: . EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel
58G020 bedeutet sowohldenTypaIs auch die Bezeichnung der ah kann zur Portierung und Vorabbewertung der
Maschine Schwingungsbelastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungspegel ist nur fir die

Grundanwendungen der Maschine reprasentativ. Wird das
Gerét fir andere Anwendungen oder mit anderen Werkzeugen
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verwendet, kann sich der Schwingungspegel &ndern. Ein
hoherer Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu
geringe Wartung des Gerétes verursacht. Die oben genannten
Griinde kénnen die Exposition gegeniiber Vibrationen wahrend
der gesamten Arbeitszeit erhdhen.

Zur genauen Abschdtzung der Vibrationsbelastung sind
die Zeiten zu beriicksichtigen, in denen das Gerdt aus- oder
eingeschaltet, aber nicht fiir den Betrieb verwendet wird. Nach
sorgfaltiger Priifung aller Faktoren kann die Gesamtexposition
gegeniiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen sollten ergriffen werden,
um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen
zu schitzen, wie z.B. zyklische Wartung der Gerdte und
Werkzeuge, Schutz der entsprechenden Handtemperatur und
ordnungsgemaBe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht
in den Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung  zufihren.  Fragen  Sie
den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen iiber die Entsorgung. Elektro-
und Elektronik-Altgerédte enthalten Substanzen,
die fir die Umwelt nicht neutral sind. Das der
Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt
eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

MNEPEBOJ OPUrMHAJIbHOU
WHCTPYKLUUN

YOAPHAA AKKYMYNIATOPHAA
APENDb - WWYPYMNOBEPT
58G020

BHUMAHMWE: MNEPEQ HAYAIOM SKCMNYATALIUN
SNEKTPOUHCTPYMEHTA CNEAYET BHUMATE/IbHO NPOYUTATb
NAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMIYATALIMN Y COXPAHUTb EFO
B KAYECTBE CMTPABOYHOIO MATEPUANA.

CrMELNAJTIBHBIE TPEBOBAHUA
BE3OIMACHOCTU

CMNEUUANDBbHbIE TPEBOBAHNA BE3OMNACHOCTU NPU
PABOTE C APEJIbIO - LWYPYNOBEPTOM

Bo Bpema pa6oTbi ¢ Apenbio-WypynoBepToOM Nonb3yiiTech
3alNTHBIMK HayWHWKaMN 1 ovKamu. Bosdelicmeue wyma
MOXem 8bI38amb nomepio c/iyxd. Memannudeckue onunku u
npodue yacmuysl 8 8030yxe MOzym 8bi38aMb Heobpamumoe
nospexoeHue 21a3.

Vi

. iTe 3NIeKTPOUHCTPYMEHT 3a W30/INpOBaHHblIe

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill,
Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte
bzw.  Verbrauchte  Akkumulatoren  sind
ordnungsgemiB in Ubereinstimmung mit der
glltigen Richtlinie Gber die Entsorgung von
Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

~  /

Li-lon
* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa
Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden
Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer
Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das Urheberrecht und
verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw.
derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa
Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich
verfolgt werden.

NOBEPXHOCTN 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6ote pabounii
WHCTPYMEHT MOXET NPUKOCHYTbCA K CKPbITOI NpoBopkKe.
llpu NpUKOCHOBEHUU K HAXO0AWeEMYycs Nod HanpaxeHuem
Npoeody omKpeimele Memanauyeckue 4acmu pyyHol MawuHel
Mo2ym nonacme nod HanpsxeHue U 8bi3618amMb NoOpaxeHue
onepamopa 3n1eKmpuyecKumM mMoKoMm.

AOMONHUTEJNIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOMN

SKCMIYATALUU APENN-LLYPYMOBEPTA

« Cnepyet MCMonb30BaTh TONbKO peKkoMeHAoBaHHble
aKKyMynaTopHble  6GaTapeu W 3apAAHble  YCTPOWCTBA.
3anpeljaeTca MCMNoONMb30BaTb aKKyMynATOpHble 6aTapen u
3apAfHble yCTPONCTBA, NPpeAHa3HaueHHble ANA ApYrvX Lenen.

3anpeljaeTcA M3MEHATb HanpaBieHVe BpalleHWs WNUHAena
3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO BpemA ero paboTtbl. 3To MoXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHIO APenu-luypynosepTa.

.

Ynctntb  apenb-wypynosepT  cnefyeT  MATKOW,  CyXom
TpANOYKOW. 3anpeLaeTca NCNob30BaTh Kakme-nmbo moloLme
cpeAacTBa U CnupT.

« Hn B Koem ciyyae He PEMOHTUPYITE MOBPEXAEHHbIN
3N1EKTPOVNHCTPYMEHT. Mopyuaiite pemoHT TONbKO
M3roTOBUTENTIO NN AaBTOPWU30BAHHOM MacTEPCKO.

MPABUJIbHOE OBCNTYKUBAHUE U SKCNNTYATALUA
AKKYMYNATOPHbIX BATAPEN

« Monb3oBaTenb [OMKEH KOHTPONMPOBaTb MpoLecc 3apaaa
aKKyMynaTopHoii 6aTapen.

He 3apsxaiiTe akkymynaTopHyio 6aTapeio npu Temnepatype
Huxe 0°C.

.

3apsKanTe aKKyMynAaTOpHYIo 6aTapelo TONbKO 3apAAHbIM
YCTpPOWCTBOM, peKoMeHA0BaHHbIM nsrotosmrenem.
3apsadHoe ycmpoticmeo, npuzodHoe 0718 00HO20 muna
akKymynamopHol 6amapeu, Moxem co30asame puck noxapa
npu npumeHeHuU ¢ Opy2um munom akkymynamopHou 6amapeu.

Korpa akkymynaTopHas 6atapes He ucnonbsyercs,
Aep)uTe ee Ha 6€30NaCHOM PacCTOAHUM OT METANNNYECKNX
nNpeAMeTOoB, TaKNX KaK CKPenKun, MOHETbI, Kntouu, reosau,
BUHTBI WAN WHblEe et Kne npeameTsbl,
KOTOpble MOryT 3aMKHYTb KNeMMbl aKKyMYAATOPHOI
6atapen. Kopomkoe 3ameikaHue KAeMM aKKyMyasmopHoU
6amapeu MoXem 86138aMb 002U U/IU NOXAp.

B cnyvyae nospexaeHuna n Henpaswnbuoﬁ aKcnnyatauumn
ns aKKyMyﬂﬂTOPHOﬁI 6a1'apev1 moryT BblAenATbCcA
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rasbl. CneayeT npoBeTpUTb MOMelWeHMe, a B ciyvae
HefloMoraHna o6paTTbCA K Bpayy. [assl Mozym nospedums
dbixamenbHble nymu.

« Mpn pexHom 6p W3  aKKyMynATOpHON
6aTapenm MOXeT BbITeKaTb KUAKOCTb. BbiTekalowas us
aKKyMYynATOpPHOU 6GaTapem XWAKOCTb MOXET Bbi3BaTb
pasgpaxeHne unAM oXoru. B makom cnyyae cnedyem

delicmeosame KAk ONUCAHO HUXe:

0CmopoxHo ydasume Xudkocmb mpanoykol. U3bezalime
nonadaxus XudKOCMuU Ha KOXy UJlu 8 2/1a3d.

8 C/yyde KOHMAKma Xuodkocmu C Koxel, nospexoeHHoe
Mecmo 06unbHo npomolime 8000U, MOXHO Helimpanu3oeams
KUuOKocme HeaepeccusHol Kuciomod, Hanpumep, TUMOHHbIM
COKOM UJIU YKCYCOM.

8 C/lyyae nonadaHus XuoKocmu 8 21asd, o6usbHoO npomolme
2n1aza 8odoli 8 meyeHue 10 MuHym u obpamumecs K 8pauy.

o " -

« MpoBepAiiTe  TexHM4Yeckoe  COCTOAAHWE  3apAAHOro
y(TpUﬁCTBa, WHypa nuTaHna n WwTencenbHoO BUNKN nepep
KaXabIM UC He yiiTecb 3apAAHbIM

YCTPOWCTBOM NPV Hannuuu noBpexxaeHuii. He neiTantech
paso6paTb 3apapHoe ycTpoWcTBo. Jlo6ol pemMoHm
nopyydalime aemopu308aHHol Macmepckol. HenpasuneHas
cbopka 3apA0HO20 ycmpolicmea Moxem npusecmu K
NOpaxeHuIo 31eKMPUYeCcKUM MOKOM UJIU NOXapy.

3apafHoe YCTPONCTBO He NpefiHa3HaueHo ANA UCNOJb30BaHMA
nvuamn (BKNoyas AeTelt) C MOHWKEHHbIMU (GU3UYECKNMU,
YYBCTBEHHBIMU MAM YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMW UNW NpU
OTCYTCTBMU Y HUX XKW3HEHHOTO OMbITa UMM 3HAHUI, €CIN OHN
He HaxofATCA MO KOHTPONEM WIN He MPOUHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCMONb30BaHUM YCTPOCTBA NNLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a MX
6e30nacHOCTb. B MpoTMBHOM Ciyyae CyllecTBYeT OMacHOCTb
HenpaBUbHOTO obpalleHna C 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, YTO
MOXeT NPKBECTH K TpaBMam.

« He yiiTecb p win ) P
aKKyMynATOpHOW 6arapeeii. lMospexdeHHble  unu
MOOUGUYUPOBAHHbIE — AKKYMYZAMOpHble 6amapeu  mozaym
secmu cebs HenpedCKasyemo, npusecmu K noxapy, 83puisy,
1u60 c030amb 0NACHOCMb MesIeCHbIX NOBpexOeHul.

.

He nopaBsepraiite akkymynaTopHyio 6aTapeio Bo3geiicTBuIIO
BNlary UK BoAbI.

[lepxuTte  aKKymynaTopHylo 6aTapelo Ha 6Ge3onacHom
pPaccToAHUM OT UCTOYHMKa Temna. 3anpeljaeTca OCTaBNATb
aKKyMynATOpHylo 6aTapelo Ha AnUTeNbHOe BpemA B
MecTax BO3/JeiiCTBMA BbICOKMX TemnepaTyp (nof npambiMu
COMHeYHbIMK Ny4amu, B6NM3n oborpesatenein unu Tam, rae
Temnepatypa npesbiwaet 50°C).

.

He nopBepraiite akKkymynaTopHyto 6aTapeto Bo3feiicTBuio
orHa unu BbICOKON T Typbl. Bozoelicmeue
02HA unu memnepamypesi ebiwe 130 °C MoXxem 8b138amb 83pbl8.

MPUMEYAHME: Bmecto TemnepaTypbl 130 °C moxeT 6biTb
yKasaHa TemnepaTtypa 265 °F.

Co6niopailTe Bce MHCTPYKUUM MO 3apsAAKe, 3anpewjaercs

Heuc| y 3apAfHOe YCTPOWCTBO  cnepyer
OTK/IOYUTDb OT CeTh.

Cob6niopaiiTe Bce MHCTPYKUMM No 3apsfKe, 3anpeujaerca
3apsKaTb aKKyMynaTopHylo 6atapeio npu Temnepatype,
BbIXoAsAield 3a npepenbl AnanasoHa Temnepatyp,
npuBeAeHHOro B Tabnmnue HOMMHANbHbBIX XapaKTepNCTUK
B WHCTPYKUMN MO SKCMAyaTauum. HenpasusnbHds 3apadka
unu 3apadka ¢ HecobnoOoeHuemM pekomeHOyeMblX npedesos
memnepamyp moxem nospedume akkymyaamopHyio 6amapeto
U NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUA NOXApA.

PEMOHT 3APAAHOIO YCTPONCTBA

« Hu B Koem cnyyae He peMOHTUPYiTe NOBpeXAeHHOe
3apAAHOe YCTpoiicTBO. [lopyyalime pemMoHmM 3apA0HO20
ycmpolicmea moJsibko u320mosumesnio Uau aemopu3osaHHou
macmepckod.

OTpa6oTaBwiee CcBOUl pecypc 3apAfHOe YCTPOWCTBO
nepepaiite B C i MYHKT n ytuamsayumn

OnacHbIX OTXOA0B flJAHHOrO TUNa.

BHUMAHUE! WHCTPpYMEHT cnyXuT Ana pa6oTbl BHYTpM

3apaXaTb aKKymynaTopHylo 6atapeto npu T patype,
Bbl n 3a np T paTyp,
p 0BT n X XapaKTepucTuk

B WHCTPYKUUM Mo 3KcnayaTtauun. HenpasunbHas 3apAaoka
unu 3apadka ¢ HecobnodeHuem pekomeHOyembiX npedesos
memnepamyp mMmoxem nospedums akkymynamopHyio bamapeio
U NOBLICUMb PUCK BO3HUKHOBEHUSA NOXApd.

PEMOHT AKKYMYNIATOPHbIX BATAPEN:

« Hn B Koem cnyuyae He PeMOHTUMPYITE MOBPEXAEHHbIe
aKKyMYnATOpHble 6aTapen. Mopyyaiime  pemoHm
aKKymMynamopHol 6amapeu MOJIbKO U320MOBUMEIO  UU
asmopu308aHHoU macmepckou.

.

OTpaboTaBluylo CBOUl pecypc akKKymynaTopHyio 6Gatapeto
cnepyet peaatb B C W NYHKT np n
YTUAM3aLuum OnacHbIX OTXOA0B AaHHOrO TUNa.

YKA3AHUA NO BE3OMACHOW 3KCNAYATALUN

3APAAJHOTO YCTPONCTBA

« He nopgepraiite 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO
Bnarn wnu Bopabl. [lonadaHue 800bI 8HYmMpL 3apAd0HO20
ycmpoicmea — noseiwdaem — 8epoAMHOCMb  NOPAXeHUs
3/1eKmpuyYeckuM MoKoM. 3apadHoe ycmpoucmeo MOXHO
UCN0J1b308aMb MOJILKO BHYMPU CYXUX NOMeWjeHu.

anIICTyI'Iaﬂ K Kakum-nn6o AeIﬁCTBMﬂM, CBA3aHHbIM C
T Kum o6cny WAN YNCTKON 3apAfQHOro
YCTPOIACTBa, OTK/IIOUNTE ero OT CeT.

.

He nonbsyiitecb 3apagHbIM yCTPOMCTBOM, CTOAWMM

Ha NerkoBoc a2 maTep X
(Hanpumep, 6ymara, TeKCTUAb), a TaKke B6nM3N
NerkoBoc A BewecTB. Hazpes 3apA0H020

ycmpolicmea npu 3apA0ke co30aem onacHOCMb 803HUKHOBEHUA
noxapa.

HecmoTps Ha 6e3onacHylo KOHCTPYKUWIO, MPeAnpuHsATble
3alMUTHbIE Mepbl U NCMONb30BaHNe CPEACTB 3alMnThbl, Bcerpa
CyWecTBYeT HEKOTOPbI OCTaTOYHbII PUCK NOAYYeHMs
TpaBMbl BO Bpems pa6oTbl.

AKkKymynaTopHbie 6aTapeu Li-lon moryT noteusb, 3aroperbca
wnu B3OpBaTbCA, eciu 6GyayT Harpetbl A0 BbICOKUX
TemnepaTyp WAM MNpPOM3OMAET KOPOTKOe 3aMbliKaHue.
He xpaHute akKymynaTopHble 6atapeu B aBTOMOGuUNe B
XapKue, ¢ AHN. He Bckp iITe aKKyMyNATOPHblE
6arapen. AKKymynaTtopHble 6atapeu Li-lon cHa6xeHbl
3NEeKTPOHHOI 3alNTON, MNOBpeXAeHNe KOTOpPOoili MoXeT
BbI3BaTb BO3ropaHue uam B3pbis 6atapen.
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1. lpounTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCryatayuu, cobniopaiite
yKasaHus 1 npasuna TEXHUKK 6e30MacHOCTY, NPUBEAEHHbIE
B UHCTPYKLMM.

HocwuTe 3alnTHbIE OUKM U CPEACTBA 3aLyKTbl OPraHOB CAlyXa.
He paspeluaiiTe 4eTAM NPUKacaTbCA K 3NEKTPOUHCTPYMEHTY.
BepervTe oT goxan.

uoh W

JKcnnyaTupyiTe BHYTpW nomelleHnin, 6epernte oT BoAbl 1
BRaru.

BropuuHas nepepaboTka.

Knacc 3awurot 1.

CeneKkTUBHbI C60P OTXOAOB.

He 6pocaliite akkymynaTopHble 6aTapeu B OroHb.

2P ®NQ

0. Co3paeTt onacHOCTb ANA BOAHOW Cpefbl.
1. He HarpesaiTe Bbiwe 50°C.

KOHCTPYKLUMA U NPUMEHEHUNE

[ipenb-lypynoBepT 3TO 3MEKTPOUHCTPYMEHT C MUTaHMeM OT
aKKyMynATOpHOIN GaTapeun. B KayecTse npuBoAa MCMoONb3oBaH
6eCLeTOUHbIV ABWUTaTeNb MOCTOAHHOMO TOKa C MOCTOAHHLIMN
MarHuTamnm 1 nnaHeTapHoil nepepavyen. [lpenb-wypynosept
MOXHO WCMONb30BaTb B pexume paboTbl «CBepfeHne ¢
yAapoMm» Unu «cepneHne 6e3 ypapa». [penb-wypynosept
npefHasHayeHa ANA BBUHUMBAHWA U BbIBUHUMBAHUA BUHTOB U
WypynoB, a Takxe CBEpPNeHNsA OTBEPCTNIN B METaNNe, APeBechHe,
nnacTMacce n Kepamuke B pexume pabotbl 6e3 yaapa.

B pexume cBepneHus C yiapoM AaHHbIM SNeKTPONHCTPYMEHTOM
MO>XHO CBEpP/IUTb OTBEPCTUA B GETOHE, KaMHe, Kupnuye u T.n.

EeCI'IpOBOFlHOIh SNEeKTPOUHCTPYMEHT C nuTaHnem oT
AKKYMynaTopa npuroguTca npwu BbINOJIHEHUN CTPOUTENbHbIX,
PEMOHTHbIX W CTONAPHbIX pa601, a TaKkxe npu oTaenke
WHTEepbepos, apgantayun I'IOMeLLLeHI/IVI n ana Bcex pa60T,
BbINOMHAEMbIX AOMALWHUMU MacTepamu.

3anpewaetca np Tb 3MEKTPOMHCTPYMEHT He no@

Ha3HauyeHuo.
OMUCAHUE K TPAONYECKUM N3OBPAXXEHUAM
MepeuncneHHasa HuXKe Hymepauus KacaeTca  3/1eMeHTOB

VIHCTPYMEHTa, NMPeACTaBleHHbIX Ha CTpaHULax ¢ rpadpnyeckummn
n306paxKeHnAMU.

1. BbICTPO3aXXMMHOI NaTpoH

KonbLjo 6bICTPO3aXKNMHOTO NaTpoHa

KonbLio perynnpoBKu BeNNUMHbI KPYTALLEro MOMEHTa
Mepeknioyatenb ckopocTei

vk wN

MepeknioyaTenb HanpasneHUs BpalleHus

@®

MatpoH
AKKymynatopHas 6atapen

® N o

KHonKa KpenneHna akkymynatopHon 6atapeu
9. KHonka BKnoueHna

10. lMNopgceeTka

11. CBeTopuopnbl

12. 3apAfHoe yCcTpoMNCTBO

13. KHOMKa curHanusauuy cTeneHu 3apaja akkyMynAaTOPHOW
6atapen

14. CurHanmsauua cTeneHu 3apAja akKymynAaTOpHoOW GaTapen
(cBeToguoppbl).

15. [epeksioyaTenb pexuima paboTbl.

*  BHEWHWA  BWA  MPUOBPETEHHOrO  3NEKTPOUHCTPYMEHTa  MOXeT

HEe3HauYNTEeNbHO OT/INYATLCA OT M306PaXeHHOTO Ha PUCYHKe

PACWINOPOBKA NPEAYMNPEXAAIOWMNX 3HAKOB

BHUMAHWE

A MNPEAYNPEXAEHWVE
@ CBOPKA/HACTPOMKA
@ MHOOPMALINA

NnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPENJIEHUE AKKYMYJIATOPA

MocTaBbTe nepeknioyaTenb HanpasieHua BpaueHna (5) B
LieHTpanbHoe NonoXeHue.

.

HaxmuTte KHOMKY KpenneHua akkymynaTopHon 6atapen (8) u
BbITaLNTe aKKyMyNATOPHyio 6aTapeio (7) (puc. A).

BctaBbTe 3apAXeHHYyl akKymynaTopHyio 6atapeto (7) B
PYKOATKY A0 Wenyka — 4Tobbl cpaboTana KHOMKa KpenneHus
aKKymynaTopHoii 6atapen (8).

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

WHCTpYyMEeHT nocTaBnAeTcA B TOProByl0 Ce€Tb C YaCTUYHO
3apAKEHHON aKKYMyNATOpPHON 6GaTapeen. AKKYMyNATOPHYIO
6aTapeto 3apsxalnTe Npu TemnepaType OKpyXalliei cpefbl
oT 4°C po 40°C. HoBas akkymynatopHas 6artapes, nu6o
aKKymynaTopHas 6aTapes, KoTopas He WCMonb3oBanacb B
TeyeHwe [INIMTEeNbHOro BpeMeHU, AOCTUTHET CBOe HOMUHANbHOM
eMKOCTVW nocne 3-5 UMKNOB 3apaja 1 paspaja.

.

BbiHbTe akKyMynAaTopHyto 6atapeto (7) U3 3NeKTPOUHCTPYMEHTa
(puc. A).

MoakniounTe 3apagHOe YCTPOWNCTBO K 3M1EKTPUYECKON ceTn
(230 B AQ).

BctaBbTe  akkymynaTopHylo 6atapeto  (7) B 3apagHoe
ycTpoiicteo (12) (puc. B). lTpoBepbTe NpaBunbHOe NonoxeHne
aKkKymynatopHoi 6aTapen (oHa fonxHa ObiTb BCTaBneHa Ao
KOHL).

Mocne BKNOYEHUA 3apAAHOTO YCTPOWCTBa B po3eTKy (230 B AC)
3aroputca 3eneHbln ceetoauon (11) 3apAaHOro yCTPOWCTBa,
KOTOPbIV CUTHANIM3MPYET O HANUUYNU HaMPAXEHUA.

Mocne Toro, Kak akkymynaTopHas 6atapes 6yaet BcTaneHa (7) B
3apAgHoe ycTpoicTBo (12), 3aropuTca KpacHblii ceetoanoa (11)
3apAAHOTO YCTPOICTBA, KOTOPbI CUTHANU3KMPYET O TOM, YTO UAET
npouecc 3apAaKN akKyMynaTopHo batapen.

3eneHble CBETOAMOfbI, CUTHaNM3MpyiolWMe O CTeneHW 3apaja

aKKyMynaTopHoii 6atapeu (14), BKNOYaloTCA OAHOBPEMEHHO -

cBeuYeHWe nynbcupylollee, KOMOMHALMA MX CBEYEHWA pasHas

(cm. onucaHne Huxe).

« MynbcupyloT BCce CBETOAMOABI - 3TO O3HAYaeT, YTO 3apAf Ha
Ncxoae 1 akkymynaTopHas 6atapes TpebyeT 3apaaku.
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« CBeTATCA 2 CBETOANOAA - 3TO O3HavaeT HYaCTUYHYIO pa3pAaaky.

. ﬂynbcupylouqee CcBeYyeHune 1 csetroguopa - 3T0
CBNAETeNbCTBYET O BbICOKOM ypOBHE 3apAfia akkymynAaTtopa.

Mocne 3apafkm  akkymynsTopHou 6aTtapeu, cCBeToamop
(11) 3apagHOro yCTpOWCTBa 3aropaeTcs 3e/eHbIM LiBETOM,
BCE CBETOAMOAbl, CUTHAaNM3MpylolWMe O CTeneHn 3apsaga
aKKymynatopHoii  6atapeu  (14)  CBETAT  HempepbIBHO.
Yepes HekoTopoe Bpems (nopsgka 15 ¢) cBeTofMoAbl,
CUTHaNM3MpYloLLVe O CTeNeHN 3apaaa akKyMynaTopHom batapen
(14), racHyT.

MpoaoMKNTENBHOCTL NpOLEcca 3apAAKU aKKYyMynsTOPHOM
6atapen He AOMKHA npeBblwaTh 8 uvacos. [peBbiweHue
AAHHOTO  BPEMEeHM  MOXeT  Bbi3BaTb  NoBpexpeHue
akKymynaTopoe  6aTapeu. 3apafHOe  YCTPOWCTBO  He
BbIKNIOYAETCA aBTOMATMYECKNW MOCNe MOMHON  3apaaKu
aKKymynaTopHoii 6atapen. KpacHbiii cBeToguoa 3apsaHoro
yctpoiictea 6yaeTr npopomkatb cBeTUTb. CBeToAMopAbl,
CUrHanusuMpylwme O CTeMeHu 3apsaaa, MoracHyT uepes
HekoTopoe Bpemsa. OTKAOUMTE NUTaHWE Nepej BbIEMKOMN
aKKyMynaTOpHOUI 6aTapen W3 3apafHOro  yCTPOWCTBa.
M36eraiiTe KOPOTKNX U YACTbIX NOA3apaAoK. He nogsapsxaiite
aKKyMynaTopHylo  6atapelo  nocie  KpaTKOBPEMEHHOro
ncnonb3oBaHus 3NeKTPOUHCTPYMeHTa.  CyljecTBeHHoe

MeXxay ero nopsapAaakamun csupeTenbcTByeT 06 ee n3Hoce N
HeOGXOAVIMOCTM 3aMeHbl.

coKpaujeHue BpemeHu paboTbl aKKymynsTopHom G6aTapewn f

Bo Bpema 3apAAKM aKKyMyNATOpPHble 6aTapen o4eHb CUIbHO
HarpesatoTca. He HaunHaliTe paboTy cpasy nocne 3agepueHus
npouecca 3apagKkn — AanTe akKyMynATOPHOI 6aTapee oCTbITb
710 KOMHaTHOM TeMNepaTypbl. TO 3aWUTUT aKKYMYNATOPHYIO
6aTapeto OT NOBpeXAeHA.

CUTHANIU3ALUA CTENEHN 3APALA AKKYMYJIATOPA

AKKymynAaTopHaa 6aTapes OCHalleHa CuUTHanusauuen cTeneHn
3apaga (3 csetoavopa LED) (14). Ytobbl npoBepuTb CTeneHb
3apAfa aKKyMynATOpHOW 6GaTapeu, crneflyeT HaxaTb KHOMKY
cTeneHy 3apsAa akkymynatopHoi 6Gatapeu (13) (pmc. Q).
CBeyeHne BCeX CBETOAVWOAOB CBUETENbCTBYET O BbICOKOM
YypOBHe 3apafia aKKymynatopHoun 6atapeu. CBeuyeHue 2
CBETO/AMO/0B O3HAYaeT YacTNYHYIo pa3paaKy. CBeueHne TonbKol
1 cBETOAMOAA O3HAYAET, YTO 3apAf] Ha UCXOe 1 aKKyMyNnATOpHas
6aTapesn TpebyeT 3apagKu.

TOPMO3 WNUHAENA

[penb-wypynoBepT — OCHaljeHa 3MeKTPOHHbIM  TOPMO30M,
KOTOPbI OCTaHaBNAMBaeT WNWHAENb cpa3y nocse oTxatua
KHOMKK BKNtloyeHnsa (9). Topmo3 obecneumBaer TOUYHOCTb
BBMHUMBAHWA U CBepleHus, npejoTBpawas cBoboaHoe
BpaleHve WnuHAenAa nocse BblK/toYeHnaA.

PABOTA / HACTPONKA
BKJIIOYEHUE / BbIKJIOYEHUE

BKnloueHMe - HaXXMUTe KHOMKY BKNoYeHus (9).

BbIK/IlOYEHME - OTNYCTUTE KHOMKY BKAOUYEHUA (9).

Mpy KaXAoOM HaXaTu KHOMKWM BKiloyeHna (9) 3aropaetcs
cBetopmop (10) ocsewatownii pabouee mecto.

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BBUHUYMBAHUA WU CBEPIEHNA MOXHO peryamposartb,
NocpefiCTBOM YBEIUUYEHUA NN YMEHbLIEHNA HaXMMa Ha KHOMKY
BKMloueHua (9). bnaronapsa perynnpoBKe 4acTOTbl BO3MOXeH
NNaBHbIA MycK, YTO MpW CBEPNEHWU OTBepCTU B runce un
Kepamnyeckon MAWTKe NpeaoTBPallaeT CKOMbXeHue cBepna,
a Npu BBMHYMBAHWU W OTBUHYMBAHWK MOMOTaeT COXPAHATb
KOHTPOJb HaJj UHCTPYMEHTOM.

MNPEAOXPAHUTEJIbHAA MY®OTA

YcTaHOBKa KonbLa perynmpoBku BeNNUYNHbI KPYTALLEro MOMeHTa
(3) B BbIGPAHHOM MONOXEHUW BbI3blBaeT YCTAHOBKY MydTbl Ha
nepegavy onpejAeneHHoOW BeNNYMHbI KPYTAWEro MOMEHTa.

Mocne AOCTUXKEHNA yCTaHOB}'IeHHOI;I BEeNNYNHDBI  KpyTAWero
MOMEHTa NpoucxoAuT  aBTOMaTHyecKoe pacuenneHue
npeaoxpaHuTenbHOn  My¢pTbl. 3TO  NpeaoxpaHsaeT  Apenb-
wWypynoBepT OT NOBpPeXAeHWdA, a Wwypyn - OT BBUHYMBAHMA Ha
CAUWKOM GONbLYO FNy6UHY.

PEFYJINPOBKA BEJINYUHDbI KPYTALEINO MOMEHTA

[inA pasHbIX BUHTOB/WYPYNOB 1 MaTepuanoB MCNonb3yloTca
pasHble BENIMYUHbI KPYTALLEro MOMeHTa.

Yem Gorblue YnCo, COOTBETCTBYIOLEE AaHHOMY MOMIOKEHMIO,
Tem 6onblue KPyTALMIA MOMEHT. (puc. D).

C nomoubio Komblia PerynvpoBKy BeNUYUHBI KPyTALlero
MOMeHTa (3) 3aJaiiTe HYXXKHYI0 BENIMYMHY KPYTALLEro MOMeHTa.

Bcerpa HaunHaiiTe paboTy C He6ONbLIOrO KPYTALLEro MOMEHTa.

MocTteneHHo yBe]‘II/I‘IVIBthTe BEINYNHY KPYTALlEro MOMeHTa,
NOKa He NoNyyunTe yaoBNETBOPAIOWMI pe3ybTarT.

Mpu OTKPYuMBaHWU BUHTOB/IIYPYNOB TpebyeTca KpyTALWiA
MOMEHT GonbLuei BENNUMHBI.

[ns cBepnexus cnepyet BbIGpaTb OTMETKY C M306paxeHnem
cBepna. B JaHHOM NoONOXeHUN BeNnUnHa KpyTALLEro MOMeHTa
camas 6onbluas.

« CnocobHocTb  nopabopa  COOTBETCTBYWOLEA  BENNUYMHDI
KPYTALLEero MOMeHTa pa3B1BaeTCA Mo Mepe NPakTUKU.

YcraHoBKa perynup KpyTAwero
Ta B C T AE€3aKT

npeAoXpaHNTenbHo MydThbl.
KPEMJIEHUE PABOYErFO MHCTPYMEHTA

MocTaBbTe nepeknioyaTenb HanpaBneHua BpauleHusa (5) B
LieHTpanbHOe NoNoXeHNe.

MoBopaunBas KoMbLo 6bICTPO3aXKMMHOTO NAaTPOHa (2) NMPoTUB
4acoBon CTpenkn (cm. o603HaueHre Ha Konblie), nonyyaem
HeobXo[MMoe pacKpbiTie KynaykoB MaTpoHa, nossonswliee
BCTaBUTb CBEPJIO UM CMEHHbIV HaKOHeYHUK (puc. E).

[inA 3aKkpenneHns paboyero NHCTPYMEHTa B NaTpoHe cnepyet
NOBEPHYTb KOMbLO ObICTPO3aXXMMHOTO naTpoHa (2) no
4acoBOW CTPesiKe 1 KPenko 3aTAHYTb.

[lemoHTaxX  pabouero  WHCTPYMEHTa  OCyWeCTBAAeTcA B
nocnefoBaTenbHOCTU, 06PATHOM €ro MOHTaXYy.

3aKkpennAs CBepao UAU CMEHHbIi HAKOHEYHUK B NaTpoHe,
o6paTuTe BHMMaHMe Ha NpaBUNbHOE NonoXeHne pabouero
WHCcTpyMeHTa. [pn pa6oTe ¢ KOPOTKMMM CMEHHbIMW
HaKOHeYHUKaMn B Ka4yecTBe yaAnmHUTens mcnonbsyﬁre
MarHUTHbIN AepxaTtenb.

JIEBOE-NPABOE BPALLEHUE

C nomolpbio nepeknioyatens o60potoB (5) MOXHO BblGpaTh
HanpaBseHve BpaleHna wnuHaensa (puc. F).

BpaweHune BnpaBo - NocTaBbTe nepekntoyatensd (5) B KpaHee
neBOe NOJNOXeHue.

BpaweHne BneBo - nocTaBbTe nepeksnoyatens (5) B KpaiiHee
npaBoe NoJoXKeHue.

* BHUMaHMe, B HEKOTOPbIX Cly4asnx B NPUOBPETEHHOM 3EKTPONHCTPYMEHTE
nonoxeHwe nepeknwyaTena MOXeT He COOTBeTCTBOBaTb HarnpasneHuo
BpalleHNns, yKasaHHOMY B WHCTpykumu. O6pawaite BHUMaHWE Ha
rpad)wqe(KMe CUMBOJIbI Ha NepeKnyaTene unn Kopnyce NHCTpyMeHTa.

Be30onacHbIM MONOXEHNEM ABAAETCA LIeHTPabHOE MONOXeHNe

nepeknioyaTens HanpasneHus Bpaerns (5), npegoTepatlatoiee

ClyyaliHoe BKIIIOYEHWE SNEKTPONHCTPYMEHTa.

+ B [aHHOM MONOXEHWN HEBO3MOXHO BKKUNTL Apesb-
WypynoBeprT.

B AAHHOM MONOXeHUN npousBoAuUTE 3amMeHy cBepsla wuin
CMEHHOro HaKOHeYHuKa.

Mepes,  BKIOYEHWEM  3NEKTPOUHCTPYMEeHTa  NpoBepbTe
npaBUnbHOE MOMNOXEHVWEe MepekoyaTena HanpaeneHus
BpaujeHus (5).
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mypynoaep'ra BO BpeMs BpalleHNs WNNHAENA.

W3MEHEHWE CKOPOCTU BPALLEHUA

Apenu-

Mepeknioyatenb ckopoctein (4) (puc. G) no3BonAeT yBenmynTb
[IManasoH CKOpOCTY BpalleHUs.

CkopocTb I: AranasoH 060poOTOB MeHbLue, 6ONbLWOV KPYTALMIA
MOMEHT.

CkopocTb II: AnanasoH 060poToB Gonblue, MeHbLEe KPYTALMNIA
MOMEHT.

YcTaHoBMTE  nepeknloyaTenb — CKopocTeit B Tpebyemoe
NoIoXeHne, B 3aBUCKMOCTM OT BbiNONHAeMoN paboTbl. Ecnin
nepeknioyaTeNb He MepeknloyYaeTcA, cCnerka npoBepHUTe
WwnuHAenb.

3anpewaetca  MeHATb  MNONOXKEHME  MnepeKnlovaTens
cKopocTeili Bo Bpemsa pa6oTbl Apenu-wypynoeepra. 3To
MOXeT Bbi3BaTb NOBpPeXAeHNE 3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

AnnTtenbHoe cBepneHne ¢ HU3KOW 4acToTo BpaweHuna
wnuHaena 4YpeBaTto neperpesomMm pasurartens. HEOGXOAVIMO
Aenatb nepepbiBbl B pa601'e AN NO3BONMINTb WHCTPYMEHTY
nopa6o‘ra1‘b Ge3 Harpyskm c MaKcMmanbHou CKOpOCTbio
BpaljeHnA B TeyeHne nopaaKka 3 MWHYT.

MEPEKJTIOYATEJ/Ib PEXXUMA PABOTbI
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AOMKEH

* UHcTpymeHT
6atapen.

XpaHWTbcA 6e3  aKKyMynATOpHOM

3AMEHA BbICTPO3AXXUMHOIO MATPOHA

5blCTp03a)KI/IMHOVI NaTpoOH HaBWMHYEH Ha WNWHAEeNb Apenu-

wypynoBepTta 1 AONOJIHNTENIbHO NPpeAOoXpaHeH BUHTOM.

« lMocTtaBbTe nepeksioyaTenb HanpaeneHwsa Bpaljenus (5) B
UeHTpasibHOe NONoXKeHne.

Pa3BeguTe ry6ku 6bICTPO3aXKMMHOTO NaTpoHa (1) v OTBUHTUTE
KpenexHbli BUHT (neBas pe3bba) (puc. H).

. 3aerI'II/lTe LLIeCTVII'paHHbIVI Koy B 6blCTp03a>KI/lMHOM
naTpoHe, Cflerka yfjapbTe Mo APYroMy KOHLl WeCcTUrpaHHoro
Kntoua.

.

OTBUHTUTE 6bICTPO3aXKNMHOW NAaTPOH.

MoHTax 6hICTpO3a>KI/IMHOI'O natpoHa ocyuwecTeniaeTca B
nocnenoBaTesibHOCTH, OﬁpaTHOVI €ro JeMOHTaxy.

Bce Henonagku [OMKHbI  YCTPAHATLCA
CepBUCHO MAacTepPCKO NPOU3BOANTENA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJNbHbIE XAPAKTEPUCTUKUN

aBTOpVBOBaHHOﬁ

YpapHasa akKkyMynATopHas gpenb - wypynosept 58G020

Konbuo ana nepeknioueHna pexnma paéotsi (15) (puc. 1) cnyxnt Napamerp Bennumua
AnA BbIbopa pexuma paboTbl SNeKTPONHCTPYMEHTa:
. CumBOn wypynma - BBMHYMBaHMe NpU  aKTUBHOW HanpsxeHue akkymynaTopHo Gatapen 18V DC
NpeaoXpaHNTENbHON MydTe. .
PEACXP yé [lManasoH uacToTbl BpalueHus | CKOPOCTb | 0-500 min”!
« CumBon cBepna - cBepreHne. PaboTa C CambiM BbICOKMM Ha XONOCTOM XOgY cropocTs I 0-1700 min
KPYTAWMM MOMEHTOM (AeaKkTuBauvs MNpefoXpaHuTeNbHOM
MydTbI). YacTota ygapa Ha XOnocTom CcKopoCTb | 0-7500 min™
« CUMBON MONOTKa - CBepfieHne C yfapom (AeakTusauus xony ckopocTb Il 0-25500 min"
npefoxpaHnTeNibHON MydTbl).
Pabounit AranasoH 6bICTPO3aKMMHOTO NaTpoHa 2-13mm
Yer ua AnA nepek. p pa6oTbl B 6
ceep ¢ yRap T AcakT cBepneHue
npefoxpaHuTenbHon MydTbl. !
pepoxp ydr [lnanasoH perynmpoBKu KpyTALLEro MOMeHTa coepnente ¢
3anpewaertca nbiTaTbCcA Tb _ yAapom
ANA NepeknioyeHus pexuma paboTbl npu Bpawalowemcs Makc. KpyTawun MOMEHT («mArkoe» 38 Nm
WNVHAEene 3NeKTPOMHCTPYMEHTa. 3TO MOXET MpMBecTu K BBUHUVBAHME) _
cep y p 3NEKTPOMHCTPYMEHTa. Makc. KpyTAWMIA MOMEHT («TBEpAOE» 58 Nm
BBUHYMBaHWE)
OUKCATOP
Knacc 3awumtbl 1
[lpenb-wypynoBepT ocHalweHa yaobHbiM ¢ukcatopom (6)
KOTOPbI NpefHasHaueH, K NpUMepy, ANA KpenneHus apenu- Macca 1,2kg
WypyrnoBepTa Ha PeMeHb Npy BbINOMHEHWI PaboT Ha BbicOTe. oA BbINyCKa 5018

TEXHUYECKOE OBCJ/1YXXUBAHUE

ﬂpm:'rynaﬂ K KaKVIM-IlIIIGO AeIIICTBIIIiIM, CBA3aHHbIM CO

c6op perynup p TOoM unu ob6cny
cnefyeT  BbiHYTb aKKyMynAaTopHylo 6Gartapeio u3
3N1eKTPOMHCTPYMEHTa.

yXopn U XPAHEHUE

PeKoMeH[yeTca YUnCTUTb SNEKTPONHCTPYMEHT Nocie Kaxaoro
NCNonb30BaHMA.

[na 4nuctkn 3anpeljaeTca MCNonb3oBaTb BOAY W Mpouyuve
KnNpKocTun.

Yuctute 3NTIEKTPONHCTPYMEHT C MOMOLbio CyXOiI TPANOYKN
NN CKaTbiIM BO3AYXOM Mo He6OoNbWNM faBNeHnEM.

3a|'|peL|-la€TCﬂ ncnonb3oBaThb ANA YNCTKN YncTawmne cpeacTea n
pacTBOpuUTENN, TakK Kak OHN MOTYT MOBPeANTb MiacTMaccoBble
SNeMeHTbl 2N1eKTPOUHCTPYMEHTa.

CncTemaTuyeckn ounlanTe BEHTUNALVOHHbIE OTBEPCTUA,
4TO6bI HEe ONYCTUTD MeperpeBa 3M1eKTPONHCTPYMEHTa.

XpaHuTe 3NeKTPOVHCTPYMEHT B CYXOM W HefOoCTYyrMHOM Ans
neten mecre.

58G020 o3HauaeT Kak T, Tak 1 0603HaueHVie MaLIUHbI

AKKymynaTopHas 6atapes cucrembi Graphite Energy+

Mapametp BenuumnHa
AKKymynaTtop 58G001 58G004
HanpseHue akkymynatopa 18V DC 18V DC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 2000 mAh 4000 mAh
[nanasoH 5 TEMNEPATYP|  4oc _ a00c 49C - 40°C
OKpy»aloLlel cpefbl
MpoponxuTenbHOCTL 3apAaaKM Th 2h
[3apAgHbIM yCTpONCcTBOM 58G002
Macca 0,400 kg 0,650 kg
lop Bbinycka 2018 2018
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3apAagHoe ycTpoincTBo cuctembl Graphite Enery+
Mapametp BennuuHa

Twun 3apagHoro ycrpoiicTBa 58G002
HanpsaxeHue nutaHna 230V AC
YacToTa Toka nuTatoLlein cetn 50 Hz
HanpsxeHue 3apaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
[nanasoH TemnepaTyp OKpyatollei 20C - 40°C
cpenpl
MpoaomknTenbHOCTL 3apAaKu Th
aKKyMynaTopHoii 6atapen 58G001
MpoaonxutenbHoCTb 3apAagkn oh
aKKymynaTopHoii 6atapen 58G004
Knacc 3awutbl 1]
Macca 0,300 kg
loa Bbinycka 2018

WHOOPMALMA OB YPOBHE WUWYMA U BUBPALIUA

YposeHb  3BykoBoro Aasnennsa | Lp,=77,5dB(A) K=3 dB(A)
(cBepneHue)

YposeHb 3BykoBoro Aasnennsa | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)
(cBepneHvie c yaapom)

YposeHb  3ByKoBOW MowHoctn | Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
(cBepneHwe)

YposeHb  3ByKOBOW MowHoctu | Lw,= 96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
(cBepneHve c yaapom)

BubpoyckopeHue (cBepneHve) a,=2,04m/s?K= 1,5 m/s?

Bubpoyckopenue (csepnenve c | a=11,72m/s’K=1,5m/s
yAapom)
WNHndopmauus 06 yposHe wyma n sBubpaunn

YpoBeHb lymMa, TFeHepupyemblil SNeKTPUYECKON MallMHON,
OnMcaH C MOMOWbIO: YPOBHA 3BYKOBOTO pAasnenus Lp,
M ypoBeHb 3ByKoBOW MmowHocTu Lw, (rae K o3Hauaer
3HaueHue Heornpe/eneHHoCTn n3MepeHus). YpoBeHb
reHepypyemoii 3NeKTPUYeckon MaluHOW BUOpauunW onucaH
C nomoublo BubpoyckopeHns a, (rae K o3HauaeT 3HauyeHue
HeornpefeneHHOCTN U3MePeHNs).

YKasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLUW: YPOBEHb reHepupyemoro
3BYKOBOTO AaBneHus Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOW MOWHOCTU Lw, n
BU6pPOYyCKOpeHe ah n3mepeHbl B COOTBETCTBUN C Tpe6oBaHUAMMN
ctaHpapta EN 60745-1. YKasaHHblil ypoBeHb BU6paLvn a, MOXHO
MCNonb3oBaTb ANA CPaBHEHUA SNEKTPUYECKNX MaLlVH, a Takke
ANA NpefiBapuTeNbHON OLleHKN BUGPALIMOHHON SKCNO3NLnK.
3anABneHHaA BUOpaLMOHHAA XapaKTepucTrka npefcTaBuTeNbHa
ANA  OCHOBHbIX pabouux 3afjaHuii  3NeKTPOWHCTPYMEHTa.
BrbpaLnoHHaa xapaKTepucTika MOXeT W3MEHWUTbCA, ecnn
3NEeKTPOUHCTPYMEHT  ByaeT uncnonb3osaTbCa  AnNA  APYrux
ueneit. Ha BNOpaLMOHHYIO XapaKTePUCTUKY MOXET NOBAUATb
HeJOCTaTOYHbI  UAN  CAUWKOM  PEeAKO  OCYL|eCTBAAeMbI
TexHuuyeckuint yxop. [lpuBeaeHHble Bbille MPUYUHBI MOTYT
BbI3BaTb yBeNMYeHUe [IMTENbHOCTY BUOPALIMOHHOI SKCNo3nLyun
3a nepuop paboTbl.

[nA TOYHOW OUEHKN BUOPALMOHHOW 3SKCNo3MuuUM cnepyet
yuyecTb BpeMms, B TeuYeHWe KOTOPOro 3/eKTPOUHCTPYMEHT
HaXOANTCA B OTK/IIOYEHHOM COCTOAHMUM, NGO BO BK/IIOYEHHOM,
HO He pab6otaer. lMocne TO4YHON OLEHKU Bcex ¢aKTOpoB
3HauyeHe NOHOI BU6GPaL MK MOXeT GbiTb 3HAUNTENIbHO HUXe.
[na  3awutbl onepatopa OT BPEAHOro  BO3/JENCTBMA
BMOpPaLMM Heob6XOANMO NPUMEHATb [OMOSIHUTENbHbIE Mepbl
6e30MacHOCTM, a VMMEHHO: obecneunBaTb TEXHWYECKUN YXOf
3a 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 pabouumu NPUHAANEXHOCTAMU,

noapepxuBatb Temnepatypy PpyK Ha npuemneMom YypoBHe,
cob/ioAaTh pexum Tpyaa.

3ALUTA OKPYXXAIOLEN CPEAbI

DnekTponpubopbl He cneayeT BbiGpacbiBaTh
BMeCTe C JOMalHUMKM OTXofamu. Vx cnepyet
nepefatb B CreuuanbHblii MyHKT yTun3aumum.
VHdopmaumio Ha Temy yTUAM3aLWM  MOXeT
NpefioCTaBUTh NPO/aBeL| U3AeNnA N1 MecTHble
BNacTW.  DNEKTPOHHOE 1 3neKTpuyeckoe

obopypaoBaHve, oTpaboTaBLliee cBon
CPOK  3KCMAyaTaluy, — COAEPXMUT  onacHble
ana OKpy»Kalolijeii cpenbl BellecTsa.
HeyTtunusnposaHHoe obopypioBaHue

NpefcTaBNAeT  NOTeHUWanbHylo Yrposy ana
/1 cpefibl U 3A0POBbA NIOAEN,

Akkymynatopbl /  6aTapeu He  cneayet
B8bI6PaCbIBaTL BMECTE C JOMALIHAMU OTXOAaMK,
a Takke 3anpewaetca 6pocatb B OMOHb WK
8 Bofy. MMoBpexpaeHHble WM OTpaboTaHHble
aKKyMyNIATOpbl  CieflyeT  yTWM3MpoBaTh B
COOTBETCTBUN € [eNCTBYIOWER AUPEKTUBON,
KacalowWenca yTm3auni  akkymynatopos 1
Li-lon 6atapei.

* OcTaBnsem 3a co60ii NPaBO BBOANTL U3MEHEHNS.

Komnahus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4
(nanee ,Grupa Topex”) coobujaeT, 4To BCe aBTOPCKMUE NpaBa Ha coaepkaHue
HacToAWeNn WHCTPYKuun (panee ,MHCTpykuma”), B T.4. TekcT, dpoTorpadum,
CXeMbl, PUCYHKM W 4YepTexu, a TakXe KOMMNOHOBKa, nNpuHagnexar
ncknoyuTenbHo KomnaHum Grupa Topex W 3aluuleHbl 3aKOHOM OT 4
deBpana 1994 roga 06 aBTOPCKOM MpaBe M CMeXHbIX npasax (BecTHuk
3aKkoHogaTenbHbix aktos PM Ne 90 nos. 631 ¢ nocnea. usm). KonvposaHue,
BOCNpousBeAeHne, nybnnkauma, W3MEHeHWe 3NEMEHTOB WHCTPYKUWM 6e3
NUCbMeHHOro cornacua komnanun Grupa Topex CTpOro 3anpeujeHo u
MOXET noBfeyb 3a COBON TPaKAAHCKYIO W YrONOBHYK OTBETCTBEHHOCTb.
WHpopmauma o pate W3roTOBNEHWA YyKasaHa B CEPUIHOM HOMepe,
KOTOPbIl HAXOAUTCA Ha n3aenun

UHOOPMALNA O JATE U3TOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUHHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAUTCA HA U3JENTUN

Mopagok paclndpoBKM MHGOPMaLMKN Cleay oL
2XXXYYG*****

roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecsay nsrotosneHms

G- Ko ToproBoi mapku (nepsan 6ykBa)
#¥XXX - NOPAAKOBBIN HOMEp nu3penus

W3rotosneHo B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4,
02-285 Warszawa, Monbwa
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)
NEPEKNAL IHCTPYKUI]
3 OPUFIHANY

OPUNb-LIPYBEOBEPT
AKYMYNATOPHUN YOAPHUN
58G020

YBATA! MEPW  HDK MPUCTYNATM A0  EKCMAYATALIT
IHCTPYMEHTY, CJIL YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 L€
IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTW ITY AOCTYMHOMY MICLII.

CrELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

DOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKM BE3NEKW N1 YAC
KOPUCTYBAHHA APUNIEM-LLPYBOBEPTOM

MNip yac npaui apunem-wpy60BepTOM CNif BAATaTY 3aXUCHI
HaBYWHWKW Ta OKynAapu. Tpusane HApaeHHA Ha 2asnac moxe
cnpuduHumuca 0o empamu ciyxy. Memanesa mupca G iHwi
4acmoyYKu, Wo po3aimammecs, MOXymb CnpuduHumuca 0o
NOWKOOXeHHs 0p2aHie 30py.

Miag yac BMKOHaHHA poO6IT, NpoTArom sAKUX po6ouwnii
iHCTPYyMEeHT  3paTeH  HaTpanuTM Ha  NPUXOBaHY
eNeKTPONpoBOAKY, CNifi TPUMaTN YCTaTKyBaHHA BUKIOYHO
3a i3onboBaHi MoBepxHi pykiB'a. KoHmakm i3 dpomom
nio0 Hanpyzot0 30ameH CNPUYUHUMU NPOBEOeHHA CMpyMy Ha
memarnesi 4acmuHu eseKmpoiHCMpymeHma i, AK Hacmiook,
nopasky enekmpuyHuUM CmpymMom.

MPABUJIA TEXHIKU BE3MEKW N1 YAC NPALI APUJIEM-
LIPYBOBEPTOM

ﬂOI’]yCKaETbCH BUKOPUCTAaHHA BWK/IOYHO peKOMeHAOBaHUX
akymynatopa ¥ 3apapHoro apantepy. He ponyckaeTbca
BMKOPUCTOBYBaTW afjantep Ao iHWoi MeTu.

He ponyckaeTbca 3miHIoBaTM HanpaMOK o6epTaHHA (pesepc)
wWnUHAens nig Yac obepTaHHA OCTaHHbOro. HepoTpumaHHs
ui€i HacTaHOBM 3AaTHe MPU3BECTM [0  MOLWKOAKEHHS
€NEeKTPOIHCTPYMEHTY.

Kopnyc enekTpOiHCTpyMeHTY AOMyCKa€eTbCA 4UCTUTK 33
[l0MOMOroko Cyxoi, M'AKOI raHYipKu. He lonycKaeTbca YncTutn
€/1eKTPOIHCTPYMEeHT 3a [JOMOMOrol MUAHOro 3acoby un
cnupTy.

He ponyckaeTbcA pPemMOHTYBaTU MOLWIKOMXKEHWUIA 3apAaHUi
npucTpin. PeMOHT aKyMynATOpiB MOBUHEH BUKOHYBaTUCA
BUK/IOYHO BUPOGHUKOM abo B aBTOPU30BAHOMY CepBiCHOMY
LeHTpiI.

MPABUJIA EKCNIYATALIT AKYMYJIATOPIB TA lOorNAQY

3A HUMK

« lpouec nagyBaHHA akymynaTopa MOBUHEH MPOXOAUTW nif
KOHTpONeM KopucTyBaya.

He pekomeHpayeTbcA nagyBaTu akymynAaTop 3a Temnepatypu
Hukye 0°C.

AKymynAaTopu AONYCKa€TbCA NafyBaT BUKIIOYHO 3a
AOMOMOrol0 3apAAHOrO0 MPUCTPOIO, PEKOMEHAO0BaHOro
BUPOGHUKOM. BUKOpUCMAHHA iHWO20 muny 3apA0HO20
npucmpoio 00 1ady8aHHA akymynamopie HegionogioHo20 muny
30amHe cnpuduHUMUCA 00 NOXexXi.

Y Bunagky nepepsu y BUKOPUCTaHHI aKymynaTopa iioro
HanexuTtb 36epiraT oKpemo BiJ MeTaneBux npeamerTis,
puKnap, ckpi aAnAa PY, MOHET, UBAXiB, FBUHTIB
ToLWO, AKi 3AaTHI 3’€AHaTN KOHTAKTHI NAOWaAKN. Y 8unaoky
30KOpOYeHHA KOHMAakmie akymynamopa He  BUK/II0YeHa
MOX/IUBICMb OMPUMAHHSA ONIKY YU NOBCMAHHA NOXEeXI.

« Y BUNagKy nNOWKOMKEHHA aKymynatopa a6o iioro
HenpaBuUNbHOI eKcnnyaTauii 3 aKymynaTopa MOXYTb
BuAinAaTnca rasu. MposiTpiTh NpuMilleHHA; Yy BuNagKy
MOraHoro caMonoyyTTA 3BePHiTbCA A0 NikapaA. [a3u 30amHi
nowkooUMU OUXAbHI WAAXU.

.

B ekctp X Y icHye mox icTb BUTiKaHHA
enekTponitTy 3 akymynatopa. PiguHa, wo BuTiKae
3 aKymynATopa, MOXe CRAPUYMHWUTMCA [0 OniKy u4n
noapasHeHHA. Huxye onucavul nopsdok Oili y eunadky
8UABNIEHHA BUMIKAHHA enekmposimy.

- O6epexHo 8UMPIMb piOUHY WMAMKOM MKAHUHU. YHUKalme
KOHMakmy esekmponimy 3i wkipoto ma o4uma.

Y sunadky koHmakmy enekmposaimy 3i wWkipoto He2aliHO
npomutime micye KOHMAKmMy 8eUKOIO Kiflbkicmio 800U, y pasi
nompeb6u Helimpanizylime enekmponim n1azioHUM po34yuHOM
Kucsomu, Hanpuknao, TUMOHHUM COKOM YU OUMOM.

Y 8unadky nompannsHHa enekmposnimy 0o oyel HeealiHO
npomulime 04i B8eAUKOI  KinbKicmioo nNpomoYHoi 800U
npomszom He MeHwe 10 XBUUH i 38epHIMbCA 00 NiKaps.

He ponyckaeTbcA BMKOPMCTOBYBaTW  MNOWKOAMXEHUI
aKymynatop a6o aKymynaTop, A0 KOHCTPYKUii AKoro
BHECeHO 3MiHU. [lo800XeHHA aKymynamopie, ki 6yno
NowkodxeHo, a6o KOHCMPpYKUilo  AKUX 6ys0  3MiHeHo,
HeMOX/IUBO NPO2HO3yBAMU, WO MOXe npu3secmu 00 Noxexi,
8ubyxy abo Hebe3neku mpasmamu3smy.

.

He ponyckaeTbca nigpaBatm akymynaTtop aii Boau uu
BOJIOTH.

AKYMYNATOp 3aBXAM MOBUHEH 3HAXOAWTUCA Ha 6e3neuHin
BiACTaHi Big [Axepen Tenna. He ponyckaeTbca Hapaxatu
oro Ha TpuBany Ailo NiaBuULeHWX TemnepaTtyp (npAmux
COHAYHUX MPOMEHIB, 3anMwaTn nobnusy obirpisavis abo x y
cepefloBULLi, TeMnepaTypa AKoro nepesuuye 50°C).

.

3a6opoHAETbCA NigAaBaTM akKymynaTtop Aii BorHio a6o
BUCOKMX Temnepatyp. [Jia 8ozHio abo memnepamyp noHao
130°C 30amHa npuzsecmu 00 8u6yxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTn BupaxkeHa y rpagycax
DapeHrenTa Ak 265°F.

Cnig poTpumyBaTMCA BCiX IHCTPYKUil WOAO NajgyBaHHA;
3a60pOHAETLCA NafyBaTu aKyMynATOp 3a Temnepatypu,
wWo BMXOAWTb 3a MeXi Aiana3oHy, BKa3aHoro y Ta6bnuui
TeXHIYHUX XapaKTepuCTUK B iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtauii.
HenpasuneHe nadysanHa abo 1adysaHHs 3a memnepamyp, wo
8UX00AMb 3a 06yMOBJIeHI MeXi, MOXe NOWKOOUMU akymynamop
i nidsuwWUMU pu3UK BUHUKHEHHA NOXeXI.

PEMOHT AKYMVYJIATOPIB

3a60pPOHAETbCA PEMOHTYBATMN NOWKOAXKEHI aKyMynATopM.
PeMOHM aKymynamopie nosuHeH BUKOHYBAMUCA BUK/TOYHO
8UPO6GHUKOM a60 8 ABMOPU30BAHOMY CEPBICHOMY YeHmpi.

.

3yXUTUIA aKYMYnATop cnif AOCTaBMTU A0 cneuianbHOro
3aKnapy 3 yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

MPABWJIA TEXHIKW BE3MNEKK NI YAC BUKOPUCTAHHA

3APAQHOIO AQANTEPY

« He ponyckaeTbca nigaaBatn agantep Aii Boawn 4n Bonoru.
Boda, wo nompannse ecepeduHy npucmpoto, 36inbWye pusuk
nopasku  enekKmpu4yHUM  cmpymom. 3apAoHut  npucmpit
npusHadeHul 0nA ekcnayamauil 8UKIIOYHO 8CepeduHi Cyxux
npumiweHs.

Mepw HiX NPoBOAUTY pernameHTHi po6oTn abo pemMoHTyBaTH
afjanTep, Noro cnip Bia'€AHATY Bi MepeXi KNBNEHHA.

.

He ponyckaeTbca KopucTyBaTUCA 3apAfHMM ajantepom,
Wo BCTAHOBNEHWIA Ha ner i Till PXHi
(Hanp., nanepi, TKaHuHi) a6o 3HaxoAWTbcA mno6GAM3Y
Nerko3aiMNCTMX PeuYoBUH. 3 02190y HA 3pOCMAHHA
memnepamypu  3apadHoz2o0 adanmepa nid 4ac npouyecy
71a0y8AHHA iCHY€E 3a2p03a BUHUKHEHHA NOXeXi.
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« Wopasy nepes BUKOPUCTAHHAM CAif nepeBipuTn
TeXHiYHUI CTaH 3apAAHOro ajanTtepa, WHYpPY i BuAaenku.
Y Bunapky cnip BigmoBuTUCA
Bifl BMKOPUCTaHHA TaKoro 3apAfHoro apgantepa. He
AOMYCKAETbCA 3aXOAWTUCA CaMOCTIHO  po3KnagaTu
3apAagHun apanTep. bydb-Akul  pemoHm
nposodumucs 8 asmopu3osaHomy cepsicHomy ueHmpi. Y
pasi Hekganighiko8aHo20 cKAAOAHHA-PO3KAAOAHHA 3apAOH020
adanmepa icHye pu3uk NOpasku eneKMpuyHUM Cmpymom abo
BUHUKHEHHS NOXeXi.

.

AiTn 7 ocoby 3 obMexeHUMW uyTAUBICTIO, Gi3MUHUMK Ta
NCUXIYHNMU MOXIIMBOCTAMM, abo ocobu 3 Gpakom [OCBiAY
uM  06i3HaHOCTI 3 O6NajgHaHHAM, He [OMycKalTbCa [0
CaMOCTINHOTO 06CNyroByBaHHA 3apsiAHOro apantepa 6e3

YMOBHi no3Haukn

Harnagy BiAnoBiAanbHOI 0cobu, HaBITb 3a YMOBM JOTP|
BCiX NpaBun TexHiku 6e3nekun. Y NpoTUBHOMY BUMaAKy icHye
PU3MK HenpaBWbHOI eKcryaTauii ycTaTKyBaHHA, BHaCNifoK
4yoro Moxe AiNTM A0 TPaBMaTU3My.

« flKuo 3apAAHMIA ajanTep He eKCnnyaTyeTbcA, MOro cnig
BiA’€AHaTN Big eneKTpomepexi.

« Cnip poTpumyBaTUCA BCiX iHCTPYKWiA WoOA0 NapyBaHHS;
3a60OpOHAETLCA NafyBaTu aKyMynAToOp 3a Temnepatypwu,
o BMXOAWUTb 3a MeXi fliana3oHy, BKa3aHoro y Tabnuui
TeXHIYHUX XapaKTepucTUK B IHCTPYKUil 3 eKcnnyaTtauii.
HenpasunsHe nadysanHs abo n1adysaHHA 3a memnepamyp, ujo
8UX00AMb 3a 06yMOB/IeHI Mexi, MOXe NOWKOOUMU akymynamop
i NidBUWUMU pU3UK BUHUKHEHHA NOXexXi.

PEMOHT 3APAAHOIO AQANTEPA

« He AONYCKaETbCA pPeMOHTyBaTun NOWKOAXKEeHUNA
3apAAHNiA aganTep. PeMoHmM 3apA0H020 NPUCMPOIO NOBUHEH
8UKOHY8AMUCA BUK/TIOYHO 8UPOGHUKOM A60 8 A8MOPU308AHOMY
cepsicHoMy ueHmpi.

.

3yXNTWIA 3apAAHUIA  NPUCTPI  cnig  ApocTaBuUTM Ao
cneuianbHOro 3aknaay 3 yTuaisadii Bigxoais Takoro Tuny.

YBATA! YctaTKyBaHHA npusHayeHe pAnAa ekcnnyartauii y
i X i He npn ANA npaui Ha30BHi.

HesBa)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyvyHOl KOHCTPYKLil,
3axoAn Gesneku i fofaTKOBi 3acobm ocobuctoi 6e3neku,
3aBXKAN iCHY€ 3aNUWIKOBUIA PU3MK TpaBMaTU3My nif uac
npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA eneKkTponity 3 nitillioHHoro
aKkymynaTopa, i#oro 3aropAaHHA a6o BuGyxy y Bunapgky
HarpiBaHHA 40 BUCOKWUX T Typ a6o pouy

He ponyckaetbca 36epiratm akymynatop B aBTomob6ini
Yy COHAYHI Ta CMeKoTHi AHi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTuca
posKputh akymynarop. Jli HHi aKymMynAaTopu MicTATbL y
CBOIil KOHCTPYKUiT €NeKTPOHHI 3aN06iXHNKK, AKI y BUNagKy
MOWKOAXKEHHA MOXYTb CIPUYUHWUTUCA AO 3aropsHHA a6o
BuUbGYXy akymynatopa.

A\

nosuHeH @
2 3 4
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. [lpounTaite IHCTPYKLUilO, JOTPUMYNATECH NpPaBUSl TEXHiKW
6e3neku, Wo MiCTATLCA Y Hil!

MpatjoiiTe y 3aX1CHUX OKYNApaXx i HaByLHUKaX.

36epiraTi y HejOCTyNHOMY Ana Aitein micui!

Boitbeca powy!

J[ina BUKopuCTaHHA BCepeuHi npuMileHb. boiTbca Boan Ta
BOJIOTW.

uoR W

Recykling (Mepepo6ka BTOpcMpoBnHM)

Il knac i3 enekTpoizonaui.

CopTyBaHHA CMITTA

He nonyckaeTbca KNAaTh €NeMEHTH XKUBJIEHHA Y BOTOHb.

2P ®NO

0. Hece 3arpo3sy s BOGHOroO cepefoBuLa.
1. He gonyckaTtu HarpiBaHHA noHapg 50°C.

BYAOBA | NPU3HAYEHHA

Apvnb-wpy6oBepT ABNAE COOOI0 PYUHWII €NEKTPOIHCTPYMEHT,
WO XMBUTbCA BiA akymynaTopa. [MoBiA eneKkTpoiHCTPYyMeHTYy
CTaHOBUTb 6e3WiTKOBUI eNeKTPOMOTOP MOCTINHOrO CTpyMy 3
nnaHeTapHolo nepeaayelo. [laHnit eneKTPOiHCTPYMEHT JonycKae
BUKOPUCTaHHA AK Y pexumi 6e3 yaapy, a Takox y pexumi 3
yAapom. BiH npusHaueHwin [0 BKpyUyBaHHA-BUKPYUyBaHHA
wpy6iB i rBUHTIB y AePeBUHI, MeTani, nnacTmaci 1 Kepamili, a
TaKoX A0 CBEPANEHHA OTBOPIB y BULLE3a3HaUeHUX MaTepianax y
pexumi 6e3 yaapy.

Y pexumi 3 yfapom ueil eneKTPOiHCTPYMEHT MpuAaTHWUiA A0
CBepAneHHA y 6eTOHI, KameHi, uerni Towwo.

EnekTpoiHCTPYMEHT i3 XMBNEeHHAM  Big  akymynaTtopa,
6e3pOTOBUIA, Hacamnepej CTOCYETbCA Miff 4YaC PEMOHTHO-
6yniBenbHUX, CTONAPHMX POGIT i npaub, WO MOB'A3aHi 3
OMOpALKEHHAM, OQPOPMIEHHAM Ta PEMOHTOM iHTep'epis,
npuMiLLeHb, a TAKOX Nif Yac Pi3BHOMaHITHNX aMaTOPCbKUX NpaLb.

He ponyckaeTbcsa BUKOPMCTOBYBaTN eIeKTPOIHCTPYMEHT He
3a NPpU3HaYeHHAM.

Oonnc MAJTIOHKIB

Mepenik enemeHTIB 30BHILIHbOrO BUINALY €NeKTPOIHCTPYMEHTa,
1|0 3a3HAYEHWNI HXKYe, CTOCYETbCA MAIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLi.
LLIBMAKOPO3HIMHMIA NaTPOH

Kinbue WBMAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy

KinbLie perynioBaHHA MOMeHTY 06epTaHHA

Mepemukay wemaKocTen

Mepemukau pesepcy

Pykis's

oy B w N =
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7. Akymynatop

8. KHonka 6710KyBaHHA akymynatopa

9. KHonka BBIMKHeHHA

10. MMigcBiTneHHA

11. Cgitnogiogu LED

12. 3apapHuit agantep

13. KHonka iHgnKaTopa 3anagyBaHHA akymynatopa

14. |HAVWKauiA cTaHy 3anafyBaHHA akymynatopa (csitnoaioau
LED)

15. Mepemukay poboyoro pexumy

* ICHYE MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX (akTUUYHUM 30BHIWHIM BUrNAZOM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaknM, U0 306paKeHNin Ha ManioHKY.

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA!

A 3ACTEPEXKEHHA
@ MOHTAX/HANALITYBAHHA
@ IHOOPMALIA

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBNEHHA-BUAMAHHA AKYMYNATOPA
BcTaHoBNTU NepemuiKay pesepcy (5) y cepefHE MONOXKEHHA.

HaTucHiTb KHOMKY 610KyBaHHA akymynatopa (8) 1 BUTATHITb
akymynatop (7) (man. A).

Bknagite 3anagosaHuii akymynatop (7) go pykis'a, ax oyge
YYTHO KnauaHHA dikcatopis (8).

NIAAYBAHHA AKYMYNIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€ETbCA 3 aKyMyNATOPOM, WO € YaCTKOBO
3anafoBaHUM.  AKyMynATop — AOMYCKaEeTbCcA  nafyBaTh  3a
TemnepaTypu oTouylo4oro cepefioBuila 4-40°C. AKymynaTop, wo
€ HOBUM ab0 TaKuM, L0 JOBIUii Yac He eKCnyaTyBaBCsA, AOCATAE
MaKCMManbHOI €MHOCTI nicna mpubn. 3-5 UMKNIB NagyBaHHA-
po3nafyBaHHA.

Buimitb akymynatop (7) i3 yctaTkyBaHHA (Man. A).

BctaBTe BMAenky 3apagHoro
enekTpomepexi (230 B 3m.cT.).

apanTepy A0 po3eTkn

Bknapite akymynatop (7) y rHisgo 3apagHoro agantepy (12)
(man. B). YNeBHUTUCA, WO aKyMynATOp WibHO NPUIArae fo
rHi3fa (BCcTaBneHuii 4o onopy).

Micna BBIMKHEHHA 3apAfHOro ajanTepy A0 PO3eTKM Mepexi
XuBneHHa (230 B 3M.CT.) 3acBiTUTbCA 3eneHUn CBiTnoAion
(11) Ha 3apapHOMy afjanpeTi, AKUIA CUTHani3ye, WO OCTaHHI
3HaxoAMUTLCA Mif Hanpyroio.

Micna BcTaHOBNEeHHA akymynaTopa (7) y nagyBasbHOMy apanTepi
(12) 3acBiTMTbCA yepBOHMI cBiThoaioa (11) Ha 3apagHomy
ajanTepi, AKUA CUrHanisye TpuBaHHA Mpouecy naayBaHHA
akymynaTopa.

BogHouwac mwuroTiTumyTb 3eneHi cBitnogiogn (14) cTaHy
HanagyBaHHA akymynaTtopa. KombiHaLii 3aropsHHA cBiTnoAioais
[IVB. HUXYe.

MurotaTth yci cBiTnopiogu:
NOBHICTIO; 3anafyinTe akymynatop.
Mwurorate 2
po3nagoBaHui.

aKyMynaTop po35ajjoBaHo,

cBiTNogioAn:  akymynAaTop  4acCTKOBO

MuroTtutb 1 cBiTnogioa: akymynATop HanafoBaHO Malixe
NOBHICTIO.

@
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Micna 3anapyBaHHA akymynatopa (11) Ha 3apagHoMy apanTepi

CBITUTbCA 3eneHuit cBiTnoAioa, a BCi  cBiTnoaiogn CTaHy
HanajoBaHOCTi akymynatopa (14) nepecTaloTb MUroTITK i
3aCBiuylOTbCA MOCTIMHUM cBiTnOM. [licna 36iry neBHoOro wvacy
(npnbn. 15 cek.) ceiTnoAioan CTaHy 3anafyBaHHA aKymynatopa
(14) 3racawTe.

He pekomeHAyeTbcA 3anuwaTv aKymynaTop y 3apAaHOMY
apanTepi goswe 8 roanH. Y pasi nepeBulEeHHA UbOro yacy
He BUKI n MKEHHA TiB aKymynaTopa.
MiactaBka [0 nNagyBaHHA aKymynAaTopa He nocigae OyHKuUii
aBTOMAaTUYHOrO BUMKHEHHA MNiCNA MOBHOrO HanajyBaHHA
akymynatopa. YepBoHuit piog Ha 3apsgHomy apantepi
cBiTUTMMeTbCA Hapani. CeiTnopioan cTaHy HanajyBaHHA
aKymynaTopa 3racaloTb nicna 36iry nesHoro yacy. Mepuw Hix
BUWHATA aKyMynaTop i3 3apsAHoro apantepa, Bif'efHainTe
BUAENKYy BifA Mepexi uBneHHAa. He ponyckaiite wactoro
4YacTKOBOTO najlyBaHHA aKymynaTopa. He pekomeHpyeTbca
fionajloByBaTh aKyMyATOP MiCNA HETPMBAIOrO BUKOPUCTaHHA
eNneKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauyHe CKOPOYEHHA yacy MiX
4YeproBUMM NaflyBaHHAMU CBiAYMTb NPO Te, WO aKyMynaTop
BUYepnas pecypc i nignarae samiHi.

He ponyckaetbcAa 3axoAuTuUCA npauloBaTM HeranHo nicna
HanajyBaHHA aKyMmynaTopa: cCfliff 3ayekatm fAo  iioro
BUCTUraHHA [0 KiMHaTHOi Temnepatypu. Lle possonutb
3aXUCTUTU OTO Bifj MOLWKOAKEHHSA.

IHANKALIA CTAHY HANAAQYBAHHA AKYMYJIATOPA

AkymynaTop nocigae 3aci6 iHgukauii cTaHy HanagyBaHHA
akymynatopa (3 csitnogiogn LED) (14). LLlo6 nepeBiputn ctaH
HanagyBaHHA aKyMyNnATopa, HaTUCHITb KHOMKY curHanisauii
CTaHy HanagyBaHHA akymynaTopa (13) (man. C). AKwWo cBiTATbCA
BCi Aiofin, akyMynATOp HanaaoBaHO MaiiXe NOBHICTIO. 3aropAHHA
[BOX AiOAIB CBIAYUTDL, WO aKyMynATOP 4aCTKOBO PO3PALKEHUN.
AKLWO CBITUTLCA TiINbKM OAHOrO Aiod, akyMynaTop po3nagoBaHo
MNOBHiCTIO.

FAJIbMO WNUHAENA

[Npuvnb-wpy6oBepT NOCiAaE eNeKTPOHHI ranbma, Wo 3ynUHATL
WNUHAENb HEeranHo NicnA 3BiIbHEHHA KHOMKM BBIMKHEHHA (9).

lanbma rapaHTylTb TOYHICTb YKpYy4YyBaHHA-BUKPYYYyBaHHA,
3anob6iratoun ANOBOMY MPOKPYy4YyBaHHIO WNAWHAENA nicna
BUMKHEHHA.

NnoPAJOKPOBOTU/POBOYIHAJIALUTYBAHHA
BMUKAHHSA | BAMUKAHHA

BBIMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KYPOK) BBIMKHEHHSA (9).

BUMKHEHHA: BiiNyCTiTb KHOMKY (KypoK) BBIMKHeHHSA (9).

LLlopa3y nig yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (9) noynHae
cBiTuTUCA cBiTnogiop (LED) (10), wo nopaTKkoBO OCBITNIOE MicLe
npaui.

PEFYIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

ICHYe MOXNUMBICTb perynioBaHHA WBWAKOCTI YKpyuyBaHHA Ta
cBep/AsieHHA 6e3MmocepeaHbo Mif Yac npaLi WAAXoM 36inbleHHA
ab0 3MeHLeHHA TUCKY Ha KHOMKY (Kypok) BBIMKHeHHA (9).
3aBAAKM PerynboBaHil WBWAKOCTI JONYCKAETbCA PO3MOYMHATY
CBEpANeHHA OTBOPIB Y rinci abo Kaxni 3i 3HWKEHOIO WBUAKICTIO,
o 3anobirae 3iCKOB3yBaHHIO CBepAMia uUn HacajKu, HaTOMICTb
nifi 4ac BKpy4yBaHHA-BUKPY4YyBaHHA WPY6IB Le [foromarae
36epirati KOHTPOJIb 3a MPOLIECOM.

MPOTUNEPEBAHTAXYBAJIbHA MYO®TA

WnAxom BCTaHOBNEHHA Kinbua (3) perynoBaHHA MOMEHTY
obepTaHHA y BUGPaHOMY MONOXEHHI AOMYyCKaETbCA TpuBane

BCTAHOBNEHHA My¢TI/l Ha oOKpecneHe 3Ha4YeHHA MOMEHTY
OﬁepTaHHﬂ. Micna AOCATHEHHA 3HA4YeHHA BCTaHOBNEHOro
MOMeHTY OGepTaHHﬂ HacTae aBTOMaTU4yHe pOS'EﬂHaHHﬂ

npoTtunepeBaHTaxyBanbHoi My¢Tn. LA  dyHKuia aossonse
3ano6irti 3arnMboKoMy BKPYUYBaHHIO FBUHTIB i MOLWKOAXKEHHIO
Apuvna wpy6oseprTa.
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PEFYJIIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

MomMeHT o6epTaHHA CNif BCTaHOBNIOBATW BIAMOBIAHO [0
Mmatepiany Ta 10 TUNOPO3MipiB rBUHTIB i WPY6IB.

.

Binble 4ncno, Ha sike BCTAHOBNIEHO PerynsaTop, Bignosifae
6inbWwOMy MOMeHTY o6epTaHHA (man. D).

.

BcTaHOBITL Kinble perynatopa (3) MOMeHTy obepTaHHA Ha
peKoMeH/0BaHy BENNUYNHY MOMEHTY.

obepTaHHA.

36inblyBaTM BENWUYNHY MOMEHTY CNlif MOCTYNOBO, MOKMU He
6yAe [OCATHYTO 6aKaHOTO pesysbTaty.

[na BuKpyuyBaHHA wWpY6iB cnif BCTaHOBMIOBaTU 6inblly
BENINUNHY MOMEHTY.

.

ﬂ,ﬂﬂ cBepAneHHA Cﬂlﬂ 06paw| HanawTyBaHHA, WO No3HavyeHe
CMMBOJIOM cCBepAana. 3a UbOro HanawTyBaHHA [OCAraeTbCA
Hanbinblie 3HaUeHHs MOMEHTY O6epTaHHﬂA

Xuct ontumanbHoro HanawTyBaHHA MOMEHTY 06epTaHHﬂ
HaﬁyBaETbCﬂ 3 ,I]OCBI,E(OM.

BCTaHOB/IEHHA KiNbuA, WO Perynioe MOMEHT o6ep1‘amm,
y NONOXEHHA [0 CBEPANIEHHA CNPUYMHAE PO3’€AHAHHA
npoTunepeBaHTaxyBanbHoi MydTu.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOIO IHCTPYMEHTY

« BcTaHoBITb Nepemukay pesepcy (5) y cepefiHE NONOXKeEHHS.
O6epTatoun  Kinble WBUAKOPO3HIMHOIO MaTpoHy (2)
HanpAMKY MNPOTW FOAUHHUKOBOI CTPINKU (AWB. MapKyBaHHﬂ
Ha Kinbui), po3BefiTb ry6ku maTpoHy Ha 6axaHy BiacTaHb
i BKNapiTb XBOCTOBUK CBepAna abo HAaKOHEUYHWK BUKPYTKW
(man. E).

o6 BCTaBUTU pobOoUMIn HCTPYMEHT, MOBEPHITb Kinbue
WBMAKOPO3HIMHOIO MaTpoHY (2) 3a rOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0
7 MiLLHO NPUTATHITb.

PeKOMEHAYETLCA NOYMHATW POBOTY 3 MeHLWUm MomeHmM®

©
@

[leMoHTax poboyoro iHCTPYMeHTy BiabyBaloTbCcA Y 3Bop0THiﬁA

NoCNifOBHOCTI.

Mig uyac yHepyxomnioBaHHA cBepana a6o HaKOHeYHMKa
y naTpoHi oco6nuBy yBary ciaig npuainMTU iXHbOMY|
y B pasi KopucTyBaHHA KOPOTKMMU
BUKPYTKOBUMM XXanamm i MU p Ay€ETbCA
AOAATKOBO KOPUCTYBaTMCA MarHiTHUM 3aTUcKa4yem y AKOCTi
nofoBXyBaya.

HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPOY4-J1IBOPYY (PEBEPC)

MepemKHYT HanpaAMok obepTaHHA (peBepc)
[ONYCKaETbCA 3a Jonomoroto nepemukaya (5) (man. F).

O6epTn npaBopy4: BCTaHOBITb Nepemukay pesepcy (5) y
KpaiiHe NiBe NONOXKEHHH.

Lunw—m(éna@

0O6epTn niBopy4 (peBepc): BCTAHOBITb NepeMmnKay pesepcy (S)A

y KpaﬁHE npase NONOXeHHA.

* [lonyckaeTbcA, WO Yy [AeAakux HA N

BCTAHOBMIOETLCA Y [EWO iHWOMYy nopaaky. B KoxHomy pasi nepemukay
MO3HaYeHO BKa3iBHUMM Hanucamu abo rpagiyHuMn cumBonamu.

B enekTpoiHCTpymMeHTi nepepbayeHo 6Ge3neyHe MONOXKEHHA
nepemmkaua HanpsMKy o6epTis (pesepcy) (5) — cepeaHe, — Wwo
3ab6e3neyye eNeKTPOIHCTPYMEHT Bifj CAMOUMHHOTO MYCKY.

AKIWO NepemMuKay 3HaXOAWUTbCA Y LIbOMY MONOXKEHHI, ApUnb-
Wpy60BEPT HEMOXJIMBO BBIMKHYTU.

Lo dyHKUiNHiICTL nepepbaveHo AnAa  6e3neyHoi  3amiHu
pi3anbHOro iHCTPyMeHTY abo BUKPYTKOBUX HAKOHEUYHWKIB.

Mepw HiX 3axoAUTMCA nNpauoBaTh, CNif YNEBHUTUCA, WO
nepemMukay Hanpamky obepTie (5) nepemkHyTo y noTtpibHe
NOOXKEHHA.

He ponyckaeTbcs 3MiHIOBaTH HanpAMOK o6epTaHHsa (peBepc)
WNUHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.

NEPEMUKAHHA WBUAKOCTEN

Mepemukay wenakocten (4) (man. G) yMOXNUBIOE 36inblueHHA
flianasoHy WBMAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA.

Wewnakict I:
MOMEHTY.

LIJBVIF[KiCTb O6epTaHHﬂ MeHWa, BesiMka cuna

Wewnakictb 11:
MOMEHTY.

WBMAKICTb obepTaHHA 6inbluia, MeHWwa cuna

Mepemukay  WBMAKOCTI ~ OGEpPTaHHA  BCTaHOBMIOETbCA Y
NONOXeHHsA, AKe BifNOBIAaE XapaKTepy PobiT, WO BUKOHYIOTbCA.
B pasi AKLI0 NepemMuKay He nepeMunKacTbca (onip nepemukaya),
CNif TPOXU KPYTHYTW NaTPOH JOBKONa Bici.

He ponyckaetbcA 3miHIOBaTM WBUAKOCTI  o6GepTaHHA
wnuHAensa nif 4ac o6epTaHHA ocTaHHboro. Lle moxe
CAPUYNHUTICA A0 NONAMKN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

TpuBane cBepAneHHA 3a HU3bKOI WBMAKOCTI o06epTaHHA

WNUHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAm pAsBuryHa. Lo6
6irTm uybomy p AYETbCA po6uUTU nepiognyHi
nepepBn B pob6oTti, abo patm eneKTPOiHCTPYMEHTY
| TV Ha y Xofi Ha MaKcmmanbHUX o6epTax

npw6n 3 XBUAUHN.

NEPEMUKAY POBOYOTIO PEXXNUMY

Kinbue Bubopy pobouoro pexumy (15) (man. 1) possonsae
BUOMPATN PEXUM BUKOHYBAHOI IHCTPYMEHTOM GYHKLI:

CUMBOA «FBUHT» - [03BONIAE BKPYyuYyBaTU-BUKPYUyBaTW 3
aKTMBHOIO NPOTUNEPEBaHTaXyBaIbHOW My$TOI0;

CMMBON «CBEPANO» - N03BONAE CBepAnuTU. [locAraeTbca
Haibinblle 3HaueHHA MOMeHTy obepTaHHA (Ae3aKTuBauisa
npoTUNepeBaHTaxyBanbHol MydTn);

CUMBOJI <MOMNOTOK» - [03BONAE CBEPANIUTU
(Ae3aKkTmBauia NpoTunepeBaHTaxXyBanbHOT MydTH).

3 ypnapom

6

BcTaHOBNEHHA Kinbusa 6opy p o p y B

Ao cBepp a6o cBeppneHHAa 3 ypapom
cnp pos’e, npot p TaXy 1]
myoTh.

He ponyckaetbca P

peXxumy po6oTu nig Yac npaui eNeKTPOMOTOpY iHCTPYMeHTa,
Konu iioro wnuHaenb obepraeTbca. HepoTpumaHHa Ao Uil
HaCTaHOBU 3arpoXye NOJIaMKOI0 e/IeKTPOiHCTPyMeHTa.

MATPOH

[punb-wpyboBepT Mae npakTuyHWn  Tpumad  (6),  wo
npu3HavyeHnin Ana nigsillyBaHHA, Hanp., Ha MOHTEPCbKOMY naci
nifi Yac BUCOTHUX POBIT.

3BEPITAHHA TA O6CJ1YTOBYBAHHA

Mepw HiX perynioBaTn, PeMOHTYBaTU YCTaTKyBaHHA 4u
BCT i iHCTPYMeHT, cnifg BUTArTU

aKyMynATOp i3 ycTaTKyBaHHA.
AornAan | 36EPIFAHHA

Yuctutn €NeKTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAYETbCA
6e3nocepeaHbO MiCNA KOXKHOTO BUKOPWUCTAaHHA.

™ pi

He fonycKaeTbcA YNLIEHHA YCTaTKyBaHHA 3a JONOMOro BOAK
4n iHWOT piAnHN.

YcTaTKyBaHHA AOMYCKAETLCA YNCTUTU BUKITIOYHO 33 JOMOMOroio
CyXOi raHuipKu, neH3na abo CTpyMeHeM CTUCHEHOro MNoBiTpA
HN3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPWCTOBYBaTU MpPU LibOMY aHi MWNHI
3acobu, aHi PO3UMHHWKK, OCKINbKM BOHW 3AaTHI MOLWKOAUTA
NNacTUKOBI €N1eMEHTU eIEKTPOIHCTPYMEHTY.

y

BeHTURAUINHI  WinuHn
yTpUMyBaTW Yy  UWCTOTI,
eNeKTPOiHCTPYMeHTa.

KOpI'IyCi ABUTYHa HanexuTb
wob 3anobirtm neperpisaHHi©O
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« ENeKTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb B CyxoMy MicLii, HeAOCTYMHOMY
ANA pitein.

« YcTaTKyBaHHA cnif 36epiraTn okpemo Bifj akymynatopa.
3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NATPOHY

LBMAKOPO3HIMHUI NaTPOH HaKPY4YyETbCA Ha WNWHAENb APUNA-
wpy6oBepTa 1 JO[ATKOBO NPUTATYETHCA FBUHTOM.

BcTaHOBITh Nepemnkay pesepcy (5) y cepefHE NoNoXeHHs.

Po3KpuiiTe WiYKu WBUAKOPO3HIMHOrO NaTPoHy (1) i BUFBMHTITH
KpiNnUNbHWIA rBUHT (NiBWiA rBUHT) (Man. H).

BctaBTe LIJeCTVIrpaHHVIIh KNy Ao LLIBVIF[KOpOZHiMHOFO naTpoHy
i CTyKHin no NpoTunexHomy KiHL[IO WeCcTUrpaHHOoro Kinwya.

BigKpyTiTb WWBUAKOPO3HIMHUI NaTPOH.

BcTaHOBNEHHA WBWAKOPO3HIMHOrO NaTPOHY BUKOHYETbCA Y
3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

Y pasi 6yfb-AKNX HENONAA0K CAif 3BEPTATUCA 10 aBTOPU30BAHOMO
CepBiCHOrO LIeHTPY BUPOGHMKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKI

3apaaHui npuctpiii cuctemu Graphite Energy+

XapakTtepuctuka Baprictb
Tun 3apagHoro NpucTpoto 58G002
Hanpyra xvBneHHa 230V AC
YacToTa cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHa 22VDC
Makc. cuna cTpymy nagysaHHA 2300 mA
,Elei;r;zo;mm;emnepawp OTOUYIO4Oro 20C - 40°C
Yac napyBaHHa akymynatopa 58G001 1h
Yac napysaHHaA akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoizonauii I
Maca 0,300 kg
Pik BUrotoBneHHa 2018

IHOOPMAUIA NPO PIBEHDb WWYMY | KOJINBAHb

58G020 TakoX € MO3HAYKOIO TUMY Ta OMNUCY YCTaTKyBaHHA

Axkymynatop cucremu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprictb
Akymynatop 58G001 58G004
Hanpyra akymynsaTtopa 18 Bnoct.ct. | 18 Bnoct.ct.
Tun akymynatopa Li-lon Li-lon
EMHiCTb akymynatopa 2000 mArog | 4000 mArop
f,eii;:i)o;;uzeamneparyp OTOUYIOHOTO| 4 o 4-40°C
Yac naflyBaHHA 3 BUKOPUCTaHHAM h 2h
3apAgHoro nNpucTpoio 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BurotosneHHs 2018 2018

Apunb-wpy6oBepT aKyMynATOpHMIA yaapHuii 58G020 PigeHb  akycTuHoro  Tucky | Lp,=77,5 dB(A) K=3 dB(A)
Xapaktepuctuka Baprictb (cepanents)
Hanpyra akymynaTopa 18V DC PiseHb aKyCTUYHOro Tncky | Lp,=85,5 dB(A) K=3 dB(A)
(cBepAneHHA 3 ynapom)
Alanazon wsiakocrei| BAACT? 0500 min” Pi i i | Lw,= 88,5 dB(A) k=3 dB(A)
i . R IBEHb  aKYCTUYHOI MOTYXHOCTI W, = B =
obepTaHHA Ha ANOBOMY Xofi wenakicTs Il 0-1700 min™ (coepanern) A
; § .
UYacToTa ypapis Ha ANOBOMY XA wBnAKicTe 0-7500 min PigeHb akycTnyHoi noTyxHocTi | Lw,=96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
wemakicTs Il 0-25500 min"' (cBepanenHs 3 ynapom)
Po3Mip WBMAKOPO3HIMHOIO NaTPoHy 2-13mm 3HayeHHs npuckopeHHa | a = 2,04 m/s?K=1,5m/s?
1-16 + KONMBaHb (CBEPANeHHs)
[lianasoH perynioBaHHA MOMEHTY obepTaHHs Cc;eepq;::::; 3HayeHHs npuckopenHa | a,=11,72m/s?K=1,5 m/s?
PA KOMVBaHb (CBepANeHHA 3 yjapom)
yAapom 0
Makc.MomeHT obepTaHHs (M'AKe BKPYUyBaHHA) 38 Nm ’ Indpopmauin wopno ranacy Ta Bi6pauii
MaKc.MOMeHT 06epTaHHA (()KOPCTKe BKPYUyBaHHS) 58 Nm PiBeHb ranacy, AKUIl YTBOPIOETbCA YCTaTKyBaHHAM, OMMCaHW
- LWNAXOM: PiBHA TUCKY ranacy Lp, Ta piBHfA aKyCTUYHOI NOTYXXKHOCTI
Knac enektpoisonAuii i Lw, (ne K 03Hauae HeBNEBHEHICTb BUMIpIOBaHHA). KonnsaHHs,
Maca 1,2kg AKI  yTBOPIOWTbCA  YCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaueHHAM
NPUCKOPeHHA KonneaHb a, (Ae K o3Hayae HeBneBHeHicTb
Pik BUrotoBneHHa 2018 BUMIpIOBaHHS).

BkasaHiy Ui iHCTpyKuUii: piseHb yTBOpIOBaHOro TUCKy ranacy Lp,,
piBeHb aKyCTUYHOI MOTYKHOCTI Lw, Ta 3HaYeHHs NpUCKOpeHHA
KONMBaHb a,, - BUMipAHi 3rigHo 3 Hopmoto EN 60745-1. BkasaHuit
piBeHb KONMBaHb ah MOXe BUKOPUCTOBYBATUCA 10 NOPIBHANBHOT
XapaKTepUCTUKM NPUCTPOIB i 4O MONepeaHbOI OLIHKIN eKcno3nuii
Ha KONMBaHHA.

BKkasaHui1 piBeHb KONMBaHb € PEMpPEe3eHTaTUBHUM BUKJIIOYHO
ANA  OCHOBHWX QYHKUiT ekcnnyaTalii enekTPOiHCTPYMEHTY.
AKWO eNeKTPOIHCTPYMEHT eKCM/lyaTy€eTbCA 3 iHWOI MeTok
a6o 3 iHWUMN Po6OUMMM iHCTPYMEHTamu, piBeHb KONnBaHb
MoXe BiApi3HATUCA. PiBeHb KonMBaHb MoXe 36inbwutnca y
BUNafKy He[OCTaTHIX abo HeperynApHUX pPernameHTHUX pobiT
i3 ycTaTKyBaHHAM. BuilesraaHi NpuunHN MOXYTb BUKAMKaTH
niaBuleHy ekcnosuuilo Bibpauii nNpoTtArom ycboro nepioay
ekcnayarauii.

[ina peTenbHOro BM3HaYeHHA ekcrno3uuii Bibpauii cnig B3aTn go
yBaru nepiofu, KoM ycTaTKyBaHHA BUMKHEHe abo Konu BOHO
BBIMKHEHe, afle He BUKOPUCTOBYETbCA Y PO6OT. TakuM YMHOM,
nicna peTenbHOro aHanisy BCix $pakTOpiB CymapHa ekcnosuuis
BibpaLlii MOXe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOIO.

3 MeTOl0 3axWCTy KOpuCTyBauya Bif Hacniakis Bibpauii cnia
BMPOBaAUTM [JOaTKOBi 3axofAu 6e3neku, a came: perynApHuii
AOMNAL 3@ YCTaTKyBaHHAM | pPOGOYMM  iHCTPYyMEHTOM,
3abe3neyeHHA  BIAMOBIAHOI  TemnepaTypu pyK, HanexHa
opraHisauia npaui.
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OXOPOHA CEPE[OBULYA

3yXKWUTi NPOAYKTW, WO MPaLioTb Ha eNeKTPUYHOMY
JKWBMIEHHI, He CNiA BUKWAATM pasom 3 nobyToBumu
Bigxopamn, a  yTunisoByBaTM B CrneljianbHuX
3aknagax. Bigpomocti  npo  yTunisauilo  MoXHa
oTpMMaTM B NPOAABLA NPOAYKUIT 4u B OpraHax
MicueBoi aamiHicTpauii. BianpauboBaHi enekTpuuHi
Ta eneKTPOHHI MpuNaan MICTATb PEYOBMHW, WO He
€ CNpUATANBUMK  ANA NPUPOAHOro cepeaosumLla.
O6nagHaHHA, WO He MepeaaEcTbca [0 nepepobku,
MOXe CTaHOBUTU Hebesrneky AnA cepegosuwa Ta
300POB'A NOAUHN.

He ponyckaeTbca — yTwnisoByaTu — akymynatopu/
enemeHTn KUBNEHHA pasom i3 ﬂOﬁyTOEVIMM
BiAXOAaMU; He IONYCKAETbCA KMAATK iX Y BOrOHb abo
Bogy. MowkogxeHi abo BUKOPWUCTaHi akymynaTopu
Cnifg NpaBuUIbHO YTUNI30BYBaTW 3 METOK MOAANbWOT
nepepobKu 3rigHO 3 Ail0YOI0  AMPEKTVBOIO  WOA0
yTUnisauii akyMynAaTopIiB Ta @1eMeHTIB XNBEHHA.

Li-lon

* BUpo6HUK 3anuiuac 3a co60lo NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig»  Spotka
komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoio B Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (tyt
i pani sragysaHe sk «Grupa Topex») cnosillae, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha
3MICT AaHoT IHCTPYKUIT (TyT | fani Ha3uBaHOT «IHCTPYKLIA»), B TOMY Ha i TeKcT,

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS UTVEFURO-
CSAVAROZO
58G020

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE
HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI
UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A FURO CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA

VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

« A faré-csavarozé h alata alatt h alj fiilvédo
kozt és lux védo liveget. A tulzott zajdrtalom

halldsromldst, siiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb

szdllé részecskék a szem tartds megsériiléséhez vezethetnek.

Olyan munkak végzésekor, ahol a munkaszerszam rejtett
elektromos kabelekre talalhat, a berendezést a markolat
It feliileti ré él kell megfogni. Hdlézati vezetékkel

PO3MileHi CBITNNHY, CXeMaTUYHI PUCYHKU, KDECTIEHHSA, @ TAaKOX PO3Tally
TEKCTOBWX | rpadiuHnX enemeHTiB Hanexatb BUKOYHO A0 Grupa Topex i
3acTepexeHi BinosigHo A0 3akoHy Bif 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTopcbke
npaeo i cnopifHeHi npasa» (4uB. opraH pep*qpyKy I'Ionbuu «Dz. U.» 2006 Ne
90 n. 631 3 nopanbu. 3m.). Koni . in, nepepobka B
KOMepL{iiiHuX Linax BCi€i IHCTPYKLUii Yu okpemux ii enemeHTiB 6€3 NMCbMOBOTO
nossony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeaoTpumaHHA Ao Ui€i BuUMorn
TArHe 3a 06010 UMBINbHY Ta KapHY BiANOBIAANbHICTL

érintkezve az dram révén a fesziiltség dtkertiilhet a berendezés
fém részeire, ami elektromos dramiitéshez vezethet.

A FURO-CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA

VONATKOZO TOVABBI SZABALYOK

« A gyarté altal ajanlott akkumulatorokat és toltoket kell
alkalmazni. Tilos az akkumulatorokat és a toltéket egyéb
célokra hasznalni.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a
szerszam orsoja forog. Ellenkez6é esetben a furé-csavarozd
megrongélédhat.

A furé-csavarozo tisztitasahoz hasznaljon puha, széraz
szOvetet. Tilos barmilyen tisztitoszert vagy szeszt hasznélni.

Ne javitsa a sériilt berendezést. A javitas kizarélagosan a
gyarto, vagy a markaszerviz szamara megengedett.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMEL-
TETESE

Az akkumulator toltési folyamatat a felhasznalé feltigyeletével
kell elvégezni.

Keriilje az akkumulétor toltését 0°C hdmérséklet alatt.

« Az akk orokat kizarélag a gyarto altal ajanlott
toltével szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumuldtor téltéséhez
rendeltetett t6/t6 haszndlata tiiz keletkezésének kockdzatdt
vdltja ki.

Amikor az akkumulator hasznalaton kiviil van, tartsa tavol
a fémtargyaktdl, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs,
sz0g, csavar és olyan egyéb fémtargyaktél, melyek rovidre
zarhatjak az akkumulator érintkezdit. Az akkumuldtor
érintkezGinek révidre zdrdsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériillése vagy nem megfelelé
hasznalata esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen
esetben a helyiséget ki kell szelloztetni és tiinetek
jelentkezésekor orvoshoz kell fordulni. A g6zék a légutak
megsériilését okozhatjdk.

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
akkumulatorbél. Az akkumulatorbél kikeriilé folyadék
irritaciot vagy megégést okozhat. Szivdrgds észlelése esetén
az aldbb médon kell eljdrni:

- szdvet darabbal évatosan torélje fel a folyadékot. Keriilni kell a
bérre és a szembe jutdsdt.

- bérre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.
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- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel
6blogesse legaldbb 10 percen keresztii és forduljon 6rvoshoz.

Tilos a megrongalédott vagy moédositott akkumulatort
hasznalni. A megrongdlédott vagy mdédositott akkumuldtor
beldthatatlan médon miikédhet, tiizet, robbandst vagy sértilést
veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastol. Ne
hagyja hosszabb idére olyan kérnyezetben, ahol magas
hémérséklet uralkodik (napfényes helyeken, flitétestek
kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri az
50°C-t).

Tilos az akkumuladtort tiiz vagy tulzott hémérséklet
hatasanak kitenni. A tliz vagy 130°C feletti hémérséklet
hatdsdnak torténd kitevése robbandshoz vezethet.

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra
kerlhet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA
« Tilos a sériilt t6ltét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrolagosan a
gydrté, vagy a mdrkaszerviz szimdra megengedett.

« Az elhasznaldédott tolt6t adja le az ilyen tipusu hulladékok
i lalkozé cégnél.

PR
g ésével fog

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal asra szolgal

Az o ab is bi ag szerkezeti felépités, a
biztonsagi megoldasok és a kiegészité védofelszerelések
alkal asa mellett is mindig f ad am é
kozben bekovetkezé balesetek minimalis veszélye.

9

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az
akk lator meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha
hagyja tul magas hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre
zarja. Ne hagyja kocsijaban meleg, veréfényes napokon.
Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-lon akkumulatorok
biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely

Tartsabe valamennyitoltésiutasitast, tilosazakk ort
d b4

a hasznalati névleges it tartal 6 ta ban

megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten tolteni.
A nem megfelelé, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten valo téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és
a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok
javitdsa kizdrélagosan a gydrtd, vagy a mdrkaszerviz szamdra
megengedett.

e Az elh

hulladékol

slé6dott akk 14

t adja le az ilyen tipusu
lalkozé cégnél.

g isitésével f

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI

UTMUTATO

« Az akkumulatort6ltét ne tegye ki viz, nedvesség
hatasanak. A viz toltéegységbe keriilése noveli az dramiités
kockdzatdt. A téltéegységet csak szdraz helyiségekben lehet
alkalmazni.

Barmilyen karbantartdsi, tisztitdsi mivelet megkezdése
el6tt az akkumulatortolté hélozati csatlakozéjat huzza ki az
aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyu y yag (pl. papir,
szovet), vagy gyulékony szerek kozelében hasznalni. A
téltének a téltés folyamata alatti h6mérséklet névekedése miatt
tlizeset veszélye dll fenn.

A t6lté minden egyes hasznalata elétt ellenédrizze a t6lt6,
a vezeték és az érintkezék allapotat. Sériilések észlelése
esetén a toltét ne hasznalja. Tilos az akkumulatortolté
zétszedésével probalk Bdrmilyen  javitds  vdlik
sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmiihelyre. Az
akkumuldtortolté szakszerditlen javitdsa dramiités illetve tiiz
kivdlté oka lehet.

Gyermekek, valamint korldtozott mozgasképességu, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos korilmények
kozott  torténd  kezeléséhez elegendé  tapasztalattal,
szaktudassal nem rendelkez6 személyek a toltét nem
hasznalhatjak felligyelet nélkil. Ellenkezé esetben fennall
annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelel6 médon
kerul hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.

Ha nem hasznalja az akkumulatortéltét, aramtalanitsa az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

Tartsabe valamennyitoltésiutasitast, tilosazakkumulatort
a hasznalati névleges adatait tartal 6 tablazatban
megadott tartomanyon kiviili hémérsékleten télteni.
A nem megfeleld, vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili
hémérsékleten valé téltés a akkumuldtor megrongdléddsdhoz és

a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.

sériillése akar az akk lator ggyulladasah vagy
felrobbanasahoz is vezethet.
Az alkal t jelzések magyarazata

W

v

™

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznaljon védészemiiveget és flilvédot.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az esétél

Helyiségekben hasznalandé, dvja a viztél és nedvességtol.
Ujrahasznositas.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gytjthetd.

Ne dobja a cellakat tlzbe.

0. Veszélyezteti az vizi élévilagot

1. Ne engedje 50°C f6lé felmelegedni.

FELEPITES ES RENDELTETES

A faré-csavarozé akkumulatorrdl taplalt elektromos szerszam.
A meghajtast egyenaramu kefe nélkili motor és planetaris
eréatviteli szerkezet biztositja. A furé-csavarozo Utvefurd vagy
ttvefaré nélkili tzemmodban hasznalhaté. A furé-csavarozod
onvago csavarok faba, fémbe, muanyagba és keramidba
csavarozasat és kicsavarozasat, valamint az emlitett anyagokban
furatok készitését szolgalja.

T3P ® NSV EWNDN

Az Utvefard izemmod beton, ko, tégla, stb. furasat szolgalja.

Az akkumulatoros, vezeték nélkili elektromos szerszamok
kilénosen hasznosak lehetnek a felujitasi és épitési, asztalos,
valamint bels6épitészeti, az atalakitasi feladatok kivitelezése,
valamint 6nallé amatér (barkacs) munkak sorén, stb..
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Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
hasznalni.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szémozas a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas
abrai szerinti jeloléseit koveti.

1. Gyorsbefogé tokmany

2. Gyorsbefogo6 tokmany gy(rd

3. Forgatéonyomaték-allito gyurd

4. Fokozatvaltoé kapcsolo

5. Forgasiranyvalté kapcsolé

6. Fogantyu

7. Akkumulator

8. Akkumulator régzité gomb

9. Kapcsolo

10. Vilagitas

11. LED diéda

12. Akkumulatortolté

13. Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
14. Akkumulator feltoltés kijelz6 (LED diodak).
15. Uzemméd kapcsold

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS
@ TAJEKOZTATO

A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE
Allitsa a forgési irany kapcsolét (5) a kdzépso éllasba.

Nyomja meg az akkumulator r6gzité gombot (8) és huzza ki az
akkumulatort (7) (A abra).

Helyezze be a feltoltott akkumulatort (7) a markolatban levé
aljzatba, az akkumulator r6gzité gomb bekattanésaig (8).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral keral
leszéllitasra. Az akkumuldtor toltését 4°C - 40°C kornyezeti
hémérséklet mellett végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem
hasznalt akkumulator a teljes kapacitast 3 - 5 toltési és lemerilési
ciklus utan éri el.

OO0 ®

Vegye ki az akkumuldtort (7) az elektromos szerszambd
(A abra).
Csatlakoztassa az akkumulatortéltét (230 V. AC) halozati
aljzatba.

Tolja be az akkumulatort (7) a toltébdl (12) (B abra).
Ellenérizze, hogy az akkumulator megfeleléen be van helyezve
(teljesen ven tolva).

.

A t6lté halézati (230 V AC) aljzatra valé csatlakoztatasa
utan a toltén felgyullad a zold didda (11), ami a fesziiltség
csatlakoztatasat jelzi.

Az akkumulator (7) toltében (12) valé elhelyezése utan a toltén

felgyullad a piros dioda (11), mely jelzi az akkumuldtor toltési
folyamatat.

Ezzel egyidejlileg az akkumulator toltési allapot z6ld diodéak (14)
kilénb6z6 modon villognak (lasd az alabbi leirast).

0

©

®
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« Az dsszes didda villog, az azt jelenti, hogy az akkumulétor
lemerdilt, sziikséges annak Ujra toltése.

« Két dioda villog, az az akkumulator részleges lemerilését
jelzi.

« Egy diéda villog, az akkumulator toltottségének magas
szintjére utal.

Az akkumulator feltoltése utan a téltén a didda (11) zolden vilagit,
az akkumulator toltés allapot diédak (14) pedig folyamatosan
vilagitanak. Egy id6 utdn (kb. 15mp) az akkumuldtor toltés
allapot diddak (14) kialszanak.

Az akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb
toltésiidé az akkumulator elemeinek kdrosodasahoz vezethet.
A tolté nem kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes
feltdltése utan. A toltén a zold didda tovabbra is vilagit. Az
akkumulator toltés allapot diédak egy id6é utan kialszanak.
Csatlakoztassa le a fesziiltséget az akkumulatornak a tolt6é
aljzatabol valo kivétele elétt. Keriilje az egymast kovetd
rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a berendezés
rovid hasznalata utan. Az egymast koveto sziikséges toltések
kozotti id6 rovidiilése az akkumulator elhasznalédéasara utal
és azt ilyenkor ki kell cserélni.

A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznalatba azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiil
szobahémérsékletre. [gy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJEL-
ZESE

Az akkumulator toltéskijelzével van felszerelve (3 LED didda)
(14). Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja
be a (13) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az 6sszes
diéda kigyulladdsa az akkumuldtor toltottségének magas
szintjére utal. Ha két didda vilagit, az az akkumulator részleges
lemertilését jelzi. Ha csak a didda vilagit, az azt jelenti, hogy az
akkumulator lemerdlt, sziikséges annak ujra toltése.

ORSOFEK

A faré-csavarozo fel van szerelve elektronikus orséfékkel, amely
az inditékapcsold (9) felengedése utdn azonnal megdllitja az
orsot. A fék az orsé kikapcsolas utani szabad tovabbforgasanak
megakadélyozésaval segiti a be- és kicsavardsnal a pontos
munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be az inditékapcsolot (9).

Kikapcsolas - engedje fel az inditékapcsolot (9).

A (9) kapcsolé benyomdsa a munkatertiletet megvildgité (10)
diédat (LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarozas vagy a furas fordulatszamat munka kozben a
(9) inditékapcsoléra gyakorolt nyomds noévelésével vagy
csokkentésével lehet szabalyozni. A fordulatszam-szabalyzas
lehetévé teszi a lagyinditast, ami gipszben vagy csempében
valo furasnal megakadalyozza a fardészar elcsiszasat, be- és
kicsavarozasnaél pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

TULTERHELES ELLENI VEDELEM

A forgonyomaték-allité (3) gydrd helyzetének megvalasztasaval
tartésan bedllithatja a tengelykapcsolét a meghatarozott
forgatonyomaték értéke. A bedllitott forgatonyomaték-
érték elérésekor a nyomashatarolé tengelykapcsolé azonnal
szétkapcsol. [gy megakadalyozhaté a csavar tulhajtésa, illetve a
furé-csavarozo esetleges kdrosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

« A kulonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas
forgatonyomaték-értéket kell alkalmazni.

és maés
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« A forgatonyomaték-érték annal nagyobb, minél nagyobb az
adott helyzetnek megfelel6 szamjelzés (D abra).

Allitsa a (3) forgényomaték-allité gy(rit a meghatérozott
forgatonyomaték értékre.

A munkat kezdje mindig alacsonyabb forgatonyomaték-
értékkel.

Emelje a forgatdnyomatékot fokozatosan addig, amig el nem
éri a kielégité eredményt.

A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.

A farashoz valassza a faras jellel jelolt beallitast. Ennél a@
beallitasnal a legnagyobb a forgatényomaték értéke.

A megfelelé forgatonyomaték érték megvalasztasanak
képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

A forgatonyomaték-szabalyzé gyiirii,firé” helyzetbe allitasa
kiiktatja a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodését.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

Allitsa a forgasi irany kapcsolét (5) a kdzépsé allasba.

A gyorsbefogd tokmany gytir(ijét (2) az 6ra jarasaval ellenkezéA

iranyba forgatva a pofak kinyilnak, lehet6vé téve a furé vagy a
csavarhuzoé bit behelyezését (E abra).

A munkaszerszam rogzitéséhez forgassa el a gyorsbefogo
tokmany gyurjét (2) az o6ra jarasaval megfelel6 iranyban és
er6teljesen huzza meg.

A szerszamszarak kivétele a befogatas mlveleteinek forditott,
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A faré vagy csavarhizé bit gyorsbefogé tokmanyban valé
befogasakor ligyeljen a szerszam megfelelé helyzetére.
Rovid csavarozé hegyek és bitek hasznélata esetén
hasznalja a tartozék magneses csavarhizé betét adaptert
hosszabbitéként.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A (5) forgasiranyvalté kapcsoléval megvalaszthaté a csavarozc’)@
orsojanak forgasiranya (F. abra).

Forgasirany jobbra - dllitsa a (5) forgasiranyvalté kapcsolét
baloldali végallasba.

Forgasirany balra - dllitsa a (5) forgasiranyvalté kapcsoldt
jobboldali végallasba.

* A kapcsol6 adott forgasirdanyhoz tartozé alldsa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsolon vagy a szerszam héazan talalhaté
jelzéseket vegye figyelembe.

A (5) forgasirany-valto kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allas,
ebben a helyzetben kizérja a szerszam véletlen elinditasat:

@

Ebben az allasban a furé-csavarozot nem lehet elinditani.

Helyezze ebbe az éllasba a kapcsolot, ha cserélni kivénja a
befogott furdszarat vagy szerszamot.

Bekapcsolés el6tt ellendrizze, hogy a (5) iranyvalté kapcsold a@
megfelel6 élldsban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a fiir6-
csavarozo orséja forog.

SEBESSEGVALTAS

A sebességvaltdo kapcsolé (4) (G abra)
fordulatszam terjedelem névekedését.

lehetévé teszi a

| fokozat: a fordulatszdam tartomény alacsonyabb, nagyobb a
forgatényomaték.

Il fokozat: a fordulatszdm tartomany magasabb, kisebb a
forgatonyomaték.

A végzett munkatdl fliiggden éllitsa a sebességvalto kapcsolot@
a megfelel6 allasba. Amennyiben a kapcsolét nem lehet
elmozditani, forgassa meg az orsot.

Tilos a sebességvalté kapcsolét atallitani a fuaro-

AN
®
@
JAN

csavarozé miikddése kozben. Ez az elektromos szerszam
megsériiléséhez vezethet.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett furas a
motor tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres
sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam
terhelés nélkill a maximalis fordulatszamon miikédjon
mintegy 3 percig.

UZEMMOD KAPCSOLO

Az lizemmod szabélyozé gytr( (15) (I dbra) lehetévé teszi a
kovetlkez6 funkciokat:

Csavarozas jel -
tengelykapcsoléval.

csavarozas  aktiv  nyoméshatérold

Furas jel - faras. A legnagyobb a forgatonyomaték értéke (a
nyomashatarolé tengelykapcsold kiiktatasa).

.

Kalapacs jel - Utve furas (a nyomashatarolo tengelykapcsold
kiiktatasa).

Az lizemmdd-szabalyzé gyiiri ,faré”
helyzetbe allitasa kiiktatja a
tengelykapcsolé miikodését.

vagy "utvefard"
nyomashatarolé

Tilos az izemméd kapcsol6 gyiirl helyzetét megvaltoztatni
akkor, amikor az elektromos szerszam orséja forog. Ez az
elektromos szerszam megrongalédasahoz vezethet.

MARKOLAT

A furé-csavarozé praktikus fogantydval (6) rendelkezik, mellyel
azt felakaszthatja az 6vére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

A telepitéssel, szabalyozassal, javitassal vagy kezeléssel
kapcsolatos barminemi tevekenyseg megkezdese elott
vegye ki az akk la d

KARBANTARTASA ES TAROLASA

Minden esetben ajanlott a hasznélat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

ort a ber

.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

A berendezést szaraz szovettel,
suritett levegével kell tisztitani.

« Ne haszndljon tisztitészert vagy olddszert,
megrongalhatjak a mlanyagbol készilt alkatrészeket.

vagy alacsony nyomasu

mert

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazanak szell6zényilasait,
hogy megelézze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

.

A berendezés mindenkor szaraz, gyermekektdl elzart helyen
tarolando.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.
GYORSBEFOGO TOKMANY CSERE

A gyorsbefogd tokmény a furé-csavarozé ors6 menetére kertilt
felcsavarozasra és csavarral rogzitésre kertilt.

Allitsa a forgasi irany kapcsolét (5) a kézéps6 éllasba.

.

Huzza szét a gyorsbefogo pofiit (1) és csavarozza be a rogzité
csavart (bal menetes) (H abra).

Rogzitse a hatlapu kulcsot a gyorsbefogd tokmanyban és
enyhén utdgesse a hatlapt kulcs masik masik végét.

.

Csavarozza ki a gyorsbefogé tokmanyt.

A gyorsbefogoé tokmany felszerelést a leszereléssel ellentétes
sorrendben kell elvégezni.

Barmiféle felmerilé meghibéasodas javitdsat bizza a gyartd
markaszervizére.
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MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkumulatoros iitvefuré-csavarozé 58G020

Paraméter Erték
Akkumulatorfeszultség 18V DC
Uresjarati fordulatszam || fokozat 0-500 min’!
terjedelem Il fokozat 0-1700 min”'
. | fokozat 0-7500 min™
Uresjarati Gtvefuras sebessége

Il fokozat 0-25500 min™
Gyorsbefogé tokmany terjedelme 2-13mm

0

Forgatonyomaték szabalyozés terjedelme

1-16 + furas,

ttvefaras
Max. forgatonyomaték (,puha” csavarozas) 38Nm
lé/slzésmzésf)orgatényomaték (,kemény” 58 Nm
Erintésvédelmi osztaly n
Tomege 1,2kg
Gyartés éve 2018

A 58G020 mind a gép tipusat, mind meghatarozasat jelenti

Graphite Energy+ rendszerii akkumulator

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint (furds) Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hangnyomas-szint
faras)

(Utvefarasos | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)

Hangeré-szint (flras) Lw,=88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Hanger6-szint (Utvefarasos faras) Lw,= 96,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas (faras) a,=2,04 m/s’K=1,5m/s’

Rezgésgyorsulas (Utvefurasos

faras)

a,=11,72m/s?K=1,5 m/s?

Zajjal és vibracidval kapcsolatos informaciéok

A berendezés altal kibocsatott zaj a kibocsajtott hangnyomds-
szinttel Lp, és a hangerd-szinttel Lw, kerllt leirasra, (ahol a K
mérési bizonytalansag). A berendezés éltal gerjesztett rezgés
az a, rezgésgyorsulassal kerult leirasra (ahol a K a mérési
pontatlansag).

A jelen Gtmutatéban megadott: kibocsajtott hangnyomds-szint
Lp, hangeré-szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulas a, az EN
60745-1 szabvannyal kerllt megaddsra. Az a, rezgésgyorsulds
a berendezések Osszehasonlitdséhoz és a rezgés el6zetes
kiértékeléséhez hasznélhato fel..

A megadott rezgési szint egyedil a berendezés alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keriil
hasznalasra, a rezgés szintje médosulhat. A berendezés nem
elegendd, vagy tul ritka karbantartdésa magasabb rezgést fog

) . kivéltani. A fent megadott okok novelhetik a rezgés mértékét a
Paraméter Erték munkavégzés folyamata alatt.
Akkumulator 58G001 58G004 A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe
azokat az id6szakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva,
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC vagy amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az
. . K K Osszes tényez6 pontos felbecsiilése utan az Osszes rezgés
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon s ,y p . 9
mértéke lényegesen kisebb lehet.
Akkumulator kapacitasa 2000 mAh 4000 mAh A felhasznal6 rezgés hatéasa elleni védelme érdekében tovabbi
- homersekl i S " ) > biztonségi intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a
Kdrnyezeti homeérseklet tartomany | 4°C-40°C 4°C-40°C munkaszerszamokat ciklikus karbantartasa, a kezek megfelelé
Akkumulator toltési id6 58G002 1h 2h hémérséklete és a megfelelé munkaszervezés.
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg KORNYEZETVEDELEM
Gyartds éve: 2018 2018 Az elektromos tzemd  termékeket ne
dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja
le hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
phite Energy+ rend: U toltok szakosodott  helyen. A hulladékkezeléssel
N . kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a termék
Paraméter Erték keresked6jétsl, vagy a helyi hatésagoktsl. Az
R elhasznalodott  elektromos  és  elektronikai
Tolts tipus 58G002 berendezések a természeti komyezetre hatd
B L anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Tapfesziiltség 230VAC Ujrahasznositasnak nem alavetett berendezések
Halozati frekvencia 50 Hz Potenclalls \‘/eszrelyf(?rrastrje!entenek a kornyezet
és az emberi Amara,
Toltéfesziltség 22V DC
Max. toltéaram 2300 mA
- . B o N Tilosazelhasznalédott elemeket, akkumulatorokat
Koérnyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C a haztartasi hulladékba, illetve tizbe vagy
. b g i la vizbe dobnil A sérilt vagy elhasznalodott
Akkumulator toltési idé 58G001 Th akkumulatorokat az azok drtalmatlanitésarél sz6l6
. iranyelveknek Sen kell Gjrah. ita
Akkumulator téltési id6 58G004 2h atadni neen el e
Erintésvédelmi osztaly Il Li-lon
Tomege 0,300 kg * A véltoztatds joga fenntartva!
Gyartés éve 2018
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A ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:,Grupa
Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati
Utasitas”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt
fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel -
kapcsolatos 6sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és
mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz
hasonld jogokrol szol6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Térvénykézlony)
2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi véltozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos
engedélye nélkil polgarjogi és bintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT SI DE
INSURUBAT CU PERCUTII §I CU
ACUMULATOR
58G020

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA ACUMULATORULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE Sl S-O PASTRATI
PENTRU URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SECURITATE

NORMELE PRINCIPALE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZA-
REA MASINII DE GAURIT S DE INSURUBAT CU ACUMULA-
TOR

Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de
prodectie in timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la
zgomot poate provoca pierderea auzului. Piliturii de metal si
alte particule de materie pot provoca inflamatii si leziuni, uneori
permanente, pe suprafata ochiului.

La efectuarea lucrarilor, unor lucraari in timpul carora
instrumentul de lucru ar putea contacta cabluri electrice
ascunse, dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafetele
manerului care sunt special izolate. Contactul cu firul electric
care se afld sub tensiune poate duce la transferul curentului
electric prin piese metalice ale dispozitivului, faptul care ar putea
provoca un soc electric.

NORMELE SUPLIMENTARE DE SECURITATE PRIVIND

UTILIZAREA MASINII DE GAURIT SI DE INSURUBAT CU

ACUMULATOR

« Utilizati numai baterii si incarcatoare recomandate. Nu utilizati
baterii si incdrcatoare pentru alte scopuri.

« Nu schimbati directia de rotatie a mandrinei in timpul
activitatii acesteia. In caz contrar, s-ar putea provoca daune
grave.

« Pentru a curata dispozitivul folositi o carpa moale si uscatd. Nu
folositi nici un detergent sau alcool.

« Nu fincercati sd reparati unealtd deteriorata. Lucrdrile
de reparatii la dispozitivul sunt permise numai de catre
producator sau de un service autorizat.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORE-

SPUNZATOARE A BATERIILOR

« Procesul de incarcare a bateriei ar trebui ar trebui sa fie
supravegheat sub controlul utilizatorului.

« Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

« Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator.
Utilizarea incdrcdtorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de
baterii creeaza riscul de incendiu.

« in timpul ce bateria nu este utilizatd mai mult timp,
depozitati-o departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte piese
metalice mici, care pot scurtcircuita contactele bateriei.
Scurtcircuitarea contactelor bateriei poate provoca arsuri sau
incendii.

« in caz de deteriorare si / sau utilizarea necorespunzitoare
a bateriei s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti
camera, in cazul problemelor cu sanatate consultanti un
medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

« Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din
acumulatorul. Fluidul acumulatorului poate provoca
iritatii sau arsuri. in cazul in care s-a observat o scurgere,
se procedeaza in felul urmator:
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- Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului
cu pielea sau cu ochii.

Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp
trebuie spalat imediat cu cantitati mari de apd curatd si
optional, se neutralizeazd lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc
de ldmaie sau otet.

Daca lichidul va patrunde in ochi, nu va frecati la ochi,
deoarece acest lucru poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi
cu multd apd curata timp de cel putin 10 minute si consultati
un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau
modificat. Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot
actiona imprevizibil, ceea ce duce la un incendiu, explozie sau
riscul de ranire.

.

Acumulatorul nu poate sa fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse
de céldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un
mediu in care temperatura este ridicata (in lumina directa a
soarelui sau in apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in
care temperatura depaseste 50 ° C).

.

Nu expuneti bateria la foc sau caldura excesiva. Expunerea
la foc sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca
o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati
bateria la o temperatura in afara intervalului specificat
in tabelul de date nominale din manualul de utilizare.
Incdrcarea necorespunzdtoare sau o temperaturd in afara
acestui interval poate deteriora bateria si provoca o crestere
riscului de incendiu.

.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

« Nu fincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate.
Lucrdrile de reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de
cdtre producdtor sau de un service autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui
tip de deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORE-

SPUNZATOARE A INCARCATORULUI

« Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa.
Apa ce intra intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare.
Incdrcatorul poate fi utilizat numai in interiorul incdperi
interioare, uscate.

- Inainte de orice lucrdri de intretinere sau curatare
incarcatorului, deconectati-l de la reteaua electrica.

« Nu utilizati incarcatorul plasat pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea
substantelor inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in
timpul procesului de incdrcare, existd un risc de incendiu.

« inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecdrul. in caz de deteriorare - nu folositi
incarcatorul. Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate
reparatiile trebuie sa fie incredintate unui service autorizat.
Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un soc
electric sau incendiu.

« Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental
persoane si alte persoane a cdror experienta sau cunostinte
sunt insuficiente pentru a sustine incarcatorul mentinand
in acelasi timp toate normele de siguranta nu ar trebui
sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea persoanei
responsabile. In caz contrar, exista pericolul c& dispozitivul va
fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce
la leziuni.

« in cazul in care incircitorul nu este utilizat, deconectati-1
de la reteaua electrica.

« Urmati toate instructiunile de incdrcare, nu fincarcati

bateria la o temperatura mai mare decat intervalului
specificat in instructiunile de utilizare. Incdrcarea
necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de asemenea va
creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la
incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un
service autorizat.

Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare
deseurilor provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Incarcitorul este conceput pentru folosire in
interiorul incaperilor si in spatiu uscat.

in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta
a fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de
protectie li are, exista td un risc rezidual

de leziuni cu care te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-lon se pot scurge, aprinde sau pot
exploda in cazul in care acestea sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in
masina in zilele calde si insorite. Nu deschideti acumulatorul.
Acumulatoarele Li-lon contin dispozitive electronice de
siguranta care, in caz de defectare, pot provoca aprinderea
sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor

o

WIAL

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de
sigurantd continute de acesteal.

2. Seva folosi echipament individual de protectie (ochelari de

protectie, protectie pentru urechi).

Nu permiteti copiilor accesul la instrumentul.

Protejati incércatorul de umiditate si ploaie.

Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.

Reciclare.

A doua clasa de protectie.

Colectarea selectiva.

Nu aruncati celule in foc.

2P e N s

0. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.

. Temperatura maxima admisa a celulelor 50°C.
CONSTRUCTIE $I UTILIZARE

Masina de de gaurit si de insurubat cu acumulator este
alimentata de la acumulator. Transmisia este facuta de un motor
fara perii cu curent continuu impreund cu angrenaj planetar.
Masina de de gaurit si de insurubat poate fi utilizata in modul
de lucru cu percutii sau fara. Aparatul este proiectat pentru
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insurubarea si desurubarea suruburilor de lemn, metal, materiale
plastice si pentru gaurirea orificiilor in materialele specificate
- fard percutii. In modul de lucru cu percutii, aparatul este
proiectat pentru foraj in beton, tigla, etc. Dispozitivul poate fi
utilizat cu succes pe suprafete mari si greu accesibile. Unealta
este alimentata cu bateria, si este deosebit de utila pentru orice
tip de proces de gaurire sau de insurubare, astfel ca atrag atentia
tuturor meseriasilor, dornici sa duca orice sarcina la bun sfarsit.

Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmatoarea numerotare se refera la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

Mandrina
2. Inel de fixare al mandrinei
3. Inel de reglarea momentului de torsiune
4. Intrerupator de schimbare a vitezei
5. Intrerupitor de schimbare a directiei de rotatie
6. Maner
7. Acumulator
8. Buton fixare acumulator
9. Intrerupator
10. lluminare
11. Becuri LED
12. Incarcdtor
13. Buton de starea a bateriei
14. Semnalizare stare de incarcare a bateriei (becuri LED).
15. Buton de schimbarea modului de lucru.

* Pot exista diferente intre desen si produsul.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

A ATENTIONARE
@ MONTARE/ SETARI
@ INFORMATII

PREGATIREA DE LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

« Setati intrerupatorul de schimbarea a rotatiei (5) in pozitia de
mijloc.

« Apdsati butonul de montare a bateriei
acumulatorul (7) (fig. A).

(8) si scoateti

« Introduceti un acumulator incércat (7) la manerul din maner,
pana cand butonul de montare a bateriei va fi blocat (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Unealta este furnizata cu un acumulator partial incarcat.

Incarcarea acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care

temperatura mediului ambiant este de 4°C - 40°C. Acumulatorul

nou sau unul care pentru o lungd perioadd de timp nu a

fost folosit atinge capacitatea maxima a puterii sale, dupa

aproximativ 3 - 5 cicluri de incarcare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (7) din dispozitivului (fig. A).

« Conectati incdrcdtorul la reteaua de alimentare (230 V AC).

- Impingeti acumulatorul (7) in incarcator (12) (fig. B) .Verificati
daca bateria este asezata corect (complet introdusa).

Dupa conectarea incarcatorului la reteaua (230 V CA), se va
aprinde led-ul verde (11), care indica conectarea corecta.

@
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Dupa introducerea acumulatorului (7) in incdrcator (12) se
va aprinde led-ul rosu (11), ceea ce indica faptul ca bateria se
ncarca corect.

in acelasi timp, sunt aprinse aprinse led-urile verzi pulsatoare

(14) care indica starea de incarcare a acumulatorului, intr-un

sistem diferit (prezentat mai jos).

« Toate led-urile pulseaza - acumulatorul este descdrcat.
Incércati acumulatorul.

« 2led-uri pulseaza - descarcarea partiala.

« un led-ul pulseaza - un nivel ridicat de incarcare a bateriei.

Dupa incércare led-ul (11), de pe incarcator se vor aprinde
verde in culoarea verde, iar toate led-uri de starea de incarcare a
bateriei (14) vor fi aprinse cu lumina continuu. Dupa ceva timp
(aprox. 15 secunde), led-uri de starea a bateriei (14) se vor stinge.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8
ore. Depasirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei.
incarcatorul nu se va opri automat atunci cand bateria este
complet incércata. Led-ul verde de pe incércator va aprins in
continuare. Led-uri de starea de incarcare a bateriei se sting
dupa o anumita perioada de timp. Deconectati alimentarea
inainte de scoaterea bateriei din priza. Evitati incércarea scurta
dupa fiecare folosirea dispozitivului. O scadere semnificativa
in intervalul de incércare indica faptul ca bateria este uzata si
trebuie inlocuita.

in procesul de incarcare, acumulatorul se incédlzeste. Nu
folositi dispozitivul imediat dupa fincarcare - asteptati ca
bateria sa ajunga la temperatura camerei. Acest lucru va
preveni deteriorarea bateriei.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI

Acumulatorul este echipat cu sistemul de semnalizarea starii
de incarcare a bateriei (3 led-uri) (14). Pentru a verifica starea
de incarcare a bateriei, apasati butonul (13) (fig. C). Aprinderea
tuturor led-urilor indicd un nivel ridicat de incércare a bateriei.
Aprinderea 2 led-urilor indica o descarcare partiald. Daca este
aprin doar un singur led, inseamna ca batera este descarcata.

FRANA MANDRINEI

Masina de gaurit si de insurubat este prevézuta cu o frana
electronica pentru entru facilitarea opririi mandrinei imediat
dupa ce unealta a fost oprita, prin eliberarea butonului (9). Frana
permite insurubarea si gaurirea precisa.

UTILIZARE / SETARI

PORNIRE / INCHIDERE
Pornire - apasati intrerupatorul de pornire/oprire (9).
inchidere - eliberati intrerupétorul de pornire/oprire (9).

De fiecare data cand apasati interupatorul de pornire/oprire (9)
se aprinde becul LED (10) pentru iluminarea locului de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functionarii prin
apasarea sau eliberarea intrerupatorul de declansare (9).
Controlul vitezei permite o pornire lentd, faptul care ajuta la
prevenirea alunecarii burghiului in timpul gauriri fainatei si la
mentinerea controlului asupra dispozitivului in timpul insurubari
si desurubari.

AMBREIAJ DE SUPRASARCINA

Setarea inelului de reglarea momentului de torsiune (3) intr-o
pozitia selectatd seteazd permanent ambreiajul la o valoare
definitd a momentului de torsiune. Dupa atingerea valorii
definite @ momentului de torsiune va urma deconectare
automata ambreiajul de suprasarcina. Multumindu ambreiajului,
unealta este protejatd care de finsurubarea prea adanca a
suruburilor si deteriorarea dispozitivului.
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REGLAREA MOMENTULUI DE TORSIUNE
Pentru diferite suruburi si diferitele materiale trebuie folosit
momentul de torsiune corespunzator.

.

Momentul de torsiune este cu atat mai cu cat este mai mare
numarul corespunzétor pozitiei (fig. D)

.

Setati inelul de reglare a momentului de torsiune (3), pentru
o valoare potrivita.

intotdeauna incepeti lucrarea cu momentul de torsiune cu o
valoarea mai mica.

Mariti momentul de torsiune treptat pana la atingerea unui
rezultat satisfacator.

Atunci cand insurubati suruburile ar trebui sa alegeti o valoare
mai mare.

.

Pentru foraj trebuie sa alegeti optiunea care este marcata cu
burghiul. Cu aceasta setare, veti obtine cea mai mare valoare
momentului de torsiune.

Capacitatea de a selecta setarea corespunzatoare
momentului de torsiune este dobanditd ca prin practica.

a

Setarea inelului de reglare a momentului de torsiune in
pozitia de gaurire dezactiveaza ambreiajul de suprasarcina.

MONTAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU
Setati butonul de directia rotatiei (5) in pozitia de mijloc.

.

Deschideti falcile mandrinei (2) rotind in sens antiorar inelul
de fixare al mandrinei. Introduceti tija unui burghiu sau bit in
mandrina (fig. E).

Pentru a atasa instrumentul de lucry, rotiti inelul de fixare al
mandrinei (2) in directia acelor de ceas si strangeti.

Demontarea instrumentului de lucru are loc in ordine inversa
decét asamblarea acestuia.

in timpul fixarii burghiului sau capetelor de surubelnita
mandrina tebuie sa acordati atentie la poz
instrumentului. Cand folositi capete de surubelnita scurte
si biti, trebuie sa utilizati un adaptor pentru capete de,
surbubelnita sau biti.

SITEMUL DE ROTATIE - LA DREAPTA, LA STANGA

Cu ajutorul inrerupatorului de rotatie (5) puteti selecta directia
de rotatie a mandrinei (fig. F).

Rotatie la dreapta - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema
stanga.

Rotatie la stanga - setati intrerupatorul (5) in pozitia extrema
dreapta.

*In unele cazuri, pozitia intrerupatorului in raport cu rotatia poate fi alta

decat cea descris. Va rugam sa va familirizati cu caracterele grafice de pe
intrerupatorul sau carcasa.

Pozitia in conditii de siguranta este o pozitie centrala a
intrerupétorului de directia rotatiei (5), pentru a preveni pornirea
accidentala a uneltei electrice.

« In aceasta pozitie, dispozitivul nu poate fi pornit.

« In acestd pozitie este permisd schimbarea instrumentului de
lucru

« Tnainte de pornire verificati daca intrerupatorul de schimbarel
directiei (5) este in pozitia corecta.

Nu schimbati directia de rotatie atunci cand mandrina se

roteste.

SCHIMBAREA DIRECTIEI

Intrerupdtorul de schimbarea vitezei (4) (fig. G) permite
cresterea valorii de viteza.

Viteza I: intervalul de vitezd este mai mic iar valoarea
momentului de torsiune mai mare.
Viteza II: intervalul de viteza este mai mare iar valoarea

momentului de torsiune mai mica.

@

A\

®

®

®

Tn functie de lucrérile efectuate, setati butonul de schimbarea
vitezei in locul corespunzator. In cazul in care butonul nu poate
fi mutat, rotiti usor mandrina.

Nu schimbati directia de rotatie atunci cand mandrina se
roteste fiindca se pot provoca deteriorari.

Functionare prelungitd la o vitezd de rotatie redusa a
mandrinei poate duce la supraincalzirea motorului. Ar
trebui sa faceti pauze periodice de la munca pentru permite
dispozitivului sa lucreza la viteza maxima fara sarcina, timp
de aproximativ 3 minute.

BUTON DE SCHIMBAREA MOULUI DE LUCRU
Inelul de schimbarea modului le lucru (15) (fig. I) va permite sa
selectati functiile corespunzaratoare:

« Simbolul surubului - insurubare cu ambreiaj de suprasarcina
activ.

Simbolul burghiulului - foraj. Obtinerea valorii celei mai
mari de momentul de torsiune (dezactivarea ambreiajului
desuprasarcind).

Simbolul ciocanului - gaurire cu percutii (dezactivarea
ambreiajului de suprasarcina).

Setarea inelul de schimbarea modului le lucru in pozitia de
gdurire sau gaurire cu percutii decupleaza ambreiajul de
suprasarcina.

Nu incercati sa schimbati pozitia inelul de schimbarea
modului le lucru atunci cand se roteste axul masi Acest
lucru ar putea duce la deteriorarea grava dispozitivului.

SUPORT

Dispozitivul are un suport practic (6), care este folosit pentru
suspendarea, de exemplu la o curea in timpul lucrului la inaltime.

UTILIZAREA SI INTRETINERE

Scoateti ac ul din de orice lucrare

legata de instalare, reglare, sau reparatie.
UTILIZARE $1 DEPOZITARE

Se recomanda curatarea dispoitivului imediat dupa fiecare
utilizare.

Pentru curdtare nu folositi apa sau alte lichide.

Dispozitivul, acumulatorul si incarcdtorul trebuie sa curatati cu
o bucata de panza uscata sau cu aer comprimat la presiune
joasa.

Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestea
pot deteriora componentele din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa
motorului, pentru a preveni supraincalzirea.

Unealta electirca impreuna cu echipamentul trebuie sa fie
intotdeauna depozitate intrun loc uscat, la indemana copiilor.

Dispozitivul trebuie depozitat cu baterie scoasa.

SCHIMBAREA SUPORTULUI DE FIXARE RAPIDA AL MAN-
DRINEI

Suportul de fixare rapida este insurubat pe mandrina si fixat cu
un surub.

Setati butonul directiei de rotatie (5) in pozitia de mijloc.

Deschide falcile mandrinei, (1) si desurubati surubul (filet pe
stanga) (fig. H).

Aplicati cheia hexagonald in suport de fixare rapida si loviti
usor la celalalt capat al cheii hexagonale.

Desurubati suportul de fixare rapida.

Montarea suportului de fixare rapida are loc in ordine inversa
decat demontarea acestuia.
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Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service
autorizat.

PARAMETRI TEHNICI
CARACTERISTICI

Masina de gaurit si de insurubat cu acumulator 58G020

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul presiunii sonore (foraj) Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul presiunii sonore (foraj cu
impact)

Lp,= 85,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul presiunii sonore (foraj) Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

1-16 + gaurire,

Intervalul de reglare a momentului de torsiune gaurire cu
impact
Momentul de rotatie maxim (insurubare moale) 38Nm
Momentul de rotatie maxim (insurubare dura) 58 Nm
Clasa protectie 1
Masa 1.2kg
Anul de fabricatie 2018

58G020 inseamna atat tipul, cat si definitia masinii

Acumulator al sistemului Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Acumulator 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
';'lgnggodze incarcare a incarcatorului h 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2018 2018

Incarcatorul sistem Graphite Energy+

Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22VDC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2018

Parametru Valoare
Nivelul presiunii sonore (foraj cu | Lw,=96,5 dB(A) K=3 dB(A)
Tensiunea electrica a bateriei 18V DC impact)
- i il

Intervalul de vitezé la mers in gol viteza | 0-500 min Valoarea acceleratiei vibratiilor | a =2,04 m/s>K=1,5m/s’

viteza Il 0-1700 min” (foraj)

viteza | 0-7500 min’' Valoarea acceleratiei vibratiilor | a,=11,72m/s?K=1,5m/s?
Intervalul de percutii la mers in gol (foraj cu impact)

viteza Il 0-25500 min! °
Intervalul manerului de fixare rapida 2-13mm U Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul
presiunii acustice emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw,
(unde K reprezinta incertitudinea de masurare). Vibratiile emise
de dispozitiv sunt descrise de valoarea acceleratiilor vibratiilor a,
(unde K este incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice
Lw, si valoarea acceleratiei vibratiilor a, specificate in
aceste instructiuni au fost masurate in conformitate cu
EN 60745-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit
pentru la comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea
expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru
aplicatiile de baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este
utilizat pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, nivelul
vibratiilor se poate schimba. Nivelurile mai ridicate ale vibratiilor
vor fi afectate de intretinerea insuficientd sau prea rara a
dispozitivului. Motivele prezentate mai sus pot cauza o expunere
crescuta la vibratii pe toatéd perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa
se tina cont de momentul in care dispozitivul este oprit sau
cand acesta este pornit, dar nu este utilizat. Dupa o estimare
precisa a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate
fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie
introduse masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi
intretinerea periodica a dispozitivului si a uneltelor de lucru,
asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor si
organizarea adecvata a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie
aruncate impreund cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus recicl constituie
un pericol potential pentru mediu si sanatatea
umang,

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate
impreund cu deseurile menajere, nu se arunca in
foc sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati
trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate
cu directiva actuald privind  eliminarea
acumulatorilor si baterii lor.

Li-lon
* Se rezerva dreptul de a face schimbari.
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Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza c&, toate drepturile
de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”)
atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin
exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie
1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
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PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA /
SROUBOVAK S PRIKLEPEM
58G020

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVAN[ ELEKTRICKEHO NARADI
SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO
POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU
/ SROUBOVAKEM

Pii praci s vrtackou/sr si dte chranice
sluchu a uzaviené ochranné bryle. Pisobeni hluku muze vést
ke ztrdté sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢dstice mohou
zplsobit trvalé poskozeni oci.

boval

Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit
na skryté elektrické kabely, drite naradi vyhradné za
izolované povrchy rukojeti. Kontakt s kabelem napdjeci sité

zarizeni, coz by mohlo zpisobit traz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU
/ SROUBOVAKEM

Pouzivejte vyhradné doporucované akumulatory a nabijecky.
Nepouzivejte akumulatory a nabijecky k jinym tceltm.

Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem
provozu. V opa¢ném piipadé muze dojit k poskozeni vrtacky
/ $roubovaku.

K cisténi vrtacky / Sroubovéku pouzivejte mékky suchy
hadiik. Nikdy ji necistéte zadnymi cisticimi prostifedky nebo
prostiedky s obsahem alkoholu.

Neni dovoleno opravovat poskozené zafizeni. Opravy miize
provadét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.
SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumuldtoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabijec¢kou
doporucovanou vyrobcem. Pouziti k nabijeni akumuldtord
nabijecky jiného typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat
tak, aby nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi piedméty,
jako jsou napf. sponky na papir, mince, klice, hiebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové casti, které mohou vést ke
zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek akumuldtoru mize
zplisobit popdleniny nebo poZdr.

V piipadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani
akumulatoru mize dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte

mistnost, a v pfipadé potizi se poradte s Iékafem. Plyny
mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach muze dojit k uniku kapaliny

z akumulatoru. Kapalina unikla z akumulatoru muze

zpusobit podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k uniku,

postupujte ndsledujicim zptisobem:

- opatrné setiete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarite zasazeni
pokozky nebo oci kapalinou.

- v pfipadé zasazeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostate¢nym mnozstvim ¢isté vody, pfipadné kapalinu
neutralizujte slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou
nebo octem.
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- v pfipadé zasazeni oli je neprodlené zacnéte vyplachovat
velkym mnozstvim Cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a
vyhledejte lékare.

Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulator.
Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou fungovat
nepredvidatelnym zplisobem, coz vede k poZdru, vybuchu nebo
nebezpedi poranéni.

14 dcobeni vihk

Nevystavujte ak p

i nebo vody.

Vzdy udrzujte akumuldtor mimo zdroj tepla. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v
mistech s pfimym slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles
nebo kdekoliv tam, kde teplota prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumuldtor pisobeni poziru nebo
nadmérné teploty. Vystaveni pisobeni ohné nebo teploty nad

POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zadana jako 265 °F.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v
tabulce jmenovitych udaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pii teploté, kterd je mimo zadany rozsah, mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci poZdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory.
Opravy akumuldtoru mize provddét vyhradné vyrobce nebo
autorizovany servis.

Pouzity akumulator zaneste na misto urcené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNi POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

biieadl a<oh 1h

Nevystavujte jecku p iv ti nebo vody.
Proniknuti vody do nabijecky zvysuje nebezpeci urazu
elektrickym proudem. Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnit?
suchych prostord.

Pied zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je
tfeba ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém
podlozi (napft. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych
latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni
zvysuje, existuje nebezpeci poZdru.

Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky,
kabelu a zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé
zjisténi poskozeni. Nepokousejte se o rozmontovani
nabijecky. Veskeré opravy smi provddét pouze autorizovany
servis. V pfipadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku pozdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici
pro obsluhu nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich
zésad, by nemély obsluhovat nabijecku bez dohledu
odpovédné osoby. V opacném piipadé existuje nebezpedi,
Ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zptisobem, nasledkem
¢ehoz muze dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vSechny nabijeci pokyny, nenabijejte
akumulator pfi teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v
tabulce jmenovitych udaji v navodu k obsluze. Nevhodné
nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany rozsah mize
poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovoleno opravovat poskozené nabije¢ky. Opravy
nabijecky muze provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.

« Pouzitou nabijecku zaneste na misto uréené k Iikvida:iA

odpadu tohoto typu.

POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych
prostiedku, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem
prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahieji na vysokou teplotu

nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat.

Neskladujte je v auté béhem horkych a sluneénych dni.

Neotevirejte ak la Ak latory Li-lon obsahuji

elektronicka bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou
21 h

pusobit, Ze se ak la vzniti nebo

exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

&

9,

°q4,

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Piectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném
uvedena upozornéni a bezpe¢nostni pokyny.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Pouzivejte uvniti mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.
Recyklace.

Druha tfida ochrany.

Tridéni odpadu.

Nehédzejte ¢lanky do ohné.

0. Nebezpeéné pro vodni prostiedi.

. Nezahtivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovék je elektrické naradi napajené z akumulatoru.
Pohonem je bezkartdCovy motor na stejnosmérny proud s
planetovym prevodem. Akumulatorové vrtacka/sroubovék maze
byt pouzita v provoznim rezimu bez pfiklepu a s piiklepem. Je
urcena k zasroubovéni a vysroubovani sroubl a vrutli do dieva,
kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvor do uvedenych
materialt v provozu bez pfiklepu.

29 ® NS W R WN
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V piipadé provozu s piiklepem se pouziva pro vrtani do betonu,
kamene, cihly, atd.

Bezdréatové elektrické nafadi s akumulatorovym pohonem se
obzvlasté hodi pii provadéni rekonstrukénich, stavebnich,
truhléiskych a veskerych praci spojenych s vybavovanim
interiérd, rekonstrukci bytd a veskerych jinych kutilskych praci.

Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho
uréenim.



GRA\PHITE

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI Po nabiti akumulatoru (11) sviti dioda na nabije¢ce zelené a
zafizeni vsechny diody stavu nabiti akumulatoru (14) sviti nepferusované.

Nize uvedené (islovani se vztahuje k prvkdm . 4 N > g
Po jisté dobé (cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (14)

znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Rychloupinaci skli¢idlo A zhasnou o ) o B .
2. Krouzek rychloupinaciho sklicidla Dobva ’nablj'e’nl i}kul[\tllator.l:l nesmi prelfront 8 'hodln.' Vv
L . L opa¢ném pripadé muze dojit k poskozeni akumulatorovych
3. Regulacni krouZek tocivého momentu ¢lanki. Nabijecka se automaticky nevypne po UGplném
4. Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné nabiti akumulatoru. Zelend dioda na nabijeéce bude i
5. Piepinac pro volbu sméru otaceni nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé
6. Drzak zhasnou. Odpojte napajeni pfed vyjmutim akumulatoru ze
7. Akumuldtor zasuvky nabijec¢ky. Akumulator se nesmi nékolikrat za sebou
.. L , kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém
8. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly
9. Zapina¢ nabijeni vyrazné zkracuje, je to znamenim, ze je akumulator
10. Osvétleni opotiebeny a musi byt vyménén.
11. LED diody Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahftivaji. Nezkousejte

12. Nabijecka praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru pokojové teploty. Tim se zabrani po$kozeni akumulatoru.

14. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody). INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

15. Pfepinac pro volbu rezimu. Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumulatoru (3
* Skute¢ny vyrobek se méze lisit od vyobrazeni. LED diody) (14). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte

R . L tlacitko signalizace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C).
POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI Pokud sviti vsechny diody indikatoru nabiti, pak je iroven nabiti
akumulatoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V
piipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator
zcela vybity a je nutné jej nabit.
BRZDA VRETENE

UPOZORNENI Vrtacka / Sroubovak je vybavena elektronickou brzdou pro

zastaveni vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka

@ MONTAZ / NASTAVEN( zapinace (9). Brzda umoznuje pfesné Sroubovani a vrtani diky

©

tomu, Ze se vieteno ihned po vypnuti pfestane otacet.

INFORMACE PROVOZ / NASTAVENI

PRIPRAVA K PRACI ZAPINANI / VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (9).

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU
Nastavte prepina¢ pro volbu sméru otdceni (5) do stfedni
polohy.

Vypnuti - uvolnéte tlacitko zapinace (9).

Pfi kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED)
(10), ktera osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

@ Rychlost sroubovani nebo vrtani lze pfi praci regulovat zvysenim

Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysuite
akumulator (7) (obr. A).

Vlozte nabity akumulator (7) do Gchytu v ruko;etl az do
slySiteIného zaklapnuti tlac¢itka upinani akumulatoru (8

nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace (9). Regulace rychlosti
umoznuje pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo materiald
s glazurovanym povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, a
pii zasroubovavani a vysroubovévani pak napoméaha udrzet
kontrolu nad ¢innosti.

NABIJENI AKUMULATORU

Zatizeni je dodavano z caste¢né nabitym akumulatorem.
Nabijeni akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v
rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery
nebyl delsi dobu pouzivan, dosdhne plné schopnosti napajeni
po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni regula¢niho krouzku tocivého momentu (3) do
zvolené polohy zpusobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost
to¢ivého momentu. Po dosazeni nastavené velikosti to¢ivého
momentu dojde k automatickému rozpojeni bezpecnostni
spojky proti pfetizeni. Zabrani se tak zasroubovani sroubu do
piilis velké hloubky nebo poskozeni vrtacky / sroubovaku.

« Vyjméte akumulator (7) ze zafizeni (obr. A).
« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

« Zasunte akumulator (7) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte,

zda je akumulator spravné vlozeny (zasunuty na doraz). e
REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro rGizné $rouby a riizné materialy se pouzivaji rizné velikosti
toc¢ivého momentu.

Po vloZeni nabijecky do zasuvky napdjeci sité (230 V AC) se
na nabijecce rozsviti zelend dioda (11) signalizujici pfipojeni|
spravného napéti.

Po umisténi akumuldtoru (7) v nabijecce (12) se rozsviti na Cim vétsi cislo, které odpovida dané poloze, tim vétsi tocivy
PR L o o P moment (obr. D).
nabijecce ¢ervena dioda (11), ktera signalizuje probihajici proces

nabijeni akumulatoru.

Nastavte regulacni krouzek tocivého momentu (3) na

P Ly . P . stanovenou velikost to¢ivého momentu.
Soucasné nepfetrzité sviti zelené diody (14) stavu nabiti

akumulatoru v rznych variantach (viz popis nize).

Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

« Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, ze je akumulator zcela Postupné zvy3ujte to¢ivy moment, az do dosazeni optimalniho
vybity a je nutné jej nabit. vysledku.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢astecné vybiti. Pro vysroubovani Sroubd je tfeba zvolit vy3si nastaveni.

« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti

akumulatoru.
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« Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznacené symbolem
vrtdku. S timto nastavenim se dosahuji nejvy3si hodnoty
toc¢ivého momentu.

« Schopnost vybéru nejvhodnégjsiho nastaveni tocivého

momentu je ziskdvana spolu s nabytou praxi.

A\
®

Nastaveni regulaéniho krouzku todivého momentu do

polohy pro vrtani zplsobi deaktivaci bezpeénostni spojky’

proti pfetizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

« Nastavte prepinac¢ pro volbu sméru otaceni (5) do stredni
polohy.

Otacejte krouzkem rychloupinaciho sklicidla (2) proti sméru
hodinovych rucicek (viz oznaceni na krouzku), az dosédhnete,
pozadované rozevieni celisti umoznujici vlozeni vrtaku nebo
Sroubovakového néstavce (obr. E).

Za Ucelem upevnéni pracovniho néfadi otolte krouzkem

pevné utahnéte.

@

Demontaz pracovniho néafadi probiha v opa¢ném pofradi.

Pfi upeviovani vrtaku nebo Sroubovikového nastavce,
v rychloupinacim sklic¢idle dbejte na spravnou polohu
nastroje. Pfi pouzivani kratkych Sroubovakovych nastavca
nebo biti je tfeba pouzit jako prodlouzeni pfidavné
magnetické sklicidlo.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci pfepinaée pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér
otaceni vietene (obr. F).

®

Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (5) tplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte pfepinac (5) Uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, ze poloha piepinace ve vztahu k otackdam muze byt
v nékterych ptipadech jina, nez bylo popsano. Ridte se grafickym oznacenim
umisténym na pfepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpec¢nou polohou je nastaveni piepinate pro volbu
sméru otaceni do stiedni polohy (5), ve které nemuze dojit k
nahodnému spusténi elektrického naradi.

©

« V této poloze nelze vrtacku / Sroubovék spustit.

« V této poloze se provadi vyména vrtaki nebo nastavcd.

« Pfed spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu
sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno vrtacky /

Sroubovaku otaci.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac¢ pro zménu rychlostniho stupné (4) (obr. G) umoziuje

zvysit rozsah otacek.

Stupen ¢. I: rozsah otacek mensi, velka sila toc¢ivého momentu.

Stupen <. ll: rozsah otdcek vétsi, mensi sila tocivého momentu.

Nastavte prepina¢ pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné

polohy v zavislosti na pldnované cinnosti. Pokud pfepinac nelze

pfepnout, je nutné mirné pootocit vietenem.

Nikdy nepfepinejte piepina¢ pro zménu rychlostniho

stupné, pokud je vrtacka / Sroubovak v provozu. Mohlo by to

vést k poskozeni elektrického naradi.

V pfipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene
hrozi prehiati motoru. Je tfeba délat pravidelné prestavky
v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich
otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

PREPINAC PRO VOLBU REZIMU

Krouzek zmény provozniho rezimu (15) (obr. 1) umoziuje vybrat
funkci zafizeni:

® PO ®P>

« Symbol Sroubu - zasroubovavani s aktivni spojkou vypinajici
pfi pretizeni.

@

rychloupinaciho skli¢idla (2), ve sméru hodinovych rucic¢ek a f

®

« Symbol vrtaku - vrtani. Je dosahovéna nejvyssi hodnota
tocivého momentu (deaktivace spojky vypinajici pfi pretizeni).

« Symbol kladiva - vrtani s piiklepem (deaktivace spojky
vypinajici pfi pretizeni).

Nastaveni krouzku zmény provozniho rezimu v poloze vrtani

nebo s pfiklepem zpusobuje deaktivaci spojky vypinajici p¥i

pretizeni.

P Sejte se p
kdyz se vieteno zafizeni otaci.
poskozeni elektrického naradi.
DRZAK

Vrtacka / Sroubovak ma prakticky drzék (6) slouzici k zavéseni,
napt. na montérském opasku béhem praci ve vyskach.

PECE A UDRZBA

h

krouzka pro volbu rezimu,
Mohlo by to vést k vaznému

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout
akumulator ze zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

.

Cistéte zafizeni suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného
vzduchu s nizkym tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz
muze dojit k poskozeni plastovych soucésti.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby
nedochazelo k prehfati zafizeni.

.

Uchovévejte zatizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

Zatizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.
VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLICIDLA

Rychloupinaci skli¢idlo je nasroubovano na zavit vietene vrtacky
/ $roubovaku a dodatecné zajisténo Sroubem.

Nastavte piepinac¢ pro volbu sméru otéceni (5) do stiedni
polohy.

Rozeviete celisti rychloupinaciho skli¢idla (1) a vysroubujte
Sroub upevnujici skli¢idlo (levy zavit) (obr. H.).

Upnéte 3estihranny kli¢ v rychloupinacim skli¢idle a zlehka
udefte do druhého konce Sestihranného klice.

.

Odsroubuijte rychloupinaci skli¢idlo.

Montéz rychloupinaciho skli¢idla probiha v opa¢ném pofadi.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném
servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Ak latorova vrtacka / Sroubovak s prikl 58G020
Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Rozsah otacek pfi chodu|Stupenc.| 0-500 min”!
naprazdno stuperi &.11 | 0-1700 min”
Frekvence priklepu pfi chodu|Stupenc. 0-7500 min
naprazdno stupen &1l | 0-25500 min™
Rozsah rychloupinaciho sklicidla 2-13mm
Rozsah regulace toc¢ivého momentu ]_1.6 + gaurire,
gaurire cu impact

Max. to¢ivy moment (mékké vrtani) 38Nm
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Max. toc¢ivy moment (tvrdé vrtani) 58 Nm
Trida ochrany 1l

Hmotnost 1.2kg
Rok vyroby 2018

58G020 znamena jak typ, tak i vymezeni stroje

Akumulator systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota
Akumulator 58G001 58G004
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2018 2018

Nabijecka systému Graphite Energy+

Parametr Hodnota

Typ nabijecky 58G002
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 22VDC
Max. nabijeci proud 2300 mA
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h
Trida ochrany I
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku (vrtani) Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (vrtanis | Lp,= 85,5 dB(A) K= 3 dB(A)

priklepem)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,=88,5 dB(A) K=3 dB(A)
(vrtani)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,=96,5 dB(A) K= 3 dB(A)

(vrtani s piiklepem)

Hodnota zrychleni vibraci (vrtani) a,=2,04m/s?K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibraci (vrtani s
piiklepem)

a,=11,72m/s? K= 1,5 m/s?

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséna: urovni emise
akustického tlaku Lp, a drovni akustického vykonu Lw, (kde K
je nejistota méreni). Vibrace, které zafizeni vysila, byly popsény
hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota méfeni).

Uvedené v tomto ndvodu: hladina emise akustického tlaku Lp,,
uroven akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a,
byly naméreny v souladu s normou EN 60745-1. Uvedend Uroven

vibraci ah mlze byt pouzita ke srovnani zafizeni a prvotnimu
posouzeni expozice vibracim.

Uvedena hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
zarizeni. Je-li zafizeni pouzivdno pro jiné prace nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize byt Uroven vibraci jina. Na vyssi
vibrace miize mit vliv nedostate¢nd nebo provadéna pfilis ztidka
udrzba zafizeni. Vyse uvedené pfi¢iny mohou zpUsobit navyseni
expozice vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Takto muze byt celkova expozice
vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti Gc¢inkiim vibraci, je nutné zavést dalsi
bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: cyklicka udrzba zafizeni a
pracovnich nastroju, zajisténi teploty rukou a vhodna organizace
prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu
s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Gfady. Pouzitd
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana
zafizeni predstavuji potencialni nebezpedi pro
Zivotni prostedi a zdravi osob,

A

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho
odpadu, je zakazano vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou
smeérnici tykajici se akumulator a baterii.

—

Li-lon
* Prévo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen:,Grupa
Topex”) informuje, ze veskerd autorskd prava k obsahu tohoto navodu (déle
jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresi a
také jeho uspofadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné
chranéna podle zékona ze dne 4. inora 1994, o autorskych pravech a pravech
pfibuznych (sbirka zakonl z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiiovani ¢i modifikovani celého
néavodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni Ucely bez pisemného
souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakdzano a mize mit za nasledek
ob¢anskopravni a trestni stihani.
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Y PREKLAD POVODNEHO
NAVODU NA POUZITIE

AKUMULATOROVY PRIKLEPOVY
VRTACI SKRUTKOVAC
58G020

UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU
ELEKTRICKEHO NARADIA, POZORNE S| PRECITAJTE TENTO
NAVOD A USCHOVAJTE HO NA NESKORSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S
VRTACIM SKRUTKOVACOM

Pri praci s vitacim skrutkovaéom pouzivajte chranice
sluchu a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku méze
spdsobit poskodenie sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa
nachddzajtice ¢iastocky moézu sposobit trvalé poskodenie zraku.

Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat
za izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodicom napdjacej
siete méze mat za ndsledok odovzdanie napdtia kovovym
Castiam zariadenia, ¢o by mohlo spésobit uraz elektrickym
pradom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S VRTACIM
SKRUTKOVACOM

Pouzivajte iba odporucané akumuldtory a nabfjacky.
Akumulatory a nabijacky nepouZzivajte na iné ucely.

Nevykonavajte zmenu smeru otdcania vretena naradia
vtedy, ked' naradie pracuje. V opa¢nom pripade méze dojst k
poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

Na (cistenie vitacieho skrutkovaca pouzivajte suchd makku
handric¢ku. V ziadnom pripade nepouzivajte akykolvek Cistiaci
prostriedok ani alkohol.

Poskodené zariadenie neopravujte. Opravy moze vykonavat
len vyrobca alebo autorizovany servis.
SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

Proces nabijania akumulédtora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

Vyhybajte sa nabijaniu akumulétora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporiéanou
vyrobcom. Pouzitim nabijacky uréenej na nabijanie iného typu
akumuldtorov méZe vzniknut riziko poZiaru.

V ¢ase, ked' sa akumulator nepouziva, je potrebné
ho uchovavat v bezpeénej vzdialenosti od kovovych
predmetov ako kancelarske spinky, mince, kltce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové suciastky, ktoré moézu
vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov
akumuldtora méze sp6sobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania
akumulatora méze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.
Vypary mézu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze déjst k uniku kvapaliny

z akumulatora. Kvapalina vytekajica z akumuldtora méze

sposobit podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonstatujete

unik kvapaliny, postupujte nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu
kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto
na tele okamzite opldchnite vydatnym mnoZstvom ¢istej vody,
pripadne kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny
ako citrénovd Stava alebo ocot.

- ak sa kvapalina dostane do oci, okamzite ich vypldchnite
velkym mnozZstvom cistej vody, minimdlne pocas 10 minut a
vyhladajte lekdrsku pomoc.

« Nepouzivajte or, ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
mézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poZiaru, vybuchu alebo k
nebezpeclenstvu zraneni.

Akumulator nevystavujte poésobeniu vlhkosti alebo vody.

.

Akumuldtor vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti
od tepelného zdroja. Nie je dovolené nechévat ho dlhsi
cas v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym
slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na miestach s
teplotou nad 50 °C).

Akumulator nevystavujte posobeniu ohiia ani prilis
vysokej teploty. Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty
nad 130 °C méze spésobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C moze byt uvedend ako 265 °F.
Dodrziavajte vietky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujiicej uvedeny
rozsah moéze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

.

OPRAVA AKUMULATOROV:

« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora
méze vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany ak lator odovzdajte na miesto urcené
na recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKU-
MULATORA

Nabija¢ku nevystavujte pdsobeniu vlhkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku
mozno pouzivat len vo vnutri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo
¢istenim nabijacky ju odpojte od siete elektrického napatia.

.

Nepouzivajte nabijacku umiestnend na horlavom
podklade (napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla
a kolika. Ak skonstatujete poskodenia - nabijacku
nepouzivajte. Nabijacku sa nepokusajte rozoberat. Vsetky
opravy zverte autorizovanému servisnému stredisku. Nesprdvne
uskutocnend montdz nabijacky méze byt pri¢inou urazu
elektrickym pridom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré nemaju dostatoc¢né skisenosti alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vsetkych
bezpecnostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat
bez dozoru zodpovednej osoby. V opacnom pripade hrozi
nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, co
moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabija¢ka nepouziva, treba ju odpojit od elektrickej
siete.

.

Dodrziavajte vietky pokyny na nabijanie, akumulator
nenabijajte pri teplote prekracujiicej rozsah uvedeny v
tabulke menovitych udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne
nabijanie alebo nabijanie pri teplote prekracujicej uvedeny
rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit nebezpecenstvo
poziaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovanu nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.
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POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,
pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych
ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko
urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon moézu vytiect, zapalit sa alebo
vybuchnut v pripade, Ze sa nahreji na vysoku teplotu alebo
na nich vznikne skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute
pocas horucich a slneénych dni. Akumulator neotvarajte.
Ak latory Li-lon obsahuji elektronické bezpeénostné
zariadenia, ktoré v pripade poskod moézu bit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

&

.("

e
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpeénostné pokyny, ktoré sa v hom nachadzaju.

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

Chrante pred dazdom.

Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vihkostou.
Recyklacia.

Druha ochranna trieda.

Triedeny zber.

Clanky nevyhadzujte do ohna.

s PPN w R wWN

0. Ohrozuju vodné prostredie.
11. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vitaci skrutkovac je elektrické naradie napajané akumulatorom.
Pohanany je bezkefkovym motorom jednosmerného pridu
spolu s planetarnou prevodovkou. Vitaci skrutkova¢ moze

byt pouzivany v rezime prace bez priklepu alebo s priklepom.
Je urceny na skrutkovanie skrutiek do dreva, kovu, plastov a
keramiky a ich vyskrutkovavanie, ako aj na vitanie otvorov do
uvedenych materialov v rezime prace bez priklepu.

V rezime prace s priklepom slizi na vitanie do beténu, kamena,
tehly atd.

Elektrické naradia na akumulatorovy pohon, bez napajacieho
kébla st s oblubou vyuzivané najmé pri opravarsko-stavebnych
a stoldrskych pracach, ako aj pri pracach suvisiacich so
zariadovanim interiérov, Upravou interiérov ako aj vsetkych prac
z oblasti samostatného domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s icelom, na ktory
bolo vyrobené.

®
@
®
@

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

2. Prsten rychloupinacieho sklu¢ovadla

3. Prsten na regulaciu kratiaceho momentu
4. Prepinac zmeny rychlosti

5. Prepinac¢ smeru otacania

6. Drziak

7. Akumulator

8. Tlacidlo na upevnenie akumulatora

9. Spinac

10. Osvetlenie

11. LED diody

12. Nabijacka

13. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora

14. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diédy).
15. Prepinac rezimu prace.

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

UPOZORNENIE

A VYSTRAHA
@ MONTAZ/NASTAVENIA
@ INFORMACIA

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA
Prepina¢ smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (8) a akumulator (7)
vysunte (obr. A).

Nabity akumulétor (7) vlozte do otvoru v rukovati, az kym
zretelne nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s ciasto¢ne nabitym akumulatorom.
Nabijanie akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C -
40 °C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne
UpInu schopnost napéjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
« Akumulator (7) vyberte z naradia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).

« Akumulator (7) zasunte do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte,
¢i je akumulator spravne osadeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa rozsvieti

zelend didda (11) na nabijacke, ktora informuje o pripojeni k

napatiu.

Po vlozeni akumulatora (7) do nabijacky (12) sa rozsvieti cervena

diéda (11) na nabijacke, ktord signalizuje, ze prebieha proces

nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (14) stavu nabitia akumulatora v

réznom usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vsetky diédy - znamena
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

to vycerpanie

« Blikanie dvoch diéd - znamena ciasto¢né vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamend vysokd hladinu nabitia
akumulatora.
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Po nabiti akumulatora diéda (11) na nabijacke svieti zelenym
svetlom a vietky diédy stavu nabitia akumulatora (14) svietia
neprerusovanym svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy
stavu nabitia akumulatora (14) zhasnu.

@
A\

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin.
Prekro¢enie tohto ¢asu mdze mat za nasledok poskodenie
¢lankov akumulatora. Nabijatka sa po uplnom nabiti
akumulatora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijaEkeA
bude dalej svietit. Diédy stavu nabitia akumulatora po istom

case zhasnu. Pred vybratim akumulatora z otvoru nabijacky
odpojte napéjanie. Vyhybajte sa za sebou nasledujicim
kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po kra’tkom@
pouzivani zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi potrebnymi
nabitiami sved¢i o tom, ze akumulator je opotrebovany a je
potrebné ho vymenit.

Poc¢as nabijania sa akumuldtory nahrievaju. Nezadinajte
pracovat hned po nabijani - pockajte, kym akumulator
nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu
akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulétor je vybaveny signalizéciou stavu nabitia akumulatora
(3LEDdiddy)(14).Akchceteskontrolovatstavnabitiaakumulatora,
stlacte tlacidlo signalizdcie stavu nabitia akumulatora (13)
(obr. C). Ak svietia vsetky diddy, signalizuje to vysokd hladinu
nabitia akumulatora. Ak svietia dve diéddy, znamena to Ciastocné
vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamena to vycerpanie
akumulatora a nevyhnutnost jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkova¢ ma elektronickd brzdu, ktora zastavi vreteno
okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spina¢a (9). Brzda
zarucuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabrainuje
volnému otacaniu vretena po vypnuti.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (9).

@
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Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).

Kazdé stlacenie tlac¢idla spinaca (9) sposobi rozsvietenie diody
(LED) (10), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas
préace zvysovanim alebo znizovanim tlaku na tlacidlo spinaca (9).
Regulécia rychlosti umoziuje pomaly Start, ¢o pri vitani otvorov
do sadry alebo glazury zabranuje posmyknutiu vrtéka, zatial' ¢o
pri skrutkovani a vyskrutkovavani poméha udrzat kontrolu nad
préacou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstena na regulaciu momentu otacania (3) vo
vybranej polohe spdsobuje trvalé nastavenie spojky na
uréent hodnotu momentu otacania. Po dosiahnuti hodnoty
nastaveného kratiaceho momentu sa spojka proti pretazeniu
automaticky vypne. Umoziuje to zabranenie prili§ thokému@
zaskrutkovaniu skrutky alebo poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

Pre rozne skrutky a rozne materidly sa pouzivaju rézneA
hodnoty kratiaceho momentu.

®
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Moment otacania je tym vyssi, ¢im je vys$sia hodnota cisla
zodpovedajlca danej polohe (obr. D).

Prsten na reguldciu kratiaceho momentu (3) nastavte na
stanovenu hodnotu kritiaceho momentu.

Précu vzdy zacinajte pri nizdej hodnote kratiaceho momentu.

Kratiaci moment postupne zvysujte, az kym nedosiahnete
uspokojivy vysledok. @

Na vyskrutkovéavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

Na vftanie si vyberte hodnotu oznac¢ent symbolom vrtéka. Pri
tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia hodnota kratiaceho
momentu.

nastavenia kratiaceho

.

Zru¢nost pri vybere spravneho
momentu sa ziskava Umerne s praxou.

Nastavenie prstefia na
v lohe vitania spé
pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Prepinac smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

reguldciu kratiacecho momentu
buje deaktivaciu spojky proti

« Otacanim prstena rychloupinacieho sklucovadla (2) proti
smeru hodinovych ruciciek (pozri oznacenie na prsteni) mozno
dosiahnut pozadované roztvorenie Celusti, ktoré umoznuje
vloZenie vrtéka alebo skrutkovacieho nastavca (obr. E).

« Na namontovanie pracovného nastroja treba otacat prstefiom
rychloupinacieho skluc¢ovadla (2) v smere hodinovych ruciciek
a silno utiahnut.

Demontaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi
ako jeho montaz.

Pri upeviiovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca v
rychloupinacom sklucovadle venujte pozornost spravnemu
umiestneniu nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich
nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky drziak
ako predlzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (5) sa vykondva vyber smeru
otacania vretena (obr. F).

Otacky doprava - prepinac (5) nastavte do krajnej favej polohy.
Otacky dolava - prepinac (5) nastavte do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
k otackam ind, ako je uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na
prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok

(5), ktora predchadza nahodnému uvedeniu elektrického

naradia do pohybu.

« V tejto polohe sa vitaci skrutkova¢ neda uviest do pohybu.

« Vymena vrtakov alebo nastavcov sa vykonava v tejto polohe.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru
otacok (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte,

vitacieho skrutkovaca v pohybe.

ZMENA RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (4) (obr. G) umoziuje zvy3enie rozsahu
rychlosti otacania.

ked' je vreteno

Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila krutiaceho momentu.

Rychlost II:
momentu.

vacési rozsah otac¢ok, mensia sila krutiaceho
Podla vykonavanej prace nastavte prepinac¢ zmeny rychlosti do
vhodnej polohy. Ak sa prepina¢ neda presunut, treba mierne
potocit hriadelom.

Prepina¢ zmeny rychlosti v Ziadnom pripade neprestavujte
vtedy, ked' vitaci skrutkovaé pracuje. Mohlo by to spdsobit
poskodenie elektrického naradia.

Pri dlhotrvajicom vitani prinizkej rychlosti otaéania vretena
hrozi prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné
prestavky alebo Znite, aby zariad pracovalo
naprazdno pri maximalnych otackach priblizne 3 minuty.
PREPINAC REZIMU PRACE

Prsten na zmenu rezimu prace (15) (obr. I) umoznuje volbu
funkcii zariadenia:
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« Symbol skrutky - skrutkovanie s aktivhou spojkou proti
pretazeniu.

« Symbol vrtaka - vitanie. Dosahuje sa najvyssia hodnota
kratiaceho momentu (deaktivécia spojky proti pretazeniu).

« Symbol kladiva - vitanie s priklepom (deaktivacia spojky
proti pretazeniu).

Nastavenie prstefia na zmenu rezimu prace v polohe vitania

alebo vitania s priklepom ma za nasledok deaktivaciu
spojky proti pretazeniu.

Nepokusajte sa vykonavat zmenu polohy prsteia rezimu

1-16 + vitanie,
Rozsah regulacie krutiaceho momentu vitanie s
priklepom
Max. tocivy moment (makké vitanie) 38 Nm
Max. toc¢ivy moment (tvrdé vitanie) 58 Nm
Ochranné trieda 1]
Hmotnost 1,2kg
Rok vyroby 2018
58G020 oznacuje tak typ, ako aj urcenie stroja

prace, ked' je vreteno zariadenia v pohybe. Takéto k
by mohlo spésobit vazne poskod elektrického naradia.

DRZIAK

@ Vitaci skrutkovac ma prakticky drziak (6), ktory sluzi na zavesenie

napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akiikolvek ¢innost stvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo tGdrzbou, vyberte akumulator
zo zariadenia.

UDRZBA A SKLADOVANIE

Zariadenie sa odporuca istit hned po kazdom jeho pouziti.

.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie (cistite pomocou suchej handricky alebo ho
prefikajte vzduchom stlacenym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Zziadne (istiace prostriedky ani rozpustadla,
pretoze moézu poskodit stciastky vyrobené z plastu.

.

Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo
k prehriatiu zariadenia.

Zariadenie vzdy skladujte na suchom mieste mimo dosahu
deti.

.

Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena
vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené skrutkou.

®

« Prepinac smeru otacok (5) nastavte do stredovej polohy.

« Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) roztvorte a
odskrutkujte upeviovaciu skrutku (favy zavit) (obr. H).

« Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagonalny klu¢ a
jemne udrite na druhy koniec hexagonalneho kltca.

« Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.
« Montéz rychloupinacieho skfu¢ovadla sa vykonava v opacnom
poradi ako jeho demontéz.

@Akékol’vek poruchy musia byt odstranené autorizovanym
servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Al la ystému Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Akumulétor 58G001 58G004
Napétie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2018 2018

Nabijacka systému Graphite Energy+
Parameter Hodnota

Typ nabijacky 58G002
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranné trieda ]
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2018

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku (vftanie) | Lp,=77,5 dB(A) K=3 dB(A)

Hladina akustického tlaku (vftanie | Lp,= 85,5 dB(A) K=3 dB(A)
s priklepom)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,=88,5 dB(A) K=3 dB(A)
(vftanie)

Hladina  akustického  vykonu | Lw,= 96,5 dB(A) K=3 dB(A)
(vitanie s priklepom)

Hodnota
(vftanie)

zrychleni vibracii | a =2,04m/s?K=1,5m/s?

Hodnota zrychleni vibrécii (vtanie | a,=11,72 m/s?K= 1,5 m/s?

s priklepom)

Akumulatorovy priklepovy vitaci skrutkova¢ 58G020
Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Rozsah rychlost otacania pri|'ychlost! 0-500 min"
behu naprazdno rychlostll | 0-1700 min"
Frekvencia priklepu pri behu rychlost| 0-7500 min”
naprazdno rychlostll | 0-25500 min‘'
Rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla 2-13mm
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Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je ur¢end: hladinou
akustického tlaku Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde
K oznacuje neistotu merania). Vibrovanie zariadenia je uréené
hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K oznacuje neistotu merania).
V tomto névode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,,
hladina akustického vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibracii
a, boli namerané v sulade s normou EN 60745-1. Uvedenu
hladinu vibrécii a, mozno pouZit na porovnavanie zariadeni a na
predbezné posudenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné
pouzitie zariadenia. Ak bude zariadenie pouzité na iné ucely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moze
zmenit. Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv nedostato¢na
alebo zriedkavo vykonavana udrzba zariadenia. Vy33ie uvedené
pri¢iny mézu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celej
doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat
do uvahy obdobia, ked je zariadenie vypnuté alebo ked je
zapnuté, ale nepracuje sa s nim. Po dékladnom posudeni
vietkych cinitelov méze byt celkova expozicia vibraciam
omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujticej osoby pred nasledkami vibracii je potrebné
vykonat dodatocné bezpecnostné opatrenia ako: pravidelnad udrzba
zariadenia a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty rik
a spravna organizécia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu
likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom, ale
maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom
mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca
vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované
elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
latky negativne posobiace na zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu,
predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
aludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do
domaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna
alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sdlade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulétorov
a batéri.

———o
Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa so sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam,
nakresom, obrazkom a k jeho 3truktire, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona zo dia 4. februara 1994,
O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zdkonov Polskej
republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskordich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho
jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti
Grupa Topex, sU prisne zakazané a mézu mat za nasledok obcianskopravne
a trestnopravne dosledky.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

UDARNI BATERIJSKI VRTALNIK -
VIJACNIK
58G020

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA -

VIJACNIKA

+« Med delom 2z vrtalnikom-vija¢cnikom je treba nositi
nausnike in zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko
povzrociizgubo sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko
povzrocijo trajno poskodbo oci.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo
na prekrite elektricne kable, je treba napravo drzati za
izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko
povzroci prenos napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko
povzroci elektricni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA -
VIJACNIKA

Uporabljajo se lahko le priporo¢ene baterije in polnilniki.
Uporaba baterij in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri
vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe
vrtalnika-vija¢nika.

.

Za ciscenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko,
suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali
alkohola.

Poskodovane naprave ni dovoljeno popravljati. Popravila
lahko izvede le proizvajalec ali pooblasceni servis.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ
Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

.

1zogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod
0°C.

Baterijo je treba polniti izkljuéno s polnilnikom, ki ga
priporoéa proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za
polnjenje druge vrste baterij, lahko povzroci pozar.

.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti lo¢eno
od kovinskih predmetov, kot so spenjalniki papirja,
kovanci, zeblji, vijaki ali drugi mali kovinski predmeti,
ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek stik na sponkah
akumulatorja lahko povzroci opekline ali pozar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije
lahko pride do puscanja plinov. Prezraciti je treba
prostor in se v primeru zdravstvenih tezav posvetovati z
zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz
baterije. Tekoc¢ina, ki pritece iz baterije, lahko povzroci
razdrazenost ali opekline. V primeru ugotovitve uhajanja
je treba postopati na naslednji nacin:

tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibajte se stiku
s kozo ali o¢mi.

Ce pride do stika tekocine s kozo, je treba doti¢no mesto na
telesu takoj sprati z veliko koli¢ino ciste vode, eventualno
nevtralizirati teko¢ino s pomocjo blage kisline, npr. z limoninim
sokom ali kisom.

- Ce tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino
ciste vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc¢ zdravnika.
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Poitkod

o F ali spr j baterije ni dovoljeno
uporabljati. Poskodovane ali spremenjene baterije lahko
delujejo na nepredviden nacin, kar lahko vodi v poZar, eksplozijo
ali nevarnost poskodb.

.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju vlage ali
vode.

Baterije ni dovoljeno drzati blizu vira toplote. Ne sme se je za
daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura
(v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura
presega 50°C).

.

Baterije ni dovoljeno izpostavljati delovanju ognja ali
¢ezmerne temperature. /zpostavitev na delovanje ognja ali
temperature nad 130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERL:

Poskodovanih baterij ni dovoljeno popravljati. Popravilo
baterije lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem
servisu.

.

Izrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem nevarnih odpadkov.

VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK

« Polnilnika ni d lj izp vljati vlagi ali vodi. Ce v
polnilnik prodre voda se poveca nevarnost elektricnega udara.
Polnilnik je mogoce uporabljati le v suhih prostorih.

Pred pricetkom kakr3nih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali
¢is¢enja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi
podlagi (npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih
snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem
obstaja nevarnost pozara.

.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika,
kabla in vti¢a. V primeru ugotovitve poskodb - ni
dovoljeno uporabljati polnilnika. Odpiranje polnilnika ni
dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblasceni servisni
delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko
povzroci elektricni udar ali poZar.

Otroci in fizi¢no, Custveno ali psihi¢no prizadete osebe in
druge osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za
uporabo polnilnika ob upostevanju vseh varnostnih navodil,
ne smejo uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne
osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega
omrezja

Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije
ni dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmodja,
navedenega v preglednici nazivnih podatkov v navodilih
za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma polnjenje pri
temperaturi izven dolocenega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO POLNILNIKA

Poikod Inilnik

. ilni ni dovoljeno popravljati.
Popravilo polnllnlka lahko poteka le pri proizvajalcu ali v
pooblascenem servisu.

« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se
ukvarja z odstranjevanjem te vrste odpadkov.

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih

sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo,
¢e so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku.
Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vro¢ in
sonc¢nimi dnevi. Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-
lon vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru
poskodbe lahko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

i) ©
_1 2 3 4
S S /
=] b
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna
opozorila in pogoje!

Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.
Varujte pred dezjem.

Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Reciklaza.

Drugi razred zascite

Selektivno zbiranje.

Ne meci v ogenj.

10. Nevarnost za vodno okolje.

11. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

e NS YW

Vrtalnik-vija¢nik je elektricno orodje, napajano iz baterije.
Pogon je brezkrta¢ni enosmerni motor s planetnim
reduktorjem. Vrtalnik-vija¢nik je mogoce uporabljati v
delovnem nacinu bred udara ali z udarom. Vrtalnik-vija¢nik
je namenjen za privijanje in odvijanje vijakov v lesu, kovini,
umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v
omenjenih materialih v delovnem nadinu brez udara.
\ delovnem nacinu z udarom se uporablja
za vrtanje v betonu, kamnu, opeki ipd.
Elektri¢na orodja z baterijskim pogonom, brezzi¢na, se posebej
obnesejo pri obnovitveno-gradbenih, mizarskih delih in pri
opremljanju notranjosti, adaptaciji prostorov in vseh delih na
podrocju samostojnega amaterskega dela (naredi si sam).

Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim
namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so
predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.

1. Hitrovpenjalna glava

2. Kolut hitrovpenjalne glave

3. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
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4. Preklopnik menjave hitrosti

5. Preklopnik smeri vrtenja

6. Rocaj

7. Baterija

8. Gumb za pritrditev baterije

9. Vklopno stikalo

10. Svetilka

11. Diode LED

12. Polnilnik

13. Tipka za signalizacijo stanja napolnitve baterije @
14. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
15. Preklopnik med nacini dela.

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

A OPOZORILO
@ NAMESTITEV/NASTAVITVE
@ INFORMACJA

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

Pritisnite gumb za pritrditev baterije (8) in odstranite baterijo@

(7) (slika A).

Napolnjeno baterijo (7) vloZite v vpenjalo v ro¢aju, dokler se
ne zaskoc¢i gumb za priklop baterije (8).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C|
- 40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze
optimalno moc¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (7) iz naprave (slika A).

« Napajalnik prikljuc¢ite na omrezje (230 V AC).

« Vstavite baterijo (7) v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je
akumulator ustrezno namescen (potisnjen do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda
(11) na polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (7) v polnilnik (12) zasveti rde¢a dioda (11)
na polnilniku, ki signalizira, da poteka proces polnjenja baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (14) stanja napolnite baterije v

razlicnih kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in
nujnost njenega polnjenja.

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve
baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (11) na polnilniku sveti zeleno, vse
diode stanja napolnitve baterije (14) pa neprekinjeno svetijo.

Po dolo¢enem ¢asu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije

(14) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti ve¢ kot 8 ur. Prekoracitev teng
casa lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic. Polnilnik s:

ne izklopi samodejno po popolni napolnitvi baterije. Zelena
dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja napolnitve
baterije se po dolo¢enem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo@
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baterije iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se

je treba zaporednim kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno

dodatno polniti po kratki uporabi naprave. Znaten upad
¢asovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da je
baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte
naprave takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze
sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije
(3 diode LED) (14). Za preveritev stanja napolnitve baterije je
treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13)
(slika C). Svetenje vseh diod signalizira visok nivo napolnitve
baterije. Svetenje 2 diod signalizira delno izpraznjenje. Svetenje
samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno
polnjenje.

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vijacnik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopnem stikalu (9) zaustavi vreteno.
Zavora zagotavlja natancno privijanje in vrtanje in ne dopusca
prostega obracanja vretena po izklopu.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP /IZKLOP
Vklop - pritisnite vklopno tipko (9).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (9).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzro¢i prizig diode
(LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoce med delom regulirati
s povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu
(9). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju
odprtin v mavcu ali glazuri prepredi zdrs svedra, pri privijanju in
odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta za nastavitev vrtiinega momenta (3) v
izbrani polozaj povzroci trajno nastavitev sklopke na dolo¢eno
vrednost vrtilnega momenta. Po tem, ko je dosezena vrednost
nastavljenega vrtilnega momenta, se samodejno izklopi
preobremenitvena sklopka. To varuje pred privitiem vijaka
pregloboko ali pred poskodbami na vrtalniku-vija¢niku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

Za razli¢ne navoje in razne materiale se uporabljajo razli¢ne
vrednosti vrtiilnega momenta.

.

Vrtilni moment je tem vedji, tem vecje je Stevilo, ki ustreza
danemu polozaju (slika D).

Kolut za nastavitev vrtiinega momenta (3) nastavite na

doloceno vrednost vrtilnega momenta.

Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse
vrednosti.

Stopenjsko povecujte vrtilni moment, dokler ne dosezete
zadovoljivega rezultata.

.

Za odvijanje vijakov je treba izbrati visje nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznaceno s simbolom
svedra. Pri tej nastavitvi je dosezena najvija vrednost
vrtilnega momenta.

.

Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se
pridobi s prakso.

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta v polozaj
vrtanja povzroci izklop preobremenitvene sklopke.
NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

« Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
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« Zobracanjem koluta hitrovpenjalne glave (2) v nasprotni smeri
odurinegakazalca(glejoznakonakolutu) sedosezezelenrazmik
Celjusti, kar omogoca vloZitev svedra ali vijatnega nastavkal
(slika E).

Za montazo delovnega orodja je treba kolut hitrovpenjalne
glave (2) obrniti v smeri urinega kazalca in mo¢no priviti.

.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu
od namestitve.

Ob pricvrstitvisvedraalivija¢nega nastavka v hitrovpenjalno
glavo je treba paziti na ustrezno lego orodja. Pri uporabi
kratkih vija¢nih nastavkov ali bitov je treba dodatno
uporabiti magnetno vpenjalo kot podaljsek.

SMER VRTENJA V DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja
vretena (slika F).

®

®
A\
®
@
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Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj.

Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na
vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba grafi¢ne oznake na
preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki

onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega orodja.

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

« Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja
(5) v pravilnem polozaju.

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se

vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.

MENJAVA HITROSTI

Preklopnik menjave hitrosti (4) (slika G) omogoca povecanje

obmogja vrtilne hitrosti.

Hitrost I: obmocje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega

momenta.

Hitrost Il: obmocje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtilnega

momenta.

Glede na opravljano delo nastavite preklopnik za menjavo
hitrosti v ustrezen polozaj. Ce preklopnika ni mogoée premakniti,
je treba rahlo obrniti vreteno.

Nikoli ni dovoljeno preklapljati preklopnika menjave hitrosti
med uporabo vrtalnika-vija¢nika. To bi lahko povzrocilo
poskodbo elektri¢nega orodja.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko
povzroéi pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno
prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih
obratih brez obremenitve priblizno 3 minute.

PREKLOPNIK MED NACINI DELA

Obro¢ za spreminjanje nacina dela (15) (slika 1) omogo¢a izbiro
funkcije naprave:

Simbol vijaka - vijacenje z aktivno preobremenitveno
sklopko.

.

Simbol svedra - vrtanje. Dosezena je najvisja vrednost
vrtilnega momenta (deaktivacija preobremenitvene sklopke).

Simbol kladiva - vrtanje v udarnem nacinu (deaktivacija
preobremenitvene sklopke).

Nastavitev koluta za spreminjanje delovnega nacina v
polozaju vrtanja ali vrtanja v udarnem nacinu povzroci
deaktivacijo preobremenitvene sklopke.

Ni dovoljeno opravljati menjave polozaja obroé¢a naéina
dela, medtem ko se obrada vreteno naprave. To lahko
povzroéi resno poskodbo elektri¢nega orodja.

VPENJALO

Vrtalnik - vijaénik ima prakti¢ni rocaj (6), ki se uporablja za
obesanje, npr. na monterskem pasu med delom na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

0)

JAN
®

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA
Priporoca se ¢i¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba dCistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali
prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko
skodujejo delom iz umetnih mas.

Redno je treba cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega
otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.
MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vijacnika in
dodatno zavarovana z vijakom.

Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

@®

Razéirite celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni
vijak (levi navoj) (slika H).

Imbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte
v drugi konec imbus kljuca.

Odvijte hitrovpenjalno glavo.

Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem
redu od demontaze le-te.

@ Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.
TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI

Udarni baterijski vrtalnik - vijaénik 58G020

Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Obmogje vrtilne hitrosti v hitrost | 0-500 min"'
jalovem teku
hitrost Il 0-1700 min™'
Udarna frekvenca v jalovem teku | hitrost | 0-7500 min”
hitrost Il 0-25500 min’!
Obmogje hitrovpenjalne glave 2-13mm

1-16 + vrtanje,

Obmogje regulacije vrtilnega momenta vrtanje v udarnem

nacinu
Maks. vrtilni moment (mehko vijacenje) 38Nm
Maks. vrtilni moment (trdo vijacenje) 58 Nm
Razred zascite I}
Teza 1,2kg
Leto izdelave 2018

58G020 pomeni vrsto in opredelitev stroja
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Baterija sistema Graphite Energy+

upostevati obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno
oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja. Po natan¢ni

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska (vrtanje) | Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvocnega pritiska (udarno | Lp,= 85,5 dB(A) K=3 dB(A)
vrtanje)

Stopnja zvoc¢ne moci (vrtanje) Lw,=88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Stopnja zvo¢ne modi (udarno | Lw,=96,5dB(A) K=3 dB(A)
vrtanje)

Stopnja vibracij (vrtanje) a,=2,04 m/s’K=1,5m/s?

Stopnja vibracij (udarno vrtanje) a,=11,72m/s?K=1,5 m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo
oddajane zvo¢ne moci Lp, in stopnjo zvo¢ne moci Lw, (kjer K
pomeni negotovost meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava,
so opredeljene z vrednostjo stopnje vibracij a, (kjer K pomeni
negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvoc¢nega
pritiska Lp,, stopnja zvo¢ne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so
izmerjene v skladu s standardom EN EN 60745-1. Stopnja vibracij
ah se lahko uporabi za primerjavo naprav in predhodno oceno
izpostavljenosti vibracijam.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnhovno
uporabo naprave. Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali
z drugimi delovnimi orodiji, se lahko stopnja vibracij spremeni.
Na visje stopnje vibracij bo vplivalo nezadostno ali prevec redko
vzdrzevanje naprave. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za
povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim
obdobjem.

Za natan¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba

Parameter Vrednost oceni vseh dejavnikov je lahko skupna izpostavljenost na
vibracije veliko nizja.
Akumulator 58G001 58G004 Da bi zascitili uporabnika pred ucinki vibracij, je treba uvesti
Napetost baterije 18V DC 18V DC dodatne varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave
- - - in delovnih orodij, zagotovitev ustrezne temperature rok in
Vrsta baterije Li-lon Li-lon pravilna organizacija dela.
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
P ) VAROVANJE OKOLJA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C — E— i i __
P N Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno me3ati
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 Th 2h z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za
Teza 0,400 kg 0,650 kg odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektricno in
Leto izdelave 2018 2018 elektronsko orodije vsebuje okolju $kodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi
Polnilnik sistema Graphite Energy+
Parameter Vrednost ( )

. P Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v
Tip polnilnika 58G002 gospodinjske odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo.
Napetost napajania 230V AC Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati

P pajanj v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi
Frekvenca napajanja 50 Hz N J z recikliranjem baterij in akumulatorjev.
Napetost polnjenja 22V DC Li-lon
Maks. tok polnjenja 2300 mA * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Temperaturno obmocje okolice 40C - 40°C .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju
Cas polnjenja baterije 58G001 1h ,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med drugim v zvezi z besedili, shemami,
Cas polnjenja baterije 58G004 2h risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske
zaséite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
Razred zascite ] intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami).
B Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene
Teza 0,300 kg kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex
) strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
Leto izdelave 2018
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS
VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS -
SUKTUVAS SU KALIMU
58G020

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI [RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE
SIAINSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU
TAISYKLES

Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy
apsaugos priemones. Dé/ triukSmo gali sutrikti klausa. Metalo
drozlés ir kitos skriejancios dalelés gali negrjztamai suZaloti akis.

.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuotos rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos
tinklu metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio
detales (tikimybé, kad jomis tekés elektros sroveé), dél to gali kilti
elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU AKUMULIATORINIU

GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

« Naudokite tik gamintojo nurodytus akumuliatorius ir
ikroviklius. Akumuliatoriy ir jkrovikliy nenaudokite kitiems
tikslams.

Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties)
tuomet, kai jrankis veikia. Priesingu atveju jrankis gali sugesti.

Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausg audinj.
Niekada nenaudokite jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

.

Neremontuokite patys sugedusio jrankio. Remonto darbus,
be isimties, gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuoti
autorizuotos remonto dirbtuvés specialistai.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NA-
UDOJIMAS

Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo
procesa.

Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C
temperatdrai.

.

Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu.
Naudojant kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj, kyla gaisro
pavojus.

Jeigu akumuliatoriaus nenaudojate, laikykite jj atokiau
nuo metaliniy daikty, pvz.: popieriaus sgvarzéliy, monety,
rakty, viniy, varity bei kity mazy metaliniy elementy,
kurie gali sukelti akumuliatoriaus kontakty trumpa
jungimasi. Dél akumuliatoriaus kontakty trumpo jungimosi
kyla gaisro ir nudegimo pavojus.

A

Dél apgadinimo ir/arba teisi
akumuliatoriumi, i$ jo gali iSsiskirti dujos. Taip nutlkus
iSvedinkite patalpa, jeigu pasijutote blogai, pasitarkite su
gydytoju. Dujos gali pazeisti kvépavimo takus.

Dél ekstremaliy squgq, i$ akumuliatoriaus gali isteketi
elektrolitas. 13 ak iaus iStekéj skystis gali
sukelti alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote,

kad istekéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medZziagos skiaute, venkite kontakto su
oda arba akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq,
nedelsdami, nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant
galimybei neutralizuokite skyscio poveikj $velnia ragstimi,

pvz., citrinos sultimis arba actu;

- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu
Svaraus vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su
gydytoju.

« Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.

Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai,

kelti pavojy, uzsidegti, sprogti arba suzaloti.

Saugokite ak
poveikio.

iy nuo d Ir drégmeés

Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo
ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatara
(saulétose vietose, arti sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose
vyrauja aukstesné nei 50° C temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei pernelyg aukstos
temperatiros. Dé/ ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.

DEMESIO! Temperatira 130°C gali bati nurodyta pagal
farenheito skale 265°F.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
ak li iaus aplinl kurioje vyrauja aukitesné
temperatira nei nurodyta liy

esancioje patioje aptarnavimo mstrukcuoje Del nere:s:ngo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijanc¢ios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

AKUMULIATORIY REMONTAS

.S dusiy ak oriy neremontuokite patys. Visus
remonto darbus gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos
remonto dirbtuvés kvalifikuotas personalas.

Susidévéjusj akumuliatoriy nuneskite | specialy, uz Sio
tipo pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo
punkta.

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATO-
RIAUS |JKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

Saugokite jkrovikli nuo drégmés ir vandens poveikio.

Vanduo, patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio
pavojy. [krovikliu galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio prieziaros arba valymo darbus,
batinai isjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.

Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. /krovimo
proceso metu, jkroviklio temperatara labai pakyla ir dél to kyla
gaisro pavojus.

Kiekviena karta, prieS§ naudodami patikrinkite paties
ikroviklio, jo laido ir elektros kistuko bikle. Nenaudokite
ikroviklio, jeigu pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio
patys. Visus remonto darbus atlikite autorizuotoje remonto
dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio sumontavimas kelia elektros
smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizine, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems
patirties ir neZinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei
neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos taisykliy, negalima
aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba specialisto
priezitros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai
ir dél to susizaloti.

d

Kai jkrovikliu
itampos tinklo lizdo.

ji batina iSjungti i$ elektros

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
ak li jaus aplinl kurioje vyrauja aukitesné
temperatira nei nurodyta liy d |
esancioje patioje aptarnavimo mstrukcuoje Del nere:smgo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijanc¢ios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.




GRA\PHITE

IKROVIKLIO REMONTAS

darbus gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto 2

remonto dirbtuvés personalas.
« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite j specialy, uz Sio tipo
pavojingy atlieky utilizavima atsakinga surinkimo punkta.
DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpy viduje.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir

papildomy apsaugos pri y doji visada, darbo
metu islieka suzalojimy tikimybé.
Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony

akumuliatorius labai jkaista, jis gali istekéti, uzsidegti
arba sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis,
saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony
akumuliatoriai turi elektroninius, apsauginius jrenginius,
kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

Panaudoty grafiniy zenkly paaiskinimas

2 3 4
WA é)!
5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj
i patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei
saugos nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis,
apsauginiais akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

4. Saugokite nuo lietaus.

5. Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir
drégmes.

6. Perdirbimas

7. Antra apsaugos klasé.

8. Selektyvus surinkimas.

9. Nemeskite j ugnj.

10. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

11. Saugokite, kad nejkaisty auksc¢iau nei 50°C.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Greztuvas - suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos saltinis
yra akumuliatorius. Energija tiekia $epetélinis, pastovios srovés
variklis su planetarine pavara. Su greztuvu - suktuvu galima
dirbti naudojant smagiy funkcijg arba be jos (i$jungus). Smaginis
greztuvas - suktuvas yra skirtas medvarz¢iy ir varzty issukimui ir
jsukimui j medieng, metalg arba plastmase ir keramika bei skyliy
grezimui idvardintose medziagose, i3jungus kalimo funkcija.
Nustacius kalimo funkcijg galima grezti
skyles betone, akmenyje, plytose ir pan.
lektriniai, belaidziai jrankiai, turintys komutatorinius variklius,
ypatingai naudingi atliekant remonto, statybos, staliaus, dailidés

®
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darbus taip pat vidaus apdailos darbus, pvz., patalpy jrengimo
bei kitus mégéjiskus (meistravimo) darbus.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Greito uzverzimo griebtuvas

2. Greito uzverzimo griebtuvo Ziedas

3. Sukimo momento reguliavimo Ziedas

4. Greiciy keitimo jungiklis

5. Sukimo krypties keitimo jungiklis

6. Tvirtinimas

7. Akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

9. Jungiklis

10. Apsvietimas

11. Diodai LED

12. |kroviklis

13. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
14. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).
15. Darbo rézimo nustatymo ziedas.

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

|SPEJIMAS

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI
@ INFORMACIJA
PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS
Sukimo krypties keitimo jungiklj (5) paslinkite vidurio link.
(8)

Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka r

istraukite akumuliatoriy (7) (pav. A).

.

|krautg akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj
ir stumkite tol, kol i3girsite akumuliatoriaus tvirtinimo
mechanizmo spragteléjima (8).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C
iki 40° C temperatdra. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas
akumuliatorius pilnai jkraunamas bei veikia visu pajégumu po
3 - 5 iskrovimo ir jkrovimo cikly.

« Istraukite akumuliatoriy (7) i$ elektrinio jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizdg (230 V AC).

« Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite
ar akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).

Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizdg
(230 V AQ), uzsidega zalias diodas (11) (ziarékite Zemiau sekantj
aprasyma), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.

Akumuliatoriy (7) jstacius j jkroviklj (12), jkroviklio korpuse
uzsidega raudonas diodas (11), kuris jspéja, kad vyksta
akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu zybcioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (14), skirtingu eiliskumu (ziarékite Zemiau sekantj
aprasyma).
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Zybéioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai
issikroves ir jj batina jkrauti.

.

Zybéioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus
issikrovima.

Zyb¢ioja 1 diodas -
ikrautas.

ispéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai

Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (11) Sviecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo
lygio diodai (14) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui
(apytikriai 15 s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (14)
uzgesta.

Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus
nurodyta jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy
gedimas.  Pilnai  jsikrovus  akumuliatoriui, jkroviklis
automatiskai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio
korpuse, 3viec¢ia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo IygioA
diodai uZgesta praéjus tam tikram laiko tarpui. Pries
iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i$ elektros
itampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo
be pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu,
nekraukite akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy
laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra
iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.

|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart
po jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks
kambario temperatarg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (14).
Norédami patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite
akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
Q). Svieciantys visi diodai reiskia auksciausig akumuliatoriaus
jkrovimo lygj. Svieciantys raudonas ir geltonas diodai jspéja apie
dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima. Svieciantys 2 diodai reiskia,
kad akumuliatorius yra dalinai idsikroves. Svie¢iantis 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.

SUKLIO STABDYS

Elektriniame jrankyje yra elektroninis stabdys, kuris tuojau pat
sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (9). Tai
uztikrina tiksly varzty jsukimo ir issukimo gylj (neleidzia jsukti
pernelyg giliai) ir sustabdo suklio sukimasi atleidus jungiklj.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
ljungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (9).
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I3jungimas - paleiskite jjJungimo mygtuka (9).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (9) jsijungia
diodas (LED) (10), apsvieciantis darbo vieta.

SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba
silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (9). Dél sukimo greiéio@
reguliavimo funkcijos yra galimas Svelnus startas, kuris greziant
skyles gipse arba keramikoje padeda isvengti grazto slydimo
medziagos pavirsiumi, o issukimo ir jsukimo metu leidzia
kontroliuoti darbo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo Ziedo (3) nustatymas tam tikra
padétimi, pasirenkant reikiama sukimo momenta, fiksuojamas
apsaugine mova. Pasiekus pasirinktg sukimo momentq,A
apsauginé mova nuo perkrovos atsijungia automatiskai. Tai
uztikrina varzto jsukimo gylj t.y., neleidzia jsukti pernelyg giliai
ir apsaugo greztuva - suktuvg nuo gedimo.
SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS .
« Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms
apdoroti turi bati naudojami
momentai.

medziagoms
skirtingy dydziy sukimo

@
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Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo Ziedo,
tuo didesnis sukimo momentas (pav. D).

Sukdami sukimo momento reguliavimo Ziedg (3) nustatykite
reikiamo dydzio sukimo momenta.

Darba visada pradékite nustate mazesnio dydzio sukimo
momenta.

« Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol,
reikiama rezultata.

kol pasieksite

Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

« Norédami grezti rinkités grazto simbolj. Esant Siam nustatymui
sukimo momentas yra didziausias.

Gebéjimas pasirinkti tinkamg sukimo momenta jgyjamas
dirbant (praktikuojantis).

Sukimo momento reguliavimo Zieda nustacius ties grazto

simboliu, apsauginé mova nuo perkrovos neaktyvi.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

« Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

« Sukdami greito tvirtinimo griebtuvo Zieda (2), prie$ laikrodzio
rodykle (atkreipkite démesj j Zenklus ant Ziedo), reikiamu

ploc¢iu atverkite gnybtus, | kuriuos jstatykite grazta arba
sukimo antgalj (pav. E).

« Norint jtvirtinti darbinj prieda, reikia prisukti greito tvirtinimo
griebtuvo (2) Zieda, laikrodzio rodykliy kryptimi ir priverzti.

Darbinis priedas iSimamas atvirksciu jo tvirtinimui eiliSkumu.

Tvirtinant graita arba sukimo antgalj greito verzimo

griebtuve, reikia atkreipti démesj | darbinio priedo padétj.

Twrtmant trumpus sukimo antgalius ar graztus, reikia
ti papild inj laikiklj (pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE

Sukimo krypties keitimo jungikliu (5) nustatoma suklio sukimosi
kryptis (pav. F).

L) 9

Sukimas j desine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.
Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo
kryptj gali skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius zenklus,
esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo

nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

« Nustacius sia padétimi greztuvas — suktuvas nejsijungia.

« Nustacius sia padétimi kei¢iami graztai arba antgaliai.

« Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (5)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo

suklys sukasi.

GREICIO KEITIMAS

Dél greicio keitimo jungiklio (4) (pav. G) yra galimybe didinti

sukimosi greitj.

1 greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jéga didelé.

1l greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesné.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami |

numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda, reikia tuputj

pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greic¢io
reguliavimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis jrankis gali
sugesti.

llga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti.
Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa
leisti jrankiui veikti maksimaliais sukiais be apkrovos,
apytikriai 3 min.



DARBO REZIMO NUSTATYMO ZIEDAS

Darbo rézimo nustatymo ziedu (15) (pav. 1) galite pasirinkti
reikiama jrankio veikimo funkcija:

Varzto simbolis - sukimas su aktyviu sukimo momento
ribotuvu (jjungtas).

Grazto simbolis - greZzimas. Pasiekiamas auksciausias sukimo
momentas (sukimo momento ribotuvas neaktyvus).

Plaktuko simbolis - grezimas su kalimu (sukimo momento
ribotuvas neaktyvus).

Darbo rézimo nustatymo Zieda pasukus ties darbo rézimo
funkcija grez arbagrez su kali sukimo o
ribotuvas isjungiamas.

Nekeiskite darbo réZzimo nustatymo Ziedo padéties tuomet,
kai jrankio suklys sukasi. Nepaisydami Sio jspéji galite
stipriai sugadinti elektrinj jrankj.

TVIRTINIMAS

Greztuvas - suktuvas turi praktiskg tirtinima (6), kuris skirtas
jrankio prikabinimui, pvz., prie montuotojo dirzo, dirbant
aukstumoje.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries pradéedami bet kokius su montavimu, reguliavimu,
remontu arba aptarnavimu susijusius veiksmus, i$ jrankio
batinai iSimkite akumuliatoriy.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite
suslégto, Zemo slégio oro srautu.

Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie
gali pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos
angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Irankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Jrankj laikykite tik su isimtu akumuliatoriumi.
GREITO TVIRTINIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito tvirtinimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo - suktuvo
suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas varztu.

Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

Atverkite greito tvirtinimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite
tvirtinimo varzta (kairysis sriegis) (pav. H).

| griebtuva jstatykite SeSiakampj rakta ir nestipriai suduokite
per kita rakto galg.

Atsukite greito tvirtinimo griebtuva.

Greito tvirtinimo griebtuvas uzdedamas atvirks¢iu nuémimui
eiliskumu.

@ Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotose gamintojo

remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

Akumuliatorinis greztuvas - suktuvas su kalimu 58G020
Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Sukimosi greitis be apkrovos greitis | 0-500 min"'
greitis Il 0-1700 min"!
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Smugiy daznis be apkrovos greitis | 0-7500 min™'
greitis Il 0-25500 min™!
Greito tvirtinimo griebtuvo skersmuo 2-13mm
1-16 +
Sukimo momento reguliavimo ribos g?glzrlri:?ss’u
kalimu
Maks. sukimo momentas (,minkstas” sukimas) 38 Nm
Maks. sukimo momentas (,kietas” sukimas) 58 Nm
Apsaugos klasé 1]
Svoris 1,2kg
Gamybos data 2018

58G020 reiskia jrankio tipa taip pat ir apibrézima

Ak li ius phite Energy-+ si
Dydis Verte

Akumuliatorius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj Th 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2018 2018

Graphite Energy+ sistemos jkroviklis

Dydis Verte
Ikroviklio tipas 58G002
[tampa 230V AC
|krovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22VDC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé ]
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2018

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Garso slégio lygis (grezimas) Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)

Garso slégio lygis (grezimas su
kalimu)

Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)

Garso galios lygis (grezimas) Lw,=88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis (grezimas su
kalimu)

Lw,=96,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté [ a,=2,04m/s’K=15m/s*

(grezimas)
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Vibracijos pagreicio verté

(grezimas su kalimu)

a,=11,72m/s* K= 1,5 m/s?

Informacija apie triuksma ir vibracija

Irankio skleidziamo triuksmo lygis apibadinamas sekanciai:
Lp, skleidziamo garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur
K reiskia matavimo paklaidg). Prietaiso skleidziama vibracija
yra apibadinama pagal vibracijos pagreicio a, verte (kur K yra
matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis
Lw, ir vibracijos pagreicio ah verte buvo i$matuoti pagal normas
EN 60745-1. Nurodytas vibracijos lygis a, gali bati naudojamas
irankiy palyginimui taip pat pirminiam vibracijos jvertinimui.
Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis
irankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus
naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta
darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos
lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
darbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti
i momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas,
bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu badu,
bendra nurodyta verté gali bati daug mazesné.

Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy,
batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj
ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatarg,
teisingai organizuoti darba.

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su
buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie
atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba
vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai
ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

A

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su
kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius arba
issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

|
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* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spdtka
komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Variuvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”)
autorinés teisés, tai yra 3ioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos,
schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy
apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90,
véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo
kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiliné ar baudziamoji atsakomybé.

)

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO
ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA
TRIECIENURBJMASINA-
SKRUVGRIEZIS
58G020

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS
UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU
UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu.
Metala skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu
bojajumu.

Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties
ar apsléptiem barosanas vadiem, ierice ir jatur aiz roktura
izolétam virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu elektriska
strava var tikt novadita uz ierices metaliskam dalam, kas var radit
elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

Jaizmanto tikai ieteicamie akumulatori un ladétaji. Nedrikst
izmantot akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.

Nedrikst mainit griezes virzienu ierices darbvarpstas darbibas
laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis var tikt bojats.

Urbjmasinas-skrivgrieza tiridanai ir jaizmanto mikstais, sausais
auduma gabals. Aizliegts lietot tirisanas lidzek|us vai spirtu.

Nedrikst remontét bojatu ierici. Remontdarbu veik3ana ir
atlauta tikai razotajam vai autorizétam servisa centram.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN
EKSPLUATACIJA

Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem
uzraudzibas.

lietotaja

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir
zemaka par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar razotaja ieteikto ladétaju.
Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu
ladésanai, var rasties ugunsgréka risks.

Kad akumulators netiek i ots, tas ir jauzg
drosa attaluma no tadi metala iem ka papira
skavas, monétas, atslégas, naglas, skriives un citiem
metala elementiem, kas var radit issavienojumu starp
akumulatora skavam. Akumulatora skavu issavienojums var
radit apdegumus vai ugunsgréku.

Akumulatora bojajuma un/vai neatbilstosas izmantosanas
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gdzes var kaitét elposanas
celiem.

« Ekstremalos apstaklos no akumulatora var iztecét
skidrums. Tas var radit kairinaj vai apdeg Ja tiks

konstatéta noplude, jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja Skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala
nekavéjoties ir janoskalo ar lielu tira ddens daudzumu, iespéju
robezas neitralizéjot skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu
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vai etiki;
- ja skidrums noklas acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar

lielu tira adens daudzumu vismaz 10 minates un vérsties pie
arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots.
Bojati vai modificéti akumulatori var darboties neparedzéti,
izraisot ugunsgréku, spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai Gdens
iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota.
Nedrikst ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta
temperatara (piem., saulg, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa
temperatara ir augstaka par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas
temperatiras iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai
temperataras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatara 130°C var bt noteikta ka 265°F.
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai
ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat
akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

Nedrikst remontét bojatus akumulatorus. Remontdarbus
drikst veikt tikai raZotdjs vai autorizétais servisa centrs.

N d

. gadat nolietotu ak oru punkta, kas nodarbojas ar
sada tipa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU

Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai tdens iedarbibai.
Udenim nok|ustot ladétaja, palielinds ievainojumu gasanas risks.
Ladeétaju drikst izmantot tikai sausads iekstelpas.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika,
rodas ugunsgréka risks.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un kontaktdaksas stavokli - nelietot ladétaju
bojajumu konstatésanas gadijuma. Neméginat izjaukt
ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais
servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var izraisit
elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst
apkalpot bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai psihiskam spéjam, ka ari citas personas, kuram pieredze vai
zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav risks, ka
ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatsléedz no
elektrotikla.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst
ladét akumulatoru temperatiira, kas parsniedz lietosanas
instrukcijas nominalo parametru tabula noradito
temperataras diapazonu. Neatbilstosa ladésana vai

ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu robezu, var bojat ii

akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst
veikt tikai raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

« Nogadat nolietotu ladétaju punkta, kas nodarbojas ar
$ada tipa atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas
lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks guat
ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt,
ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks
issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina
karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért akumulatoru.
Li-lon akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus,
kas bojajumu gadijuma var radit al | a aizdegs

vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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Max.
50°C

9 10 11

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus
bridinajumus un drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Nepielaist bérnus pie ierices

Sargat no lietus

Izmantot iekstelpas, sargat no ddens un mitruma
Otrreizéja izejvielu parstrade

Otra aizsardzibas klase

Atkritumu dalita vaksana

Nemest uguni

s P @ N w R wWN

0. Rada riskus tdens videi
11. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C
UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skravgriezis ir elektroinstruments, kas tiek barots
no akumulatora. Piedzinu veido lidzstravas bezsuku dzinéjs
ar planetaro parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis var tikt
izmantots triecienrezima un bez. Tas ir paredzéts skravju
ieskravésanai un izskravésanai, ka ari caurumu urbsanai ar vai
bez trieciena $ados materialos: koksne, metals, plastmasa un
keramika. Triecienrezima ierice tiek izmantota urbsanai betona,
akmeni, kiegeli u.tml. materialos. Bezvadu elektroinstrumenti
ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi remonta-bavniecibas
darbos, galdniecibas un telpu apdares darbos, ka ari jebkados
amatierdarbos.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi tai paredzétam
izmantosanas meérkim.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem,
kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

1. Atrdarbibas patrona

2. Atrdarbibas patronas gredzens
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3. Griezes momenta regulésanas gredzens

4. Parnesumu parslédzéjs

5. Griezes virzienu parslédzéjs

6. Akis

7. Akumulators

8. Akumulatora stiprinajuma poga

9. Slédzis

10. Apgaismojums

11. LED diodes

12. Ladétajs

13. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga
14. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED diodes)
15. Darba rezima parslédzéjs

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS
@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA
Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavokli.

Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (8) un izpemt
akumulatoru (7) (A att.).

.

lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

lerice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru.
Akumulatora uzlade ir javeic gaisa temperatira no 4°C lidz
40°C. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots,
sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas un
izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (7) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (7) ladétaja (12) (B att.). Parbaudit, vai
akumulators ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslégsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam
saks degt zala diode (11), kas signalizé par sprieguma
pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (7) ladétaja (12), ladétajam saks degt
sarkana diode (11), kas norada uz akumulatora ladésanas
procesu.

Aprakstu par vienlaicigi mirgojoso akumulatora uzlades stavok|a

indikacijas zalo diozu (14) deg$anu skat. zemak.

« Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

« Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.

« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades
limeni.

Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (11), bet

visas akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes (14)

degs nepartraukti. Péc neilga laika (apt. 15 sek.) 3is diodes (14)
nodzisis.
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Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot
So laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs
neizslégsies péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala
diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas
diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barodanu pirms
akumulatora iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no
secigam isam uzladém. Nav jauzladé akumulatori péc ierices
isa izmantosanas laika. levérojams laika samazinajums starp
uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots un tas
ir janomaina.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperatiru. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

INDIKACIJA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Akumulatorsiraprikotsarakumulatora uzladesstavoklaindikaciju
(3 LED diodes) (14). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli,
janospiez akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (13)
(C att.). Visu LED diozu degsana nozimé akumulatora augstu
uzlades limeni. 2 LED diozu degsana nozimé dalgju izladi.
Tikai 1 LED diodes degSana nozimé akumulatora izladi un
nepieciesamibu to uzladét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas
nekavéjoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens
uz slédza (9) pogu. Bremzes nodrodina ieskravé3anas un
urbsanas precizitati, nepielaujot darbvarpstas brivo griesanos
pécizslégsanas.

DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

leslégSana - nospiest slédza (9) pogu.

Izslegsana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.

Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, sakt degt LED diode (10),
kas apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skravésanas vai urb3anas atrumu var regulét darba laika,
samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza (9) pogu. Atruma
regulésana nodrosina lénu darba uzsaksanu, kas atveres
urbsanas laika gipsi vai flizés aizsarga no urbja slidésanas,
savukart ieskrivésanas un izskravésanas laika palidz kontrolét
darbu.

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta regulésanas gredzena (3) iestatijums izvélétaja
pozicija nodrosina pastavigu sajlga izvietojumu noteiktaja
griezes momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes
momentu, notiek automatiska parslodzes sajliga atslégsana.
Tas pasarga no parak dzilas skraves ieskravésanas vai no
urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

« Dazadam skravém un materialiem nepieciesams izmantot
dazada lieluma griezes momentus.

Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst
dotam stavoklim (D att.).

e Uzlikt griezes momenta regulésanas gredzenu (3)
nepieciesamaja griezes momenta lieluma.

« Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

« Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks
sasniegts vélamais rezultats.

« lzskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta
veértibas.

Urb3anai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja simbolu.
Saja iestatijuma tiek iegita vislielaka griezes momenta vértiba.

Spéja izvéléties atbilstosu griezes momenta lielumu rodas lidz
ar praksi.
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Uzstadot griezes g gr
pozicija, parslodzes sajiugs tlek deaktivizéts.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

+ d

« Uzlikt griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.

Griezot  atrdarbibas patronas gredzenu (2) pretéji
pulkstenraditaja virzienam (skat. apziméjumus uz gredzena),
tiek ieguts nepiecieSamais zoklu atvérums, kas lauj ielikt
vajadzigo skravésanas uzgali vai urbi (E att.).

Lai nostiprinatu darbinstrumentu, pagriezt atrdarbibas

patronas gredzenu (2) pulkstenraditaja virziena un stingri
aizgriezt.

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona, japievérs
iba darbinstr atbilstosam izvietojumam.

Izmantojot isus skrivésanas uzgalus, jalieto papildu

magnétiskais satvéréjs ka pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam
darbvarpstas griezes virziens (F att.).

(5), tiek mainits

Griesanas pa labi - novietot griezes virziena parslédzéju (5)
kreisaja maléja stavokli.

Griesanas pa kreisi — novietot griezes virziena parslédzéju (5)
labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes
virzienu var at3kirties no ieprieks aprakstita. Nepieciesams pievérst uzmanibu
simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

@®

Griezes virziena parslédzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis,
kas aizsarga pret gadijuma elektroierices ieslégsanos.
« Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.
« Saja stavokli tiek mainiti urbji vai uzgali.
« Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (5) atrodas atbilsto3a pozicija.
Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skravgrieza
darbvarpstas griesanas laika.
PARNESUMA MAINA

Parnesuma parslédzéjs (4) (G att.) nodrosina griezes atruma
pallellnasanu

parnesums: apgriezienu skaits ir mazaks,
momenta spéks ir lielaks.

Il parnesums: apgriezienu
momenta spéks ir mazaks.

tapéc griezes

skaits ir lielaks, tapéc griezes
Atkariba no veiktajiem darbiem parnesuma parslédzéjs ir jauzliek
atbilstosa stavokli. Ja parslédzéju nevar parlikt, nepieciesams
nedaudz pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parlikt parnesuma parslédzéju tad, kad urbjmasina-

GRA\PHITE

Nedrikst méginat mainit darba rezima parslédzéja stavokli
ierices darbvarpstas griesanas laika. Sada riciba var izraisit
nopietnus elektroierices bojajumus.

AKIS

Urbjmasinai-skravgriezim ir praktisks akis (6), kas kalpo ierices
pakarinasanai, pieméram, uz montiera siksnas stradajot
augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
regulésanu, remontu vai apkalpos iznemt al

no ierices.

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

lerice jatira ar sausu auduma gabalu vai jaizpds ar zema
spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzek|lus vai $kidinatajus, jo tie var
sabojat plastmasas detalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai
nepielautu ierices parkarsanu.

lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

.

lerice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.
ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

Atrdarbibas patrona ir pieskravéta pie urbjmasinas-skrivgrieza
darbvarpstas un papildus nofikséta ar nostiprinatajskravi.
Novietot griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.

Atvért atrdarbibas patronas (1) Zzoklus
nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H att.).

izskravét

un

.

lelikt se$stara atslégu atrdarbibas patrona un viegli uzsist
sesstira atslégas otram galam.

Atskravét atrdarbibas patronu.

.

Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai pretéja
seciba.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa
centros.

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora triecienurbjmasina-skrivgriezis 58G020

skravgriezis strada. Tas var izraisit elektroierices bojaj

llglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griezes atruma var
parkarsét dzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa partraukumi

darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos

Parametrs Vértiba

Akumulatora spriegums 18V DC
Griezes  atruma  diapazons|! Parnesums 0-500 min”!
tuksgaita Il parnesums | 0-1700 min’

| parnesums 0-7500 min”
Trieciena biezums tuksgaita

Il parnesums | 0-25500 min™'
Atrdarbibas patronas diapazons 2-13mm

bez slodzes apméram 3 minutes.
DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

1-16 + urbsana,

Griezes momenta regulésanas diapazons L .
triecienurbsana

Darba rezima parslédzéja (15) gredzens (I att.) |auj izvéléties

ierices funkciju:
« Skraves simbols - skrivésana ar aktivizétu parslodzes sajagu;

« Urbja simbols - urb3ana. Tiek sasniegta visaugstaka griezes

momenta vértiba (parslodzes sajuags ir deaktivizéts).

« Vesera simbols - triecienurbsana (parslodzes sajugs ir

Maks. griezes moments (miksta skrivésana) 38Nm
Maks. griezes moments (cieta skrivésana) 58 Nm
Elektroaizsardzibas klase 1]

Masa 1.2kg
Razosanas gads 2018

deaktivizéts).

58G020 nozimé gan tipu, gan ierices apziméjumu

vai

Novietojot darba rezima parslédzéja gred urb

triecienurbsanas pozicija, parslodzes sajugs tiek atslégts.
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Graphite Energy+ sistémas akumulators

ietekmés nepietiekama vai parak reta ierices kopsana. leprieks
minétie iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska  spiediena  limenis | Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
(urbsana)

Akustiska spiediena limenis | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)
(triecienurbsana)

Akustiskas jaudas limenis | Lw,= 88,5 dB(A) K=3 dB(A)
(urbsana)

Akustiskas jaudas limenis | Lw,= 96,5 dB(A) K=3 dB(A)
(triecienurbsana)

Veértiba, kas meéra vibraciju | a=2,04m/s’K=1,5m/s’
paatrinajumu (urbsana)

Veértiba, kas meéra vibraciju | a=11,72m/s?K=1,5m/s?
paatrinajumu (triecienurbsana)

Informacija par troksni un vibraciju

lerices emitéta trok$na limenis ir aprakstits caur emitéta
akustiska spiediena limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw,
(kur K ir mérijuma neprecizitate). lerices emitétas vibracijas ir
aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, (kur
K'ir mérijuma neprecizitate).

Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis
Lp, akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari vertiba a, kas
méra vibraciju paatrinajumu, ir mérita saskana ar standartu
EN 60745-1. Noradita vértiba ah, kas méra vibraciju paatrindjumu,
var tikt izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas ekspozicijas
sakotnéjam novértéjumam.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba
pret elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks
izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem,
vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas limeni

Parametrs Vertiba perioda.

k " Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra
Akumulators 58G001 58G004 periodi, kad elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC izmantota darbam. Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja

- - - vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka.
Akumulatora tips Li-lon Li-lon Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh papildu drosibas pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu
apkope, atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba
Vides temperatdras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C organizacija.
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h VIDES AIZSARDZIBA
Masa 0,400 kg 0,650 kg Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar
RasoZanas gads 2018 2018 ( \ sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
9 attiecigajiem uznémumiem. Informaciju  par
utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai
. . = yme=: vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
Graphite Energy+ sistémas ladétajs elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas.
Parametrs Vértiba lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
\ J parstradei, rada potencialus draudus videi un
Ladétaja tips 58G002 cllveku veselinal
Barosanas spriegums 230V AC ra S
Barosanas frekvence 50 Hz Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar
. i sadzives atkritumiem, mest uguni vai Gdeni. Bojati
Ladesanas spriegums 22VDC vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai
iy _ otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
Maks. ladésanas strava 2300 mA i J direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C Li-lon
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h *Ir tiesibas veikt izmainas.
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h ,GrupaTopex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
R _ (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4,
Elektroaizsardzibas klase I informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
JInstrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
Masa 0,300kg shémam, zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Razoganas gads 2018 Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara
,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr.

90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa
Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var
tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE
KASUTUSJUHENDI TOLGE

LOOK-AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
58G020

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE
ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED
ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVI-
KEERAJAGA
« Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal

korvaklappe ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase voib
viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja muud lendavad
osakesed véivad silmi jaddavalt kahjustada.

Toode juures, mille puhul tédtarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kdepid. te isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevorgu juhtmega vo6ib pinge
kanduda (ile seadme metallosadele, mis omakorda véib
pbhjustada elektriléoki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERA-
JAGA

Kasutage ainult tootja soovitatud akut ja laadijat. Keelatud on
akus ja laadijate kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on muuta seadme spindli p66rlemissuunda seadme
toGtamise ajal. See voib akutrell-kruvikeerajat kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast.
Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi alkoholi
kasutamine.

Kahjustatud seadet ei tohi ise remontida. Seadet tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldustéokoda.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.
Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid.
Teist tilipi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel
voib tekkida tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal
metallesemetest, nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muud vidikesed metalldetailid, mis
voiksid aku klemmid liihisesse ajada. Aku klemmide
liihitihendus v6ib péhjustada péletuse véi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda
gaase. Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu
arstiga. Gaasid véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstr es tingi voib akust vedelik vilja
voolata. Akust véljavoolanud akuvedelik véib péhjustada
nahaérritust ja péletusi. Kui ilmneb vedeliku leke akust,
toimige jdrgnevalt:

- Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult
rohke puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujéddgid
méne nérga happega, nagu sidrunimahl véi dadikas.

- Kui vedelik sattub silma, loputage silma vdhemalt 10 minuti
jooksul rohke puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi
deformeerunud. Kahjustatud véi deformeerunud akud véivad
toimida ettearvamatul viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust
voi kehavigastusi.

.
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Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks
ajaks korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte,
kuttekollete ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur
tiletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga
koérge temperatuuri kdes. Tulele liiga ldhedale sattunud voi
korgema kui 130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla mérgitud kui 265 °F.

Jargige kéiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine vdljaspool
mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

.

Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéGkoda.

Kasutatud aku voi patareid viige kogumispunkti, mis
tegeleb seda tiiiipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

.

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektrilé6gi ohtu. Laadijat voib
kasutada ainult kuivades siseruumides.

Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija
vooluvérgust vélja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule
alusele (paber, tekstiil) vo6i asub tuleohtlike ainete
laheduses. Laadija kuumeneb laadimise ajal ja v6ib pohjustada
tulekajuohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme
ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel &rge
laadijat kasutage. Arge iiritage laadijat ise lahti vétta.
Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenéuetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine vo6ib
pohjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jérelevalveta kasutada
lapsed, piiratud fuusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimesed ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
teadmisi laadija kasutamiseks koiki turvandudeid jargides.
Vastasel juhul voib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja
suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vilja.

Jérgige koiki aku laadi juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb viljapoole kasutusjuhendi
nominaaltabelis esitatud temperatuurivahemikku. Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine vdljaspool
maddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja
tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

.

Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja véi kvalifitseeritud hooldustéékoda.

« Kasutatud laadija viige kogumispunkti, mis tegeleb seda
tiitipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

TAHELEPANU!  Seade on deldud  kasut: !

siseruumides.

V: turvak L L isele kogu t66

viltel, tur dite ja lisakai hendite k isele, on
d ajal alati ol kehavig oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja

plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri kétte voi
saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jatke akusid palaval
voi pédikeselisel padeval autosse. Arge piiiidke akut avada.
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1d d

kud

Liiti ad tur mille vigastamine
voib viia aku siittimise véi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

e
1 2 3 4
: é%
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud
hoiatusi ja ohutusjuhiseid! @

2. Kasutage kaitseprille ja kérvaklappe.

3. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

4. Kaitske seadet vihma eest.

5. Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja
niiskuse eest.

6. Ringlussevott

7. Teine kaitseklass

8. Kogumine liigiti

9. Arge visake akuelemente tulle.

10. Ohustab veekeskkonda.
1.

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell kruvikeeraja, mis saab elektritoite akult. Seade saab toite
alalisvoolu kommutaatormootorilt, millel on planetaartilekanne.
Akutrell-kruvikeerajat saab kasutada nii |66kreziimil kui ka
ilma 166gita reziimil. Seade on moeldud kruvide keeramiseks!
puitu, metalli, plasti ja keraamikasse ning kruvide nendest
materjalidest véljakeeramiseks, samuti avade puurimiseks
nendesse materjalidesse ilma 166gita reziimil.

Mitte lasta kuumeneda tile 50 °C.

®

Lookreziimil saab seadet kasutada aukude puurimiseks betooni,
kivisse, telliskivisse jms.

Akutoitel juhtmeta seade on eriti mugav kasutamiseks remondi-
ja ehitustoode, tisleritodde ja sisekujundustéode juures,
ruumide Gmberkujundamisel ja mitmesuguste meisterdustéode
juures.

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle
maédratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS o
Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel
kujutatud seadme elementide numeratsioonile.

1. Kiirkinnituspadrun

Kiirkinnituspadruni voru

Poordekiiruse reguleerimise voru

Kaikude Gmberliliti

Poorlemissuuna imberliliti

Kéepide

Aku

N o w A wN

8.

9.

10.
11.
12,
13.
14.
15.

Akukinnitusnupp

Tooldliti

Valgusti

LED-dioodid

Laadija

Aku laetuse taseme signaalnupp

Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
Tooreziimi Gmberliliti

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE
@ INFO
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

Reguleerige poOorlemissuuna tmberlaliti
asendisse.

keskmisesse

(5)

Vajutage aku kinnitusnupud (8) alla ja tommake aku (7) valja
(joonis A).

Asetage laetud aku (7) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete
aku kinnitusnuppu (8) klépsatust.
AKU LAADIMINE

Seadet mitakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks
toimuma véliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku,
mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevdime pérast
3-5 laadimis- ja tiihjenemiststklit.

« Eemaldage aku (7) seadmest (joonis A).
« Lilitage laadija vooluvdrgu (230 V AC) pesasse.

« Paigaldage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Kontrollige, kas
aku asetseb 6igesti (on [6puni laadijasse liikatud).

Parast laadija ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) sittib
laadijal roheline diood (11), mis annab maérku, et toide on jargi
Ghendatud.

Parast aku paigutamist (7) laadijasse (12) stittib laadijal punane
diood (11), mis annab mérku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse

taseme dioodid (14) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pdlevad vilkuvalt - aku on tuhi ja vajab
laadimist.

« Kaks dioodi pélevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.
« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on tais laetud stittib laadijal olev diood (11) roheliselt ja
koik aku laetuse taseme dioodid (14) polevad pusivalt. Teatud
aja jarel (u 15 s) aku laetuse taseme dioodid (14) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine
voib pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu
parast seda, kui aku on tdis laetud, automaatselt vilja.
Roheline diood laadijal péleb edasi. Aku laetuse taseme
dioodid kustuvad teatud aja méddudes. Enne aku laadijast
eemaldamist lilitage laadija vooluvérgust valja. Viltige
jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge pange akut péarast
seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima. Ajavahemiku
oluline liihenemine kahe laadimise vahel annab mirku sellest,
et aku on kulunud ja see tuleb vilja vahetada.
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Laadimise kiigus akud soojenevad. Arge alustage tood
kohe paérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks!
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Aku on varustatud aku laetuse taseme nédidikuga (3 LED-dioodi)
(14). Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku
laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Kdigi dioodide
sttimine naitab, et aku on tais. Kahe dioodi stttimine naitab,
et aku on pooltihi. Ainult Ghe dioodi stittimine nditab, et aku on
tiihi ja vajab laadimist.

SPINDLI PIDUR
Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis
peatab spindli koheselt parast tooliliti (9) vabastamist. Pidur ei

lase spindlil pérast seadme viljalilitamist vabalt poérelda, mis
tagab kruvide keeramise ja puurimise tapsuse.

TOO /SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage to6luliti nupp (9) alla.

@

Viljaliilitamine - vabastage t66liliti nupp (9).

Tooluliti nupu (9) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (10),
mis valgustab té6kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate todtamise ajal  sujuvalt reguleeridzA
suurendades voi vdahendades tooliliti nupule (9) vajutamis
tugevust. Tanu poordekiiruse reguleerimise funktsioonile on

voimalik aeglane kaivitus, mis aukude puurimisel kipsi voi
glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide sisse- ja@
valjakeeramisel aga aitab sdilitada kontrolli tooriista le.

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri
poérdemomendi reguleerimise voru (3) vastavasse asendisse.
Valitud péérdemomendi saavutamisel lahutub tlekoormussidur,
automaatselt. See aitab véltida kruvi keeramist liiga stigavale

ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevatA
poéordemomenti.

seadistamiseks soovitud poédérdemomendile seadke

Pé6rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava
asendi juures olev number (joonis D).

Seadke poordemomendi reguleerimise voru (3) soovitud
poordemomendi védartusele.

Alustage t66d alati vdaiksema poordekiirusega.

jark-jargult  kuni soovitud@

Kruvide valjakeeramiseks valige suurem péérdemoment.

Suurendage podrdemomenti
tulemuse saavutamiseni.

Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende seadete
juures saavutatakse suurem péérdemoment.

Vilumus 6ige poérdemomendi valimisel tekkib té6kogemuse
suurenedes.

Poordemomendi reguleerimise voru seadmisel puurimise
di ulel idur deaktiveerub.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE
« Reguleerige po&oérlemissuuna tUmberliliti
asendisse.

(5) keskmisesse,

« Keerake kiirkinnituspadruni voru (2) vastupdeva (jalgige
margistust vorul) kuni padruni harud on piisavalt avatud ja
on voimalik paigaldada puur voi kruvikeerajaotsak (joonis E).

« Tootarviku paigaldamiseks hoidke kiirkinnituspadruni v()ru@
(2), keerake voru péripaeva ja keerake see kovasti kinni.

GRA\PHITE

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vérreldes
selle paigaldamisega.

véi  kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse
paigaldades poorake tahelep tootarviku digele asendile.
Lithikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage
rand PR

tai otsakut.

Puuri

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Po6rlemissuuna Gmberliiliti (5) abil saab muuta akukruvikeeraja
spindli péérlemise suunda (joonis F).

Poorlemine paremale - seadke liliti (5) darmisesse vasakusse
asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke |uliti (5) d@rmisesse paremasse
asendisse.

* Pange tahele, et monel juhul voib liliti asend péorlemissuuna suhtes olla
kirjeldatust erinev. Jargige liilitil voi seadme korpusel paiknevaid mérgistusi.

Ohutuks asendiks on poédérlemissuuna Gmberliliti (5) keskmine
asend, mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.
Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute
vahetamine.

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et pddrlemissuuna
tumberluliti (5) oleks 6iges asendis.

Keelatud on muuta poéorlemise suunda seadme spindli
poorlemise ajal.

KAIGUVAHETUS

Kéikude Gmberliliti (4) (joonis G) véimaldab suurendada
poorlemiskiiruse ulatust.

I kdik: podrete vahemik on vdiksem, suur pdérdemomendi joud.

1l kdik: poorete vahemik on suurem, vdiksem poérdemomendi
joud.

Olenevalt tehtava t66 iseloomust liilitage kaikude vahetamise
liliti vastavasse asendisse. Kui lulitit ei saa Umber lulitada,
poorake pisut spindlit.

L kaikud. h

Arge i lilitage lilitit Gmber
akutrell-kruvikeeraja tootamise ajal. See voib elektriseadet

kahjustada.

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori
iile koormata. Pidage tootamisel regulaarseid pause voéi
laske dmel téotada ilma koor bes 3 minutit
maksimaalpooretel.

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Tooreziimi muutmise voru (15) (joonis 1) abil saab valida
jargmiste tooreziimide vahel:

Kruvikeeraja siimbol - kruvide keeramine aktiveeritud
tlekoormuspiirikuga.

Puuri siimbol puurimine. Saavutatud on suurim
poordemomendivaartus (ilekoormuspiiriku deaktiveerimine).

Vasara siimbol - (tilekoormuspiiriku

deaktiveerimine).

166kpuurimine

Tooreziimi
I66kpuurimise

muutmise véru keeramisel puurimise voi
di iirik deaktiveerub.

P

Arge iiritage iimberliiliti asendit muuta seadme spindli
poorlemise ajal. Selline tegevus voib seadet olulisel méaaral
kahjustada.

KAEPIDE

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud praktilise kdepidemega
(6), mille abil saate selle riputada nditeks vodle, kui tootate
korgustes.
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KASUTAMINE JA HOOLDUS Graphite Energy+ siisteemi aku
Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- Parameeter Véaartus
vo6i hoold i gute juurde, Idag dmed kiiljest
aku. Aku 58G001 | 58G004
HOOLDAMINE JA HOIDMINE Aku pinge 18VDC 18VDC
« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult pérast Aku tiilip Li-lon Li-lon
kasutamist.
R ; . Aku maht 2000 mAh | 4000 mAh
« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid
vedelikke. Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C-40°C | 4°C-40°C
« Puhastage seadet kuiva kangatiiki voi norga suruéhujoa abil. Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
« Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need Kaal 0,400 kg 0,650 kg
voivad kahjustada seadme plastosi.
« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, Tootmisaasta 2018 2018
et véltida seadme tlekuumenemist.
+ Hoidke seadet kuivas, lastele kattesaamatus kohas. Graphite Energy+ sii i akulaadija
« Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vélja. Parameeter Vaartus
KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE Laadija tiiiip 58G002
Kiirkinnituspadrun  keeratakse akutrelli-kruvikeeraja spindli Toitepinge 230V AC
keermele ja kinnitatakse kruviga. R
K o X . . . Toitesagedus 50 Hz
« Reguleerige poorlemissuuna Umberlaliti (5) keskmisesse
asendisse. Laadimispinge 22VDC
« Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake kinnituskruvi Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
vilja (vasakkeere) (joonis H).
L Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
« Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja [66ge kergelt
vastu kuuskantvotme teist otsa. Aku 58G001 laadimise aeg 1h
« Keerake kiirkinnituspadrun lahti. Aku 58G004 laadimise aeg 2h
« Kiirkinnituspadruni  paigaldamine toimub  vastupidises Kaitseklass I
jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.
Kaal 0,300 kg
Mistahes‘ vead laske parandada seadme tootja volitatud Tootmisaasta 2018
hooldusfirmas.
MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED Helirdhutase (puurimine) Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)
Look-akutrell-kruvikeeraja 58G020 Helirdhutase (I66kpuurimine) Lp,= 85,5 dB(A) K=3 dB(A)
Parameeter Vadrtus Heli véimsustase (puurimine) Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Aku pinge 18VDC Heli vimsustase (155kpuurimine) | Lw,= 96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Poordekiiruste vahemik |} 5ik: - in!
tiihikaigul alk 0-500 min Mobdetud vibratsioonitase | a = 2,04 m/s?K=1,5m/s’
Il kaik: 0-1700 min™ (puurimine):
Lodgisagedus tihikaigul I kéik: 0-7500 min Méodetud vibratsioonitase | a = 11,72 m/s?K=1,5 m/s?
Il kaik: 0-25500 min” |7 | (00kpuurimine)
Kiirkinnituspadruni ulatus 2-13mm ’ Miira ja vibratsiooni info
1-16 + Seadme tekitatava miira tase on mairatletud heliréhutaseme
Pé6rdemomendi reguleerimise ulatus puurimine, Lp, ja mira véimusustaseme Lw, kaudu (K tahistab
166kpuurimine modtemadramatust). Seadme tekitatava vibratsiooni tase
Maksimaalne péérdemoment (kruvide kerge 38N on maaratletud vibratsioonitaseme kaudu (K tahistab
kinnikeeramine) m mootemadramatust).
Maksimaalne podrdemoment (kruvide tugev N K3esolevas juhendis esitatud helirdhutase Lp,, mira véimsustase
kinnikeeramine) 58Nm Lw, ning méddetud vibratsioonitase a, on mdddetud vastavad
Kaitseklass I standardile EN 60745-1. Esitatud vibratsioonitaset a, voéib
kasutada seadmete vordlemiseks ja Uldise vibratsioonitaseme
Kaal 1,2kg esialgseks hindamiseks.
K Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista
Tootmisaasta 2018

58G020 naitab ka seadme tutipi ja maaratlust

tavakasutuse puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil voi
koos muude tdodtarvikutega, voib vibratsioonitase muutuda.
Vibratsioonitaset voib tosta ka seadme ebapiisav voi liiga
harv hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu tddaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb
arvesse votta ka ajavahemikke, mil todriist on valja liilitatud
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voi on sisse liilitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks.
Nii voib koéiki tegureid poéhjalikult arvesse vottes olla
vibratsiooniga kokkupuute koguvéaartus margatavalt vaiksem.
Seadmega tootaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest tuleb votta
taiendavaid ohutusmeetmeid, nagu todriista ja tootarvikute
regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri tagamine, sobiv
tookorraldus.

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmeprlgi hulka,
viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miiija
voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja  elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéstlemata
seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja
inimeste tervisele,

A

Arge pange akut / patareisid olmejatmete
hulka ega visake neid tulle ega vette.
Kahjustatud ~ v6i  kulunud  akud  tuleb
néuetekohaselt utiliseerida kooskolas kehtiva
akude ja patareide utiliseerimise direktiiviga.

———o
Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka
komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa
Topex”) informeerib, et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega
seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste odiguste seadusega
(vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud
ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NnPEBOJ4 HA OPUTUHAJTHATA
UHCTPYKUNA

AKYMVYJIATOPEH YAAPEH
BMHTOBEPT
58G020

BHUMAHWE: NMPEAM OA TMPUCTBMUTE KbM  YMOTPEBA
HA  ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CJIEABA BHUMATENHO [A
MPOYETETE HACTOALLATA UHCTPYKLIMA U AA A 3ANA3SUTE C
LIEN NO-HATATBLUHO U3MNON3BAHE.

noAgPOBHU YKA3AHUA 3A BE3OINMACHOCT

CMNELUUANTHUN YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHA PABOTA C
NMPOBUBHUA BUHTOBEPT

Mpn pa6ota ¢ npo6buBHWA BUHTOBEPT uW3nonsBaliTe
aHTUPOHM M 3aWUTHM ouumna. Exkcnosuyuama Ha
8v30elicmauemo Ha wWym Moxe 0a 0osede 00 3az2yba HaA C/yxa.
Yacmuyume om meman u dpyau Xxewspyawju yacmuyu mozam oa
NpUYUHAM HAPAHABAHE HA o4Yume.

Mpn u3BbpwBaHe Ha pa6oTHM AeiiHOCTM, Npu KoOWUTO
BUHTOBEPTLT 6M MoOrbn pAa nonagHe Ha CKPUTKH
enekTpuyeckmn Kabenu, TpA6Ba fa AbPKUTE NHCTPYMEHTa
3a M30NMpaHaTa NOBBPXHOCT Ha pbKoXxBaTKata. [Ipu
KOHMAKM Ha UHCMpyMeHmMa ¢ Kabes Ha 3aXPaHe8aWama Mpexa
Moxe 0a ce cmuzHe 00 HAUYUE HA HANPeXeHuUe 8 MemaaHume
yacmu Ha uHcMpymeHma, Koemo mMoxe 0a dosede 00 MOKO8
yoap.

AOMBAHUTENHUN YKA3AHUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
NPOBUBHUNA BUHTOBEPT

CnepBa Aa ce N3Non3BaT CaMo NpenopbyYBaHNUTE aKymynaTopu
1 3apafHu ycTpoiictea. [la He ce M3non3BaT akymynatopu n
3apAfHN YCTPONCTBA, NPeAHa3HaueHu 3a ApYru Lenu.

.

[la He ce M3BbPLIBA CMAHA Ha MocokaTa Ha BbpTeHe Ha
wnuHaena no Bpeme Ha paboTta. B npoTuseH cnyyain moxe fa
ce CTWTHe Ao NoBpeAa Ha MPOGUBHUA BUHTOBEPT.

.

3a nouncTBaHe Ha BMHTOBEpTa fla Ce U3NOJ3Ba MeKa U cyxa
Kbpna. Hukora He 6uBa fja ce M3NoN3Ba KakKbBTO U fla € Muely
npenapar uam ankoxos.

[la He ce pemMOHTMpa MOBPeAeH WHCTPYMEHT. PeMOHT Ha
BNHTOBEPTa MOXe Aa 6b/ie U3BbPLUIEH CAMO OT NPON3BOAUTENA
VNK OT OTOPU3MPaH CEpPBH3.

MPABUJTHO OBC/TYKBAHE N EKCMJIOATALINA HA
AKYMYJIATOPUTE

I'Ipouecu Ha 3apeXx/[aHe Ha aKymynatopa TpﬂﬁBa Aa npotnya
noj Haa3opa Ha I'IOTpeGVITeI'IﬂA

.

TpabBa fa ce u36ArBa 3apexaaHe Ha akymynatopa npu
TemnepaTypu no-Hucku ot 0°C.

.

Akymynatopute TpsA6Ba fAa ce 3apexpaT caMoO CbC
3apAAHOTO YCTPOMCTBO, NPENOPbYaHO OT NPOM3BOAUTENS.
W3nonssaHe Ha 3apA0HO ycmpolcmeo, npedHA3Ha4yeHo 3a
3apexoaHe Ha Opyz 8ud akymysnamop, cs30asa onacHocm om
8B3HUKBAHE HA NOXAp.

Korato akymynaTtopbT He ce wusnonssa, Tpa6sa pa
ro cbXpaHsBaTe pfaney OT MeTanHU NpeaMeTN KaTo
K pU, MOHETH, K , FBO3JieN UAN APYru Manku
MeTafnHN NpeAMeTH, KOMTO MOraT Aa NpeAusBUKaT Kbco
cbefjuHeHne Ha KnemuTe. Kecomo cveduHeHue HA Knemume
Ha akymynamopa moxe 0a npedu3suka uszapaHe Unu Noxap.

B cnywain Ha nospepia n/unn HenpaBUIHO U3NON3BaHe Ha
aKymynaTopa MoXe fja ce CTUTHe [10 OTAeNnsHe Ha rasose.
Tpa6Ba Aa npoBeTpuUTe NOMELEHNETO 1 NPN Hanu4ne Ha
onnakBaHuA fa NOTbpPCMTe MeANLMHCKA nomow,. [a3oseme
Mozam 0a yspedam duxamesHume Nsmuwyd.



GRA\PHITE

.

Mpn He6naronpuATHM YCNOBMA OT aKymynaTopa Moxe

fAa M3Teye TewyHocT. M3Tuyawata OT aKkymynatopa
TEYHOCT MOXKe fia npuy p nnn Mpu
KOHCMamupake Ha me4y mpsa6ea 0a cniedeame ykasaHuama no-
dony:

= BHUMAmesiHO usébpweme mey4yHocmma c Kepna. WN36s28atime
KOHMakm Ha me4yHocmma ¢ koxama usiu odyume.

ako ce cmueHe 00 KOHMAKM HA MeYyHOCMMA C Koxamad,
mpsab6sa eedHaza 0a npomueme me3u mMecma Nno MANOMO
06UsTHO € Yyucma 600a u eseHmyan+Ho da Heympanusupame
me4YHOCMmMa ¢ HeazpecusHa KUcesiuHa Kamo coK om JIUMOH
uau oyem.

aKko me4yHOCMMa NPoHUKHe 8 o4ume, HezabasHo mpabea 0a
2u usnnakHeme o6UJHO C

[a He ce M3NonN3Ba aKymynaTop, KOWTO e noBpeAeH
wnn  moamduuumpad. [logpedeHu unu  modupuyupaHu
akymynamopu Mmozam 0a pabomam no Henpedsudyem
HayuH, 0a 0osedam 00 NOXAp, €KCN03Us UU ONdcHOCM om
HAPAHABAHUS.

AKymynaTopr He 61Ba Aa ce n3nara Ha Bb3JeliCTBMETO Ha
Bnara wav Bopa.

AKymynaTopbT BHaru TpAatsa fja ce nasu Aaney ot U3TOUHMLM
Ha TonnvHa. He ocTaBAiTe akymynatopa 3a NPOAB/IKUTENTHO
Bpeme B Cpefla C BUCOKa TemnepaTypa (Ha CTbHYEBM MecTa,
B 61130CT 0 OTONAUTENHN PaAMaTOPU VAN HABCAKbAE TaM,
KbfleTo TemnepaTypaTa Haasuiwasa 50°C)

AKymynaTopbT He 6uBa Aa ce M3nara Ha Bb3[eCTBMETO Ha
OrbH 1 PHO BUCOKa T patypa. M31azaHemo Ha
paduamopa Ha 8b30elicmeuemo HA 02bH UIU memnepamypa
Hao 130°C moxe da dosede 00 eKCcNnIo3us.

BHUMAHME! Temnepatypa 130°C no Llensuin moxe pa ce
onpepgenu kato 265°F no ®apeHxanT.

CnepBa fa ce cnasBaT BCUYKMN WHCTPYKUMNN 3a 3apexpaHe
Ha akymynaTtopa. He 6mBa pfa 3apexpaate akymynartopa
npm 7T paTypa, Ha onpep B
'raGnvma'ra € HOMUHaNHWN AaHHW o6xBat ot WHCTPpYyKUyMnATa
3a o6cnyxBaHe. HenpasusiHo 3apexoare unu 3apexoare npu
memnepamypa csc cmolHOCM U38bH onpedesieHus o6xeam
Moxe 0a npuyuHu noepeda HA akymynamopa u 0a nosuwiu
onacHocmma om 8b3HUKB8AHe Ha noXap.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE:

PemMOHTBT Ha nospefeHn aKymynatopu e SBGPBHEH-
PeMOHM Ha akymynamopa moxe 0a 6b0e U38bpUEH Camo om
Npou3800UMeA UNU OM 0OMOPU3UPAH CEPBUS3.

N3xabeHnAaT akymynatop TpA6Ba ga 6bae npepajeH Ha
MACTOTO 3a 06e3BpeXKAaHe Ha TO3M BUJ ONAaCcHN OTNaabLm.

YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT 3A 3APAAHOTO
YCTPOWCTBO

.

3apAfHOTO YCTPOIiCTBO He 6MBa fAa ce usnara Ha
Bb3/1eCTBNETO Ha BNlara uam Boga. [IpoHukeaHemo Ha 800a
83apAOGHOMO ycmpoLicmeo No8uUWAsd ONACHOCMMA OM MOKO8
ydap. 3apAadHomo ycmpolicmeo mMoxe 0a ce U3noa3ea camo Ha
3aKpUMO 8 CyXu NOMeweHus.

Mpean Aa NpuCTBLANTE KbM KaKBUTO 1 Aa 6uno aeitHocTn
no obcnyXBaHe WAM  NOYMCTBaHe Ha  3apAfHOTO
yCTpOicTBO, TPA6GBa Aa ro M3KAYMTE OT 3axpaHBauwarta
Mpexa.

He wu3nonsBaiite 3apAAHOTO YCTPONCTBO, Korato e
NocTaBeHO BbpPXy NecHO3ananuma OCHOBa (Hanp. BbpXy
XapTusA, TEKCTUA), HUTO B CbCEACTBO Ha NlecHO3ananummn
BewecrBa. C o27ed nosuwasaHe HAa memnepamypama Ha
3apA0HOMO ycmpolicmeo no 8peme HA NPoyeca Ha 3apexodHe
UMa onacHoCm om 8b3HUK8AHeE HA NOXap.

Bcekn nbT npeav nsnonsBaHe Ha 3apAgHOTO yCTpOﬁICTBD

cnefBa fla NpoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - Kabena
n uwekepa. B cnyvaii Ha KOHCTaTMpaHu noBpean

3apAfAHOTO YCTPONCTBO fla He ce m3nonssa. 3abpaHeHo e
npeAnpuemaHe Ha ONUTK 3a pa3rno6ABaHe Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO. Bcudku pemoHmu mpa6ea da ce usgspwiam om
0MOpU3UPaH MmexHuyecKu cepsus. HenpasunHo nposedeH
MOHMAx Ha 3apAGHOMO ycMpoUcmMeo Moxe 0a NPUYUHU MOKO8
yoap unu noxap.

[leua v nuua ¢ GpU3MYECKN, eMOLNOHANHN WU NCUXMYECKN
yBpexAaHua n Apyrn nuua, KOWTO HAMAT AOCTaTbyeH onuT
1 MO3HaHMA 3a 06CNyKBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MpU
cnasBaHe Ha BCUYKM MpaBuia 3a 6e30nacHoCT, He 6uBa Aa
06CnyxBaT 3apAAHOTO YCTPONCTBO 6€3 HaA30p Ha OTFTOBOPHO
nvle. B NpoTMBeH Cnyyail MMa OMAcHOCT OT HEeMnpaBWIHO
06CcnyxBaHe Ha YCTPONCTBOTO, B Pe3ynTaT Ha KOETO MOXe Ja
ce CTUTHEe A0 HapaHABaHUA.

KoraTo 3apsaaHOTO YCTPOMCTBO He ce n3nonsea, Tpabsa aa
6bAe N3KIIDYEHO OT efleKTpuyeckaTa Mpexa.

CnepBa fla ce cnasBaT BCUYKW WHCTPYKLUN 3a 3apeXAaHe,
He 6MBa fla 3apeXxaaTe aKymynaTtopa npu Temnepatypa
CbC CTOMHOCT W3BbH pea B T uyata ¢
HOMMHa/IHN CTOMHOCTU OGXBaT, NOCOMEH B MHCTPYKUMATA
3a o6cnyxKBaHe. HenpasusHo 3apexoaHe unu 3apexoaHe npu
memnepamypa cbc cmolHocm u38bH onpedesieHus obxeam
MoOXe 0a npu4uHu nospeda Ha akymysnamopa u 0a nosuwu
onacHocmma om 8b3HUKBAHe HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPOWCTBO

PeMOHTLT Ha NOBpeAieH! 3apAAHN YCTPONCTBa e 3a6paHeH.
PemoHm Ha 3apadHOmMo ycmpolicmeo moxe 0a 6b0e u3sbpuieH
camo om npou3sooumess UU OM OMOPU3UPAH Cepeus3.

U3xabeHoTO 3apAfHO YCTpoiicTBO TpaA6Ba pa 6bae
npeAafeHo Ha MACTOTO 3a o6esBpekgaHe Ha To3m BUA
oTnagbuu.

BHUMAHUE! YcTpoiicTBOTO e npepHa3HavyeHo 3a pabota
BbTpe B NnomMeljeHuATa.

Bbnpekn
KOHCTPYKUUA Ha

usnonseaHeto Ha 6GesonacHa no npoekT

yCTpOﬁ(TBOTO N  un3nonspaHeTo Ha

npefanasHu cpeAcTBa U AOMBAHUTENHN NpeAnNasHA MepKH,
BUHAarn CbliecTBYBa OCTaTb4YeH PUCK OT HapaHsBaHe no
Bpeme Ha pabora.

Akymynatopurte Li-lon moraT ga npoTtekar, Aa ce 3ananat unm
fa n3byxHat, ako 6bfaT 3arpeHn 40 BUCOKM TemnepaTypu
WAM Npm Kbco cbepuHeHne. He 6uBa pa ce cbxpaHaBat B

npes ropewyn CAbHYEBU AHN. AKYMynaTopbT

He 6uBa pa 6bae ortBapaH. AKymynatopute Li-lon ca
o6opyaBaHM C eNeKTPOHHU o6GesonacuTenHn YCTPOIICTBa,
KOMTO aKo 6bAjaT NoBpeAeHN, MOraT Aa NPUYNHAT 3ananBaHe
VNN eKCNNO3MA Ha aKymynaTtopa.

0O6acHeHNe Ha N3NON3BaHNTE NUKTOrpamu

&

I én
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11
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1. [poueTeTe WHCTPyKuMATa 3a o6CNyXBaHe, CnasBaiiTe
CcbabpXKalMTe ce B HeAa NpeAynpexieHua U npasuna 3a
6e30MacHOCT.

2. M3non3BaiTe 3aWMTHU O4UNA N aHTUDOHN.

3. He ponyckaiTe geuata B 611M30CT 1O YCTPOICTBOTO.

4. T[laseTe yCTPOMCTBOTO OT AbXKA.

5. M3nonspaiTe Ha 3aKpWTO, MaseTe OT BOfA U Bnara.

6. Peuuknupare.

7. Btopwu knac Ha 3awuTa.

8. PaspenHo cbbupaHe.

9. He xBbpnante 6atepunte B OrbH.

10. OnacHu 3a BogHa cpefa.
11. [la He ce fonycka Ao 3arpaBaHe Hap 50°C.
YCTPOWCTBO U NPEAHA3HAYEHUE

YAapHUAT BUHTOBEPT € eNeKTPOWHCTPYMEHT, 3axpaHBaH oOT
akymynatop. 3afBuxBa ce OT 6e34eTKOB MOCTOAHHOTOKOB
[BUraTen W nnaHeTapHa npepjaBKa. YAApPHUAT BUHTOBEPT|
MOXe [la ce M3MOoN3Ba B PeXum Ha paboTa c yaap u 6e3 yaap.
YaapHUAT BUWHTOBEPT e MpefHa3HayeH 3a 3aBbpTaHe u
pasBbpTaHe Ha BUHTOBe 1 6ONTOBE B [bPBO, MeTas, NnacTmMaca
U KepamuKa, KakTto 1 3a npobuBaHe Ha OTBOpK B N36poeHuTe
MmaTepuanu B pexum Ha pa6ota 6e3 yaap. B pexum Ha pa6ota
C ynap enekTPOMHCTPYMEHTBT ce M3nonsea 3a npobusaHe B
6eToH, KamMbK, Tyxnu v ap. Enektpoypeante ¢ akymynaTopHo,
6e3KNYHO 3axpaHBaHe ca 0CO6eHO MOAXOAALLM NPU CTPOUTENHU
paboTHM [eiiHOCTY, CBbp3aHU C BBTPEWHO ob3aBexaaHe,
npucnoco6ABaHe Ha MNOMELEHNA W BCAKAKBU JIOGUTENCKN
[EenHOCTN.

He ce pa3pelwiaBa N3N0JI3BaHETO Ha €NIEKTPONHCTPYMEHTa 3a
AelﬁHO(TM, Pa3nnyYHN OT HEroBOTO NpeAHa3Ha4YeHue.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULU

MNpeacTaBeHOTO NO-AONY HOMEPUPaHe ce OTHAcA 33 eNemMeHTUTe
Ha yCTPOWCTBOTO, NPEeACTaBeHN Ha rpaduyHNUTE CTPaHWUW Ha
HacToAwaTa NHCTPYKUMA.

1. MaTpoHHWK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

2. [IpbCTeH Ha MaTPOHHWKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe

3. [IpbCTeH 3a perynnpaHe Ha BbpTALNA MOMEHT

4. TpeBKnoyBaTes 3a CKOPOCTTa Ha BbpTeHe

5. [lpeBKnioyBaTesn 3a NocokaTta Ha BbpTeHe

6. PbkoxsaTka

7. Akymynatop

8. bByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynaTopa

9. bByToH 3a BK/IOUBaHe

10. OcseTneHue

11. LED guogn

12. 3apAfHO yCTpoOCTBO

13. ByTOH Ha curHanusauuATa 3a HUBOTO Ha 3apexjaHe Ha
akymynaTtopa

14. CurHanMsauna 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTtopa
(LED gropm).

15. MpeBKnoyYBaTen 3a pexuma Ha pabota.

* Mexay npeacTaBeHata durypa v npoayKkTa MOXe Aa Ma pasnuka.

ONMUCAHUE HA U3NOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

A NPEAYNPEXAEHWE
@ MOHTAX/HACTPOWKM
@ NHOOPMALIMA
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0
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NoAroTOBKA 3A PABOTA

WU3BAXXOAHE / NOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

MocTaBeTte npesknw4YyBaTena Ha Nocokata Ha BbpTeHe (5) B
CpeAHO nonoxeHwune.

.

HatucHete 6yToH (8) n n3sapete akymynatopa (7) (dpur. A).

MocTaBeTe 3apepeHnsa akymynatop (7) B AbpKaya Ha
pbKoxBaTKaTa, MAOKaTo uyeTe LpakBaHe Ha OyToHa 3a
3aKkpenBaHe Ha akymynaTtopa (8).

3APEXXOAHE HA AKYMYJIATOPA

BMHTOBepTBT ce AOCTaBA C YaCTUYHO 3apefeH aKymynaTop.
3apexpaHeTo TpAGBa Aa ce M3BbPLWIBA MpU TemnepaTtypa Ha
oKonHaTa cpefla B o6xBat oT 4°C go 40°C. HoB akymynatop
nnn akymynartop, KONTO He e 6un yl'lOTpeﬁﬂBaH AbNro Bpeme,
npuao6uBa MbyiHa CMOCOGHOCT 3a 3aXpaHBaHe cfiefj OKoNo 3 - 5
UMKbNa Ha 3apex/aHe 11 paspexjaHe.

.

MN3BapeTe akymynatopa (7) ot MHCTpymeHTa (¢pur. A).

BkntoyeTe 3apAAHOTO YCTPONCTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallaTta
mpexa (230 V AC).

MoctaBeTe akymynatopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(12) (¢pur. B). MposepeTe, fany akymynatopbT e MocCTaBeH
NpasuiHO (MbXHaT AOKpaii).

.

Cnep BKIIOYBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBUA
KOHTaKT (230 V AC) e cBeTHe 3eneHnAT avop (11) Ha 3apAaaHOTO
YCTPOIICTBO, KOWTO CUrHaNN31pa CBbp3BaHe KbM HanpexeHUeTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynaTopa (7) B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
(12) we cBeTHe yepBeHMAT anog (11) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO,
KOITO CUrHanu3upa, Ye akyMynaTopbT e B NPoLec Ha 3apexaHe.

EAHOBpeMeHHO CBeTAT C MWrawja CBeT/MHa 3eneHuTe ANOAW
(14) 3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha aKymynatopa B pasfiunyHu
KOMO6MHaLMK (BVKTe onncaHmeTo no-gony).

« Bcnuku Auoam CBETAT C MUrala CBETNNHA - CUZHAIU3UpaHe
3a usmowjeH akymynamop u Heo6xo0umMocm om 3apexdoaHemo
my.

2 oT puoAUTe CBETAT C MUralla CBETANHA - CU2HAIU3UPAHe 34
4acmu4Ho paspexoare Ha akymyaamopa.

.

1 AVOpA CBETN C MUTaLLa CBETANHA - CUZHA/IU3UPAHE HA BUCOKO
HUBO HA 3apexdaHe Ha AKyMysamopa.

Cnep 3apexpjaHeTo Ha akymynatopa avoa (11) B 3apagHoTO
YCTPOWCTBO CBETW CbC 3eNeHa CBETAMHA, a BCUYKM ANOAU
3a HMBOTO Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa (14) cBeTAT ¢
HenpekbCHaTa cBeTNMHa. Ciefj U3TUUaHe Ha onpefeNieHo Bpeme
(oK. 15 cek.) AUOANTE 3a HUBOTO Ha 3apeX/aHe Ha akymynaTtopa
(14) n3racsart.

BpemeTo 3a 3apexpaaHe Ha akymynatopa He Tpa6Ba fa
Ha, 8 yaca. Ha, TO Ha TOBa Bpeme MoXe Aa
NPUYMHN NMOBPefia Ha KNEeTKUTE Ha aKymynatopa. 3apsAAHOTO
YCTPOIACTBa HAMA [la Ce U3K/I0YM aBTOMATUYHO C/lel Mb/IHOTO
3apeXpAaHe Ha aKymynatopa. 3eleHUAT ANOof Ha 3apAfHOTO
YCTPOWICTBO Wie MPOAB/MKMA fAa CBeTU. [lMoAwuTe 3a HUBOTO
Ha 3apexpaHe Ha aKymynaTtopa c/iej M3BECTHO Bpeme le
nsracHat. Mpean pa wW3BagwuTe akymynaTopa OT 3apAAHOTO
YCTPOIACTBO, C/IeABa Ad U3K/IOUNTE 3apAAHOTO OT 3aXpaHBalyna
KOHTaKT. M36arBaiTe KpaTKu, cnefBalyu eAHO cnej ApYro
3apexaaHua. AKyMmynaTopbT He TpAGBa Aa ce Ao3apexpaa cnep
KpaTKO W3MON3BaHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa. 3HauuTesNHo
HamanABaHe Ha BPEMETO MeXAy NopefHUTe W3UCKBaHU
3apeXAaHuA Ha akymynaTopa O3HauyaBa, Ye aKyMynaTopbT e
N3HOCEH 1 TpA6Ba Aa 6bAe NOAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexjaHe aKkymynatopurte ce
3arpaBat. He npeanpuemainte paboTHM AeiiHOCTM BefHara
cnep 3apexpaaHe Ha akymynatopa - W3vakaiiTe, [oKaTo
aKymynaTopbT ce OxJlaau A0 CTaliHa Temnepatypa. Toea we
npefoTBpaT yBpexjaHe Ha akymynatopa.
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CUTHAJNIU3NPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXJAHE HA
AKYMYJIATOPA.

AKymynatopbT € 060pyABaH CbC CHUTHanM3aLuua Ha HUBOTO
Ha 3apexpaHe (3 LED guopa) (14). 3a npoBepKa Ha HMBOTO Ha
3apexjaHe Ha akymynatopa Tpa6Ba fla HaTuCHeTe 6yToHa Ha
CUrHanM3aumMATa 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa (13)
(¢ur. C). CBeTEHETO Ha BCUYKU AVOAV CUTHANM3NPa BUCOKO HNBO
Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa. KoraTo cBeTAT 2 oT guoaute
- CUrHanM3MpaHe 3a YaCTUYHO pa3pexjaHe Ha akymynatopa.l
Korato cBeTn camo 1 [Auop - CuTHanM3vMpaHe 3a W3TOLLEH
aKyMynaTop 1 Heob6XOANMOCT OT 3apeXAaHeTo My.

CMUPAYKA HA WUNUHAENA

MpPo6MBHUAT BUHTOBEPT € CHabAeH C eneKTPOHHa Crnupayka,
KOATO Cnupa wnuHAena HesabaBHO cnep ocBoboOXAaBaHe Ha
BKNouBawma 6yToH (9). CnupaykaTta rapaHTupa TOUHOCT Mpu
3aBMBaHe W npobuBaHe KaTo MpefoTBpaTABa CBOGOAHOTO
BbpTeHe Ha WnuHAena cnej n3kiysaHe.

PABOTA / HACTPOUKU
BKJIIOYBAHE / U3KJIIOYBAHE

BkniouBaHe - HaTUCHeTe GYyTOHa 3a BK/ouBaHe (9).

UskniousaHe - OCBOGO,U,ETE HaTuUCKa Ha 6yTOHa 3a BKJ/l0OYBaHe
9)

C BCAKO HaTMUCKaHe Ha GyToHa 3a BKilouBaHe (9) csetBa LED
AnoasT (10), ocBeTABalY 30HaTa Ha paboTa.

PEFYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbpTeHe MOXe /ia Ce perynupa no Bpeme Ha pabota
ypes ysenu VM Hama Ha HaTWCKa Bbpxy OyToHa 3a
BK/louBaHe (9). PerynnpaHeTo Ha CKOpOCTTa [jJaBa Bb3MOXHOCT!
3a MnaBeH CTapT, KOETO Npu NpobuBaHe Ha OTBOPW B FUMC WU
rnasypa npefoTBpaTABa MPUMIb3BAaHETO Ha CBPEANOTO, a Nnpu
3aBMBaHe 1 OTBMBAaHe MOMara 3a KOHTPOMpaHe Ha npoueca.

NPEANA3EH CbEANHUTEN

MocTaBAHETO Ha NPbCTEHa 3a perynvpaHe Ha BbPTALMA MOMEHT
(3) B M36paHO MONOXKEHME TPANHO YCTaHOBABA CbeJUHNTENA Ha
onpepaeneHa CTOMHOCT Ha BbpTAWMA MOMeHT. Cnea pocTuraHe
Ha 3apjageHus BbpTAL, MOMEHT HacTbnBa aBTOMATUYHO
pa3efnHABaHe Ha npeAnasHuA CbegunHuTen. ToBa nossonsABa
fla ce NpeAoTBPaTU 3aBUBAHETO Ha BUHTA TBbPAE AbIOGOKO nnn
nospeja Ha BUHTOBepTa.

PEFYJINPAHE HA BbPTALWMUA MOMEHT

3a pa3inyHUTE BUHTOBE 1N Pa3/INYHUTE MaTepuann ce npunarar,
pasnnyHu CTOWHOCTN Ha BbPTALMA MOMEHT.

MOMEHTBT € TOonKoBa no-rosiaM, KOJKOTO Mo-rofiamo e
YNCNOTO, CbOTBETCTBYBALLO Ha jafieHO nonoxeHue (¢pur. D).

.

MocTaBeTe NpbCcTeHa 3a perynvpaHe Ha BbPTALLNA MOMEHT (3)
Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALYMA MOMEHT.

BuHaru TpﬂﬁBa Aa ce 3ano4yBa C MOMEHT C No-masnka CTONHOCT.

YBenuuyaBanitTe MOMEHTa MNOCTENEeHHO, [O0KaTo AOCTUrHeTe
3a/]0BONMTENEH pe3ynTaT.

3a OTBMHTBaHe Ha BUHTOBe TPAGBa fa M3GupaTe Mo-BUCOKM
HaCTPOWKN.

3a npo6uBaHe Ha oTBOpYK TpAGBa Aa ce n3bepe HacTpoiikaTa,,
O3HaueHa CbC CUMBON Ha cepeano. lpu Tasu HacTpoika ce
nocTura Haln-rofnAama CTONHOCT Ha MOMEHTa.

.

YMmeHueTo 3a non6mpaHe Ha CboTBeETHaTa HaCTpOVIKa Ha
BbpPTALWMA MOMEHT Ce npvu:lo6v|3a C NpakTuKaTta.

YcTaHOBABaAHETO Ha NPbCTEHa B
AeaKTUBMpa NpeanasHuA cbenHuTenN.
MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

« lNocTaBeTe npesBK/ito4YBaTeNA Ha MocokaTa Ha BbpTeHe (5) B
CpefiHO NOoNOoXKeHune.

3a

p
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BbpTeiikn nNpbcTeHa Ha NaTPOHHMKa 3a 6bp30 3aKpenBaHe
(2) no nocoka, o6paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa CTpefika (BUXTe
O3HauyeHMATa Ha MpbCTeHa), LWe perynnpate enaHoTo
oTBapAHe Ha UYenioCTUTe, HeO6XOAMMO 3a MOCTaBAHE Ha
cBpepen v HakpanHuk (¢ur. E).

3a 3aKkpenBaHe Ha paboTHUA HaKpalHKK TpAGBa fla 3aBbPTUTE
NpbCTEHa Ha MaTPOHHNMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe (2) Mo NOCoKa
Ha YaCOBHMKOBATa CTPesKa 1 CUSTHO [la 3aTerHeTe.

[leMOHTaXbT Ha paboTHUA HaKpalHWK ce
nocnefoBaTeNHOCT, 06paTHa Ha MOHTaxa.

n3gbpuwBa B

Mpn 3aKkpenBaHe Ha CBPeAnoTO WM HaKpailHUKa B
naTpoHHMKa TpA6Ba fa ce 06bpHe Hanp T0
OpueHTMpaHe Ha MHCTpyMeHTa. Mpu M3nonssaHe Ha Kbcn
HaKpaiHULWM 3a OTBEpPTKM nnu 6uToBe TpAGBa Aa ce u3nonsea
AONBAHMTENEH MarHUTEH MPEXOAHMK B Ka4yecTBOTO Ha
yabRXKUTEN.

MOCOKA HA BbPTEHE HAQACHO - HANIABO

M3bepeTe nocokaTa Ha BbpTeHe Ha WNWHAENa C NOMOLTA Ha
npeBKoyBaTens 3a Nocoka Ha obopoturte (5). (dpur. F).

BbpTeHe HapAcHO - nocTaBeTe npeskoyBatens (5) B KpaiHO
NABO NONOXeHMe.

BbpTeHe HanABo - noctaseTe npeskouysatens (5) B KpaiHo
[IACHO MOJNOXeHMe.

* TpAGBa Aa Ce WMa NpeABUA, Ye B HAKOW CAyYan MONMOXKEHUETO Ha
npeBK/oYBaTeNA CNPAMO NOCOKaTa Ha 060POTUTE MOXe Aa 6bae pasnnuHo
oT onncaHoTo. TpAGBa A4a Ce CNa3BsaT rpadUyHNTE CUMBONIW, HAHECEH BBPXY
NPeBK/IOYBATENA UM BBPXY KOPMYCa Ha yCTPONCTBOTO.

be3onacHo nonoxeHue e CcpeaHoTo nonoxeHue Ha
npeBK/oYBaTe/IA Ha nMNocCOKaTta Ha BbpTeHe (5), koeto
npegoTepatABa Cﬂy‘laﬁlHOTO 3aﬂ€IhCTByBaHe Ha
eNeKTPONHCTPYMEeHTa.

« B ToBa nonoxexve BUHTOBEPTDHT HE MOXe fa ce SBAEMCTBB.

« B TOBa nonoxexwue ce M3BbpLIBa CMAHaA Ha cBpeanata unn
HaKpanHuymTe.

« Mpegn 3apencteaHe TpAbBa fAa ce nposepw, fanu
npeBKNIOYBaTENAT Ha MOcoKaTa Ha obopoTuTe (5) ce Hamupa B
CbHOTBETHOTO NONOXKEHMeE.

He ce pa3spelsaBa npoMsAHa Ha NocoKaTa Ha BbpTeHe, KOrato
WNMHAENBT Ha BUHTOBEPTa e BbPTU.
CMAHA HA CKOPOCTTA

MpeBKnioyBaTenAT 3a CMAHa Ha cKopocTuTe (4)
no3BoNABa yBennyaBaHe Ha obxsaTa Ha obopoTuTe.

(pur. G)

CkopocTt I: mo-manbk o6xBaT Ha 060pOTUTE, ronAM BbPTALY
MOMEHT.

Ckopocr ll: no-ronAm o6xBat Ha 060pOTUTE, NO-MaNbK BbPTALY
MOMEHT.

B 3aBnCMMOCT OT u3BbpWBaHUTE pPabOTHW  AelHOCTM
NpeBKIOYBATENIAT Ha CKOpOCTUTE TpAbGBa Aa ce NOCTaBu B
CbOTBETHOTO MOJNOXeHMe. AKO MPEeBKIOYBATENAT He MOXe Aa
6bAe NpemecTeH, WNuHAena TpA6Ba Manko Aa ce 3aBbpTu.

Hukora He 6uBa Aa Cce CMeHABa MNOJIOXKEeHNeTo Ha
npeBKnwYyBartena Ha CKOpPOCTUTE NO Bpeme Ha paﬁora
Ha BUHTOBepTa. ToBa moxe Aa posepe A0 noBpepa Ha
€J/IeKTPOUHCTPYMEHTa.

MpoabnxutenHo npobusaHe npu HUCKU o6opoTm Ha
WNMHAENa MOXKe Aa NPUYMHIN NperpsiBaHe Ha gBurarens. Mo
Bpeme Ha pa6oTa cneaBa Aa ce NPaBAT NEPMOANYHM NOUNBKIN
unm aa ce noseonn pa6ora Ha MHCTPYMEHTA € MaKCUManHn
060poTyn 6e3 HaTOBapBaHe 3a OKONO 3 MUHYTH.

MPEBKJIIOYBATEN 3A PEXXUMA HA PABOTA

MpbcTeHBT 3a CMAHA Ha pexuma Ha paborta (15) (¢pwmr. 1)
no3BonABa U36op Ha GpyHKLMUTE Ha ypeda:

!



« CUMBON Ha BUHT -
CbeAnHuTen.

3aBbpTaHe C aKTUBeH npeanaseH

« CumBON Ha CBpeano — NpobusaHe Ha oTBOpU. [locTura Haii-
BMCOKaTa CTOMHOCT Ha BbPTALLMA MOMEHT (feaKTuBUpaHe Ha
npeAnasHua CbeiuHnTeN).
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TEXHUYECKU IMTAPAMETPU

HOMWHANHWU BAHHU

AxymynaTtopeH yaapeH BMHTOBepT 58G020

Napametsbp CroiiHocT
« CumBon Ha 4YyK - npobuBaHe C ynap (neakTuBuMpaHe Ha
npefnasHua cCbeanHnTen). HanpexeHve Ha akymynaTtopa 18V DC
HacTpoiikaTa Ha NpbCTeHa 3a CMAHa Ha peXuma Ha pa6oTa CKopoCT Ha BbpTeHe Ha NPaseH | ckopoct | 0-550 min"’
Ha p vnn np < yAap peakTusupa xon —
npeanasHuA cbefguHNTEN. ckopocr |l 0-1700 min
YecToTa Ha yaapa Ha npaseH xoa ckopocT | 0-7500 min"
He 6uBa fa ce npeanpuemMa onuT 3a CMAHA Ha NONOXKEHUETO
Ha NpbCTeHa 3a peXuma Ha pa6oTa nNo Bpeme Ha BbpTeHe ckopocrt Il 0-25500 min™!
. T
Ha WNHAENA. 1aKBE OMUT MOKE A3 AOBEAS RO CEPUO3HO O6xBaT Ha NaTPOHHIKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe 2-13mm
yBpexpaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
1-16 +
PBHKOXBATKA 6
O6xBaT Ha perynvpaHe Ha BbPTALMA MOMEHT NPODMBAKE,
Mpo6bnBHUAT  BUHTOBEPT e o6opyaBaH C  MpaKTU4Ha npo6uBaHe ¢
ckoba Ha pbKoxBaTKaTa (6), KOATO CIyXW 3a OKauBaHe Ha yaap
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa Hanpumep KbM paboTHUA KonlaH No Bpeme Makc. BbpTSLL Ce MOMEHT (MeKo 3aBuHTBaHe) 38 Nm
Ha paboTa Ha BUCOUMHa.
Makc. BbpTALL Ce MOMEHT (TBbPAO 3aBUHTBaHe) 58 Nm
OBCJIYXBAHE U NOAAPDBXKA
Knac Ha 3awuTa 11}
Mpean pAa NpuCcTbNUTE KbM M3NMBAHEHWETO Ha KaKBUTO M Terno 12kg
pa 6uno pei T, CBBP C MHCT HacTp -
™ wunm  obeny TpA6Ba pa usBapute loanHa Ha Npou3BoACTBO 2018

aKyMynaTopa OT eIeKTPOMHCTPYMEHTa.
OBC/IYXXBAHE U NOAAPDBXKA

I'Ipenopqua ce noyncTeaHe Ha ypefa BeAHara cnej BCAKO
n3nonssaHe.

3a nouucTBaHe He 6vBa fa ce W3Non3Ba BOAa UM ApYyrv
TEYHOCTU.

ENEKTPOMHCTPYMEHTDBT,  aKyMynaTtopbT M 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO TPABBa Aa Ce MOYMCTBAT CbC Cyxa Kbpra nim aa ce
NPOAYXaT CbC CrbCTEH Bb3AYX C HUCKO HansraHe.

He 6uBa Aa Ce M3non3eaT HUKAKBU NoYyncTBawm cpeacTea nnm
pasTsopuTtenwu, TbiA KaTo Te MoraT Aa noBpefAaT niacTtmacoBuTte
4acTu Ha ypefda.

Heo6xoaumo e pefloBHO Aa Ce MOYMNCTBAT BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPM B KOpryca Ha [Buratens, 3a Aa He ce CTUrHe [0
nperpsABaHe Ha ypefa.

EnekTpoypeabT BuHarm TpabBa [la ce CbXpaHABa Ha CyXo
MACTO, He[JOCTBIHO 3a feLa.

YpepbT TpA6Ba Aa ce CbXpaHABa C M3BajleH akymynaTop.

MOAMAHA HA NATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPEMNBAHE

Bbp30 3aKkpenBawWMAT NaTPOHHWK € 3aBUT Ha WNWHAENa Ha
BUHTOBEPTA M JONBIHUTENIHO OCUTYPEH C BUHT.

MocTaBeTe npeBKnw4YBaTena Ha NocCokKaTta Ha BbpTeHe (5) B
CpeaHOo NonoXxeHue.

OTBOpeTe YenoCTNTe Ha NAaTPOHHMKa 3a 6bpP30 3akpensaHe (1)
1 oTBUHTETE GUKCMpPALLUA BUHT (naBa pe36a) (pur. H).

3aerne1’e WeCTObMb/IHUAT KIOY B MNAaTPOHHWKa 3a 6'bp30
3aKpeneaHe ” neKko yaaperte apyrua Kpa|7| Ha WeCTObrbIHUA
Knou.

OTBUMHTETE NAaTPOHHIKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe.

MoHTaX®bT Ha naTpoHHWKa 3a 6'bp30 3aKpensaHe ce n3sbpLliBa
c o6paTHa nocnefoBaTesIHOCT Ha AAIeMOHTaXa.

Bcuukn nospegn cneasa ga 6'bF[aT OTCTpaHABaHW OT OTOpPU3NpaH
Ccepsu3 Ha npou3sBoauTensa.

58G020 03HayaBa KaKTo TUMa, Taka 1 O3HAUEHWNETO Ha MalHaTa

Akymynarop ot cuctema Graphite Energy+

Mapametrbp CroimHocT
Axymynatop 58G001 58G004
HanpesxeHve Ha akymynaTopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTtopa Li-lon Li-lon
KanauwTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[vnanasoH Ha TemnepaTypaTa Ha 29 — 40°C 49C - 40°C
OKofHaTa cpefa
Bpeme 3a 3apexpaaHe CbC 3apAaHO Th 2h
yCTpoiicTBO 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2018 2018

3apapHo ycTpoiicTBo cnctema Graphite Energy+

MapameTbp CroitHoCT
Bup Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHue 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTO 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 22VDC
MakKc. ToK Ha 3apexxaaHeTo 2300 mA
?g:::sorq Ha TemnepaTypaTa Ha OKoOJHaTa 20C - 40°C
Bpeme 3a 3apexaaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuta ]
Maca 0,300 kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2018
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AAHHU 3A WWYMA N BABPAUUUTE

HuBo Ha akycTMuHoTO Hanarawe | Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)
(npo6usaHe)

HuBO Ha akycTMuHOTO Hanarade | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)
(npo6usaHe ¢ ygap)

HuBo Ha akyctuuyHata mowHocT | Lw,=885 dB(A) K= 3 dB(A)
(npobusane)

HnBo Ha akycTuuyHaTta mowHocT | Lw,= 96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
(npobuBaHe c yaap)

CTOMHOCT Ha YyCKOpeHuaTa Ha
BubpayunTe (NpobusaHe)

2,04 m/s? K= 1,5 m/s?

CTofHOCT Ha yckopeHuata Ha | a,=11,72m/s’K=1,5m/s’
BUbpayumTe (NpobmsaHe ¢ yaap)

WHdpopmaumns oTHOCHO wyma n Bubpauyunte

HrBOTO Ha reHepupaHuA WyMm OT ypeaa e OnrncaHo NocpeCcTBOM:
HUBOTO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha akyCTMYHaTa
mowHocT Lw, (kbaeto K o3HayaBa HeonmpepeneHocT Ha
n3mepBaHeTo). Bubpauuute, reHepupaHmn oT ypeaa ca onucaHn
upes CTOMHOCTNTE Ha YyCKOpeHuATa Ha BubpaunnTe a, (kbaeto K
0O3HauyaBa HeonpeaeneHoCT Ha N3MepBaHeTo).

MocoyeHnTe B HacToAWATa UHCTPYKLUWA: HABO Ha M3/TbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp,, HMBO Ha akyCTMYHaTa MOWHOCT Lw,
M CTOMHOCTTa Ha yCKOpeHua Ha Bubpauuute a, ca U3MepeHu
B CbOTBeTCTBME CbC cTaHAapT EN 60745-1. [locoyeHOTO HUBO
Ha Bubpauun ah Moxe pa ce w3nons3Ba KaTo KpuTepuii 3a
CpaBHABaHe Ha YCTPOIiCTBa W 3a NpejBapuTesiHa OLEHKa Ha
eKCrno3numa Ha Bubpaunu.

MocoyeHOTO HMBO Ha BUOpauuK e pepepeHTHO HUBO CamMo
3a OCHOBHUTE MNPUNOXeHUA Ha ypeda. AKo ypefabT 6bae
M3MON3BaH 3a APYry Lenu Wiu ¢ Apyrv paboTHW NHCTPYMEHTH,
HMBOTO Ha BMGpaLuUMTe MOXe Ja ce pa3nnyaBa OT MOCOYEHOTO.
Bbpxy Mo-BUCOKOTO HMBO Ha BMOpauuuTe Lie OKaxe BiuAHUe
HeJoCTaTbYyHOTO UM TBbPAE PAJKOTO NPOBEXaHe Ha IeHOCTH
no noaApbXKa Ha ypepfa. [focoueHnTe no-rope NpUYNHN Morat
fa AoBefaT 10 NOBULIABaHe Ha eKCrno3nuvATa Ha BrGpaLun no
BpeMe Ha Lienvsa nepuoy Ha paborta.

C uen TOYHO ompefieNiAHe Ha eKcnosuuuAta Ha BUGpauun
TpAa6Ba pAa ce B3emaT npeABuA  nepuoauTe,  Korato
VHCTPYMEHTBT € U3KNIOUEH WM KOraTo e BK/IOYEH, HO He ce
nsnonssa 3a pa6ora. Cneag TOYHO onpepensHe Ha BCUYKK
dakTopm o6uaTa eKCNo3nLMA Ha BUGpaLn Moxe Aa ce oKaxe
3HAYMTESTHO NO-HUCKa.

CnepnBa Aa ce BbBeAaT JOMbIHUTENIHN MePKU 3a 6e30NacHOCT €
Len 3aluTa Ha noTpebuTens ot Bb3AeNCTBMETO Ha BUbpayunTe,
KaTo: MepuvoavnyHa MOAAPbKKAa Ha ypepaa U paboTHuTe
VHCTPYMEHTHN, OCuTypsABaHe Ha MoAxoAAlla TemrnepaTypa Ha
pbleTe 1 NpaBUIHa OpraHn3auma Ha pabota.

OITA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EnekTpuyeckn 3axpaHBaHnTe U3fenua He TpAGsa
fa ce U3XBbPNAT C [AOMalHWTE OTNagbuy, a
TpAGBa fa ce npepadaT 3a OMoN30TBOPABaHe
B CbOTBeTHMTe 3aBoAu. VHpopmauua —3a
ononsoTBopABaHeTo MoXe Aa Gbae nonyuyeHa
OT npojaBaya Ha M3aenneTo  OT MecTHuTe
BNaCcTI. HeroaHoOTO eNeKTpUYecKo 1 enekTPOHHO
obopypsaHe CbabpXa HemacusHU Cy6cTaHuMN
3a  ecrectBeHata  cpepa.  O6opyasaHeto,
HeOTAafleHo 3a peuuKnupaHe, NpeAcTasnAsa
noTeHUManHa 3annaxa 3a OKonHaTa cpefa 4 3a
APABeTO Ha XopaTa,

Akymynatopute / GaTepuute He GuBa ce
V3XBBPAAT C GUTOBITE OTNagbUW, He GuBa Aa ce
V3XBBPAAT B OrbHA UMM BoAaTta. Mospepenute
WM M3YepnaHu akymynatopu Tpabea da ce
NoANOXaT Ha MPaBUIHO  OMON30TBOPABaHE
CbrnacHo — aKTyanHaTa [AuMpeKTMBa — Kacaeuja
0M0/130TBOPABAHETO Ha aKyMynaTopu 1 Gatepum.

Li-lon

* 3ana3spa ce NPaBOTO 3a M3BbPLIBAHE Ha MPOMEHN.

.Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa cbc cepganuie BbB Bapwasa, yn. MorpaHuuHa 2/4 (HapuyaHa
no-Hatatbk : ,Grupa Topex”) uHpopmupa, Ye BCAKAaKBM aBTOPCKW npasa
OTHOCHO CbAbPXAHWETO Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa Mo-HaTaTbk
LJMHCTPYKUMA”), BKNIOYBAWM MEXAY APYFOTO HEMHUA TeKCT, MoMecTeHuTe
doTorpadum, cxemu, YepTexu, a CbLUO N HEMHNTE KOMMO3NLMW, NPUHAANEXaT
n3knountenHo Ha Grupa Topex ¥ noanexart Ha MpaBHa 3aluTa CbrnacHo
3aKoHa oT 4 ¢peBpyapm 1994 roarHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHUTE
My npasa (eAHopofeH TekcT B [lbpxaBeH BeCTHUK 2006 Ne 90 nos. 631 c
no-KbCHUTE n3MeHeHuA). KonupaHeTto, npepa6oTsaHeTo, ny6nunKysaHeTo,
MoAndUUMPAHETO C KOMepyecka Len Ha uanata MHCTPYKUWA, KaKTo M Ha
OTAENHUTE 1 enemeHTn 6e3 cbrnacneto Ha Grupa Topex U3paseHo B NUCMEHa
dopma, e cTporo 3abpaHeHo 1 MOXe 1 MOXe fia AoBeAe A0 NPUBANYAHETO KbM
rpax/jaHcka v HakasaTe/iHa OTrOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKA UDARNA
BUSILICA- 1ZVIJAC
58G020

POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-

-1ZVIJACEM

« Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s
busilicom-izvijacem. Ako se izlaZete buci, to mozZe dovesti
do gubitka sluha. Komadi¢i metala i druge letece cestice mogu
trajno ostetiti vid.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni
alat mogao nai¢i na skrivene elektricne vodove,
uredaj drzite za izoliranu povrSinu rukohvata.
Kontakt s elektri¢cnim vodom pod naponom mogao bi staviti pod
napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti strujni udar.

DODATNA NACELA ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-1ZVI-

JACEM

« Koristite samo preporucene aku-baterije i punjace. Zabranjeno
je koristiti aku-baterije i punjace u druge svrhe.

« Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U
suprotnom moze do¢i do ostecenja busilice- izvijaca.

« Za ¢iscenje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu.
Nikada ne koristite bilo kakav deterdzent ili alkohol.

« Nikada ne popravljajte ostecen uredaj. Izvodenje popravaka je
dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERLJA

Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj
od 0°C.

Aku-baterije punite isklju¢ivo punja¢om koji je preporuéio
proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-
baterija druge vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih
predmeta kao $to su spajalice za papir, kovanice, kljucevi,
vijci ili drugi mali metalni elementi, koji mogu spojiti
kontakte aku-baterije. Spajanje kontakata aku-baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

« Kod ostecenja ili nestru¢ne uporabe aku-baterije moze
dodido emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite
a ako se jave poteskoce, zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi
mogu ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima moze doci do istjecanja tekucine
iz aku-baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze
uzrokovati iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do
istjecanja, postupajte na sljedeci nacin:

oprezno obrisite tekuc¢inu komadom krpice. Izbjegavajte
kontakt tekucine s kozom ili o¢ima.

ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce
mjesto na tijelu odmabh isperite s puno Ciste vode, eventualno
neutralizirajte tekuéinu pomocu blage kiseline, na primjer
limunske kiseline ili octa.

ako bi tekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno Ciste
vode, bar 10 minuta te zatrazite lije¢nicku pomo¢.

.

.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je osStecena
ili modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu
djelovati na nepredvidljiv nacin i uzrokovati pozar, eksploziju ili
opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne
smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka
temperatura (na sun¢ana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom
mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili
prekomjerne temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili
temperature vece od 130°C moze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivnim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moZe ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od pozara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

.

Nikada ne popravljajte oStecenu aku-bateriju. /zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili
ovlastenoj servisnoj radionici.

Istrosenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja
opasnog otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

.

Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode. Voda
koja bi doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara.
Punjac koristite samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije poéetka pristupanja
punjaca isti trebate iskljuci

kakvim radnjama ili ¢iscenja
iz mreze.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj
povriini( np. na papiru, tekstilima), a niti blizu lako
zapaljivih materijala.Za vrijeme procesa punjenja dolazi do
porasta temperature punjaca sto moZe izazvati pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaéa,
mreznog kabela i utikaca. Ne koristite punja¢ ako
ustanovite da je ostecen. Ne smijete pokusavati probati
rastavljati punjaé. Sve popravke povjerite autoriziranoj
servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti
mogucnoscu elektricnog udara ili poZara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i
iskustva potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju
koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom
moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca sto bi
moglo uzrokovati tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektricne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je
puniti aku-bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira
odredenog u tablici s nazivnim podacima uputa za
uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi
van odredenog raspona moZe ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od pozara.

POPRAVAK PUNJACA

Nikada ne popravljajte oste¢en punja¢. Izvodenje popravaka
punjaca je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj
radionici.
Istrosen punja¢ odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada
tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji

1 lied

djelomicni rizik od

nastalih tijekom rada.

J
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Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog
spoja moze doci i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sun¢anih dana aku-baterije ne drzite u
autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-lon aku-baterije
su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon
ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma

1 2 3 4
5
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

Koristite zastitne naocale i antifone.

Cuvajte van dohvata djece.

Stitite od kise.

Koristite u zatvorenim prostorijama, titite od vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa zastita.

Selektivno skupljanje.

Karike ne bacajte u vatru.

Predstavlja opasnost za vodeni okolis

Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.
KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvija¢ je elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-baterije.
Pogon uredaja je istosmjerni motor bez cetkica s planetarnim
prijenosom. Busilicu-izvija¢ mozete koristiti u nacinu rada sal
udarom ili bez udara. Uredaj je namijenjen za zavijanje i odvijanje
vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu
otvora u spomenutim materijalima u nacinu rada bez udara. U
nacinu rada sa udarom sluzi za busenje u beton, kamen, ciglu i
sli¢no. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju
se posebno korisni kod izvodenja remontnih, gradevinskih
i stolarskih radova, radova vezanih uz opremanje interijera i
adaptaciju prostorija te svih radova u okviru neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor).

I 3PNV R WD

0.
1.

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se
nalaze na grafickim stranicama tih uputa.

Brzostezuca glava

Prsten brzostezuce glave

Prsten za regulaciju okretnog momenta

Preklopnik za promjenu brzine

Preklopnik smjera rotacije

Drska

o P wnN =

®
®

A\

7. Aku-baterija

8. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije

9. Prekida¢

10. Rasvjeta

11. Diode LED

12. Punjac

13. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
14. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
15. Preklopnik nacina rada.

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE
@ INFORMACIJA
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERLJE
Preklopnik smjera rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

Pritisnite gumb za pri¢vriéivanje aku-baterije (8) i izvadite
aku-bateriju (7) (crtez A).

Napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drsku u rukohvatu, sve
dok ne cujete da se ugnijezdi gumb za pric¢vricivanje aku-
baterije (8)

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj je isporu¢en sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C. Aku-baterija nova ili takva
koja duze vrijeme nije bila koristena, dosti¢i ¢e puni kapacitet
punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« Aku-bateriju (7) izvadite iz uredaja (crtez A).

« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (7) stavite u punjac (12) (crtez B).Provjerite je li
aku-baterija pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon $to punjac prikljucite na mrezu (230 V AC) upalit ce se
zelena dioda (11) na punjacu koja signalizira prikljucivanje
napona.

Nakon 3to aku-bateriju (7) stavite u punja¢ (12) upalit ¢e se
crvena dioda (11) na punjacu koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Istovremeno trepere zelene diode (14) stanja napunjenosti
akumulatora u razli¢itim kombinacijama (vidjeti sljedeci opis).
.

Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i
potrebi punjenja.

Trepere 2 diode - dojava o djelomic¢noj istrosenosti aku-
baterije.

Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-
baterije.

Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (11) na punjacu gori
zelenim svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije
(14) gore neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko
15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (14) se gase.

Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog
vremena moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije.
Punja¢ se nece automatski iskljuciti nakon sto se aku-baterija
potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti.
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Diode stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon
nekog vremena. Iskljucite napajanje prije nego aku-baterijuA
izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte kratkotrajna
punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju
nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja znaci da je aku-baterija istro3ena i@
treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju.
Nemojte ih koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pric¢ekajte
dok postignu sobnu temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti
ostecenje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti@
aku-baterije (3 diode LED) (14). Za provjeru stanja napunjenosti
pritisnite gumb signalizacije stanja napunjenosti akumulatora
(13) (crtez C). Ako gore sve diode razina napunjenosti aku-
baterije je visoka. Ako gore 2 diode aku-baterija je djelomi¢no!
istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je istrosena i treba
je napuniti.

KOCNICA VRETENA

Busilica-izvija¢ ima elektronicku ko¢nicu koja zaustavlja vreteno@

odmah nakon prestanka pritiska na gumb prekidaca (9). Ko¢nica
osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu
slobodno okretanje nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite na gumb prekidaca (9).

@

Iskljucivanje - oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

Svaki put kad pritisnete gumb  prekida¢a (9) dolazi do
uklju¢ivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu odvijanja ili busenja mozete regulirati tijekom rada tako
da povecavate ili smanjujete pritisak na gumb prekidaca (9).
Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade
otvora u gipsu ili glazuri smanjuje opasnost od proklizavanja
svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri
radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (3)
u odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke
na odredenu veli¢inu okretnog momenta. Nakon postizanja
vrijednosti postavljenog okretnog momenta automatski dolazi
do iskljucivanja protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci pri
zastiti od zavijanja vijka preduboko odnosno od ostecenja
busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

Za razli¢ite vijke i razli¢ite materijale koristite razne veli¢ine
okretnog momenta.

©
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Moment je tim vedi, ¢im je vedi broj koji odgovora tom
polozaju (crtez D).

Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (3) na
odredenu veli¢inu okretnog momenta.

Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

sve dok

Postepeno povecavajte okretni
postignete zadovoljavajudi rezultat .

moment, ne

@®

Za odvijanje vijaka odaberite vise postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom
svrdla. Kod tih postavki postize se najvisa vrijednost okretnog
momenta.

Sposobnost odabira odgovaraju¢ih postavki stje¢e se sa
skupljanjem prakse tijekom vremena.

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta u
poziciju busenja dovodi do deaktiviranja protuopterecujuce
spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA

Preklopnik za smjer rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

.

Okrecite prsten brzostezuce glave (2) u smjeru suprotnom
do smjera kazaljki na satu, (vidjeti oznake na prstenu) sto
¢e omoguditi Zeljeno otvaranje celjusti koje omogucava
stavljanje svrdla ili nastavka za izvijac (crtez E).

Kako biste montirali radni alat, okrenite prsten brzostezuce
glave (2) u smjeru kazaljke na satu i jako stegnite.

Demontaza radnog alata se provodi suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

Kod zatezanja svrdla ili nastavka za izvija¢ u brzostezucoj
glavi obratite pozornost na pravilni polozaj alata. Pri
koristenju kratkih nastavaka za izvijanje ili bitova
upotrijebite dodatni magnetni drzak kao produzivac.
SMJER OKRETAJA U DESNO - U LJEVO

Uz pomoc¢ preklopnika za rotaciju (5) odabirete smjer okretanja
vretena (crtez F).

Rotacija u desno - namjestite preklopnik (5) u krajnje lijevi
polozaj.

Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik(5) u krajnje desni
polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slu¢ajevima polozaj preklopnika u odnosu
na rotaciju moze biti drugaciji nego 3to je opisano.Obratite pozornost na
grafi¢ke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na ku¢istu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5),

kako ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektri¢cnog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

« U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li gumb za promjenu rotacije (5)
u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad

se vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (4) (crtez G) omogucava

povecanje raspona okretne brzine.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika sila okretnog momenta.

Brzina IlI: vedi raspon okretaja, manja sila okretnog momenta.

Ovisno o vrsti izvodenih radova, preklopnik za promjenu brzine

postavite u odgovarajuci polozaj. Ako se preklopnik ne moze
pomaknuti, malo okrenite vreteno.

Nikada ne mijenjajte polozaj preklopnika za promjenu
brzine dok je busilica-izvija¢ ukljucena. Na taj nacin biste
mogli ostetiti elektricni alat.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze
dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke
pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom
broju okretaja bez optereéenja u vremenu od oko 3 minute.

PREKLOPNIK NACINA RADA

Prsten za promjenu nacina rada (15) (crtez I) omogucava izbor
funkcije uredaja:

Simbol vijak - uvijanje s aktivnom protuopterecuju¢om
spojkom.

Simbol svrdlo - busenje. Postize se najveca vrijednost
okretnog momenta (deaktivacija protuopterecujuce spojke).
Simbol  ¢eki¢ busenje
protuopterecujuce spojke).

.

- sa  udarom(deaktivacija
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Postavljanje prstena za promjenu nacina rada u poziciju
busenja ili udarnog busenja dovodi do deaktiviranja
protuopterecujuce spojke.

Nikada ne probajte promijeniti polozaj prstena za promjenu
rezimarada kad se vreteno uredaja okrece. Takav bi postupak
mogao uzrokovati ozbiljno osteéivanje elektri¢nog alata.

DRSKA
Busilica-izvija¢ ima prakti¢nu drsku (6) uz pomo¢ koje se moze
zakvaciti, na primjer za pojas prilikom radova na visini

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka bilo kojih radnji na instaliranju, podesavanju,
popravljanju ili opsluzivanju uredaja izvadite aku-bateriju

ODRZAVANJE | CUVANJE UREPAJA
« Preporuc¢amo ciscenje uredaja direktno nakon svake upotrebe.

Za ¢iscenje ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu.

Busilicu-izvija¢ cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog
zraka s niskim pritiskom.

Ne koristite nikakva sredstva za ¢iscenje niti otapala jer bi
mogli ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

.

Redovito cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako
biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

Busilicu-izvija¢ uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata
djece.

Uredaj ¢uvajte s izvadenom aku-baterijom.
ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-izvijaca i
dodatno osigurana s vijkom.

Preklopnik za promjenu rotacije (5) postavite u sredisnji
polozaj.

Otvorite otvor brzostezuc¢e glave (1) i odvinite vijak za
pri¢vricivanje (lijeva matica) (crtez H).

Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezucu glavu i lagano
udarite u drugi kraj istog kljuca.

Odvijte brzostezucu glavu.

.

Montaza brzostezu¢e glave se provodi
redoslijedom do njene demontaze.

suprotnim

@ Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.
TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI

Akumulatorska udarna busilica- izvija¢ 58G020

58G020 oznacava tip uredaja i njegov naziv

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Akumulator 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 Th 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2018 2018

Punac sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2018

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACIJE

Razina akusti¢kog pritiska | Lp,= 77,5 dB(A) K=3 dB(A)
(busenje)

Razina akusti¢kog pritiska | Lp,= 85,5 dB(A) K=3 dB(A)
(busenje sa udarom)

Razina akusti¢ke snage (busenje) Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Razina akusticke snage (buenje | Lw,= 96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
sa udarom)

praznog hoda

Frekvencija udara kod praznog|Przinal 0-7500 min”
hoda brzina 0-25500 min”
Raspon brzostezuce glave 2-13mm

1-16 + busenje,

Raspon regulacije okretnog momenta .
P 9 ) 9 busenje sa udarom

Max. okretni moment (mekano uvijanje) 38 Nm

Max. okretni moment (tvrdo uvijanje) 58 Nm

Klasa zastite i

Tezina 1,2kg

Godina proizvodnje 2018

Parametar Vrijednost Vrijednost  ubrzanja  vibracija | a,=2,04 m/s’K=1,5m/s?
Napon aku-baterije 18V DC (busenje)
Raspon brzine okretaja kod brzina 0-500 min"! Vrijednost  ubrzanja  vibracija | a,=11,72m/s*K=1,5m/s

brzina ll 0-1700 min™ @

(busenje sa udarom)

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog
akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K
mjerna nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao
vrijednost ubrzanja vibracija a, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Navedene u tim uputama: razina emitiranog akusti¢nog pritiska
Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja vibracija
a, su izmjerene u skladu s normom EN 60745-1. Navedena razina
vibracija a, moZe se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za
prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektritcnog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s
drugim radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na
povecanje razine vibracija moze utjecati nedovoljno ili previse
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rijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba
uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad
je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Ako pomno procijenimo sve
c¢imbenike ukupna ekspozicija na vibracije moze se pokazati
znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika
od posljedica vibracija, kao 3$to su: periodi¢no odrzavanje
uredaja i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature
ruku, pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim
otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajucim
mjestima. Informacije o mijestima zbrinjavanja
daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati
sadrze supstance koje mogu S3tetiti okolisu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
liudi i za okoli&.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s
kuénim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u
vodu. Ostecene ili istrodene baterije zbrinite na
pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

——
Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ogranicenom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem
u Vardavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na
znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od
dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i
pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i
krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORGINALNOG
UPUTSTVA

AKUMULATORSKA BUSILICA-
ODVIJAC S UDAROM
58G020

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA
POTRBNO JE PAZLJIVO PROCITATI UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA
SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM - ODVI-
JACEM

Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom rada sa
busilicom - odvijaéem. Izlaganje buci moZe dovesti do gubitka
sluha. Opiljci metala i drugi delici koji lete mogu dovesti do
trajnog oStecenja ociju.

.

Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji
radi mogao da naide na skrivene elektri¢ne kablove,
uredaj treba drzati za izolovane povrsine drske. Kontakt
sa strujnim kablom moZe dovesti do prenosa struje na metalne
delove uredaja, Sto moZe dovesti do opasnosti od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-ODVI-
JACEM

Potrebno je koristiti samo preporuceni akumulator i punjac.
Zabranjeno je koristiti akumulator i punjac u druge svrhe.

Zabranjeno je vriiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja,
kada uredaj radi. U protivnom moze doc¢i do ostecenja
busilice-odvijaca.

Za ciscenje busilice-odvija¢a potrebno je koristiti mekanu,
suvu tkaninu. Strogo je zabranjeno koristiti bilo kakav
deterdzent ili alkohol.

.

Zabranjeno je popravljati osteceni uredaj. Obavljanje popravki
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.
ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod
kontrolom korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na
temperaturama ispod 0°C.

.

Akumulatoe treba puniti iskljuéivo punjaéem kojeg
preporucuje proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za
punjenje drugog tipa akumulatora preti opasnoscu od pozara.

Za vreme kada se akumualtor ne upotrebljava, potrebno
je ¢uvati ga dalje o metalnih predmeta poput spajalica za
papir, kovanica, eksera, $rafova, ili drugih malih metalnih
predmeta, koji mogu napraviti kratak spoj na kontaktima
akumulatora. Kratak spoj na kontaktima akumulatora moze
dovesti do opekotina ili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilnog koris¢enja
akumulatora moze do¢i do ispustanja te¢nosti. Potrebno
je provetriti prostoriju, u slu¢aju potrebe konsultovati se
sa lekarom. Gasovi mogu ostetiti disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do isticanja te¢nosti
iz akumulatora. Te¢nosti koje isticu iz akumulatora mogu
dovesti do iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi isticanje
tecnosti, potrbno je postupiti na sledeci nacin:

- paZljivo ukloniti tecnost parcetkom tkanine. Izbegavati
kontakt tecnosti sa kozom ili o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta te¢nosti sa koZom, to mesto na
telu treba isprati odmah sa velikom koli¢cinom (¢iste vode,
eventualno neutralizovati te¢nost uz pomoc blage kiseline,
poput limunske kiseline ili sriceta.
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- ukoliko dode do kontakta tecnosti sa ocima, odmabh isprati oci
sa velikom kolicinom ciste vode, najmanje 10 minuta, i zatraZiti
savet lekara.

.

Zabranjeno je koristiti akumulator koji je ostecen ili
modifikovan. Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da
funkcionisu ne nepredideni nacin, dovodeci do pozara, eksplozije
ili opasnosti od povreda.

Akumulator nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote.
Zabranjeno je ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom
je visoka temperatura (na mestima izlozenim suncu, u blizini
grejalica ili tamo gde temperatura prelazi 50°C).

Zabranjeno je izlagati or dejstvu pl ili
previsoke temperature. /zlaganje dejstvu vatre ili temperature
iznad 130°C moZze dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.
Potrebno je pridrzavati se svih uputstava za punjenje,
zabranjeno je puniti akumulator na temperaturi koja
prelazi navedeni opseg u tabeli nominalnih podataka u
uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili temperatura
izvan dozvoljenog okvira moZe ostetiti akumulator i povecati
opasnost od pozara.

.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati oSteceni akumulator. Vrsenje
popravki dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili autorizovanom
servisu.

« Iskoris¢eni akumulator treba odenti na mestu za reciklazu
takvog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA
Punja¢ je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

Kontakt vode sa punjacem povecava rizik od Soka. Punja¢ moze
da se koristi samo unutar suih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja,
punjac treba iskljuditi iz struje.

.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi
(npr. papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci.
S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa
punjenja, postoji opasnost od poZara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje
punjaca, kabla i utikaca. U slucaju da se utvrde ostecenja
- zabranjeno je koristiti punjac. Zabranjeno je pokusavati
da se rastavi punjaé. Sve vrste popravki treba poveriti
autorizovanom servisu. Nispravno obavljena montaZa punjaca
preti opasnoscu od strujnog udara ili poZara.

Deca i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom znanja i iskustva, ne bi trebalo
da koriste punja¢, osim ako rade u skladu sa uputstvom za
upotrebu uredaja ili pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbednost. U suportonom, postoji opasnost da zbog
nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje,
zabranjeno je puniti al lator na peraturi koja
prelazi opseg dat u tabeli sa nominalnim podacima koja
se nalazi u uputstvu za upotrebu. Nepravilno punjenje ili
temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti akumulator
i povecati opasnost od pozara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati osteceni punjac. ObavljunjeA

popravki punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili
ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za
reciklazu tog tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora,
upotrebe sredstava za bezbednost i dodatnih sredstava za
zastitu, uvek postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-lon akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju na viskoim temperaturama ili su izloZeni
kratkom spoju. Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom
vrelih i sunéanih dana. Zabranjeno je otvarati akumulator.
Akumulatori Li-lon sadrze elekstronske sigurnosne
uredaje, koji, ukoliko se ostete, mogu dovesti do toga da se
akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenje korisc¢enih piktograma:

e

WOIAL

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i
saveta za bezbednost.

Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Deci je zabranje pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Koristiti unutar prostorija, cuvati od utivcaja vode i vlage.
Reciklaza.

Druga klasa bezbednosti.

Selektivno prikupljanje.

Ne bacati svecice u vatru.

2o e N v W

)

. Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.

. Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.
IZRADA | NAMENA

Busilica-odvija¢ je elektrouredaj koji se napaja preko
akumualtora. Pogon predstavlja DC motor bez cetkica sa
planetarnim prenosnikom. Busilica-odvija¢ moze da se
koristi na nacinu rada sa udrom ili bez udara. Busilica-odvija¢
namenjena je za odvrtade i zavrtanje navrtanja i Srafova u
drvetu, metalu, plasti¢nim masama i keramici, kao i za pravljenje
otvora u navedenim materijalima na nacinu rada bez udara.
Nacinuradasaudaromsluzizabusenjeubetonu, kamenu.cigli,itsl.
Elektrouredaji sa akumualtorskim naponom, bezi¢ni, pokazuju
se prakticnim za radove gradevnisko-remontne, stoalrske ili
vezane za enterijer, adaptaciju prostorija, kao i svih radova u
oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafickim stranama datog uputstva.

1. Drska koja se brzo montira
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2. Prsten dréke koja se brzo montira Akumulator ne treba puniti duze od 8 casova. Prekoracenje
3. Prsten regulacije obrtnog momenta A tog vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumulatora.
4. Menja¢ promene brzine Punjac se ne |sk|jucu;e‘automatskl_, rlal(.on Rot’punog punjenja
L ) akumulatora. Zelena dioda na punjacu i dalje ¢e svetliti. Diode
5. Menjac pravca obrtaja stanja napunjenosti akumulatora ugasice se nakon odredenog
6. Drska vremena. Iskljuditi struju pre vadenja akumulatora iz punjaca.
7. Akumulator Izbegavajte sukcesivna kratka punjenja. Ne bi trebalo
8. Taster za pri¢vricivanje akumulatora dopunjavati akumulator nakon kratke upotrebe uredaja.
o. Starter Znacaj pad vremena izmedu neophodnog punjenja svedoci o
- tome da je akumulator iskoris¢en i treba da se zameni.
10. Osvetljenje
11. LED dioda Tokom procesa punjenja akumulatori se zagrevaju. Ne
. pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sa¢ekati da se
12. Punjat akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
13. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora oitecenja akumulatora.
14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode). SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
15. Menja¢ nacina rada. . . X o . . X
o L Akumulator je opremljen signalizacijom stanja napunjenosti
* Mogu se pojaviti razlike izmedu crtefa i proizvoda. @ akumulatora (3 LED diode) (14). Kako bi se proverilo stanje
OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster za

signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (13) (slika C).
Svetlenje svih dioda signalizira visoki stepen napunjenosti

PAZNJA akumualtora. Svetlenje 2 diode signalizuje delimi¢nu
ispraznjenost. Svetlenje samo 2 diode oznacava istrosenost
A akumulatora i neophodnost njegovog punjenja.
UPOZORENJE

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ ima elektronsku kocnicu koja zaustavlja
vreteno odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera startera
(9). Kocnica obezbeduje preciznost busenja i odvijanja ne
dozvoljavajuci slobodno obrtanje vretena nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE
@ INFORMACIJA

PRIPREMA ZA RAD

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (9).
Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaj

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).

Pritisnuti taster za pri¢vric¢ivanje akumulatora (8) i izbaciti

akumulator (7) (slika A). Svako pritiskanje tastera startera (9) dovodi do svetlenja dioda

(LED) (10) osvetljavajuci mesto rada.

Postaviti napunjen akumulator (7) u drza¢ na drici, sve dok se@
REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

ne ¢uje zvuk iskakanja tastera za pri¢vricivanje akumulatora
(8). Brzina busenja ili odvijanja moze da se regulise prilikom rada,
povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na taster startera
(9). Regulacija brzine omogucava slobodni start, sto prilikom
busenja otvora u gipsu ili glazuri $to sprecava klizanje burgije,
istovremeno prilikom busenja i odvijanja pomaze pri odrzavanju
kontrole rada.

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom.
Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili
onaj koji duze vremena nije koriscen, dostize punu moguénost
punjenja nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (7) iz uredaja (slika A).

SPOJNICA PREOPTERECENJA

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (3) u
odabrani polozaj dovodi do trajnog postavljanja spojnice na
odredenu veli¢inu obrtnog momenta. Nakon dostizanja veli¢ine
postavljaenog obrtnog momenta nastupa automatsko odvajanje
spojnice preopterecenja. To omogucava da se obezbedi da se ne
uvija navrtanj isuvise duboko ili da se osteti busilica-odvijac.

« Ukljuciti punjac u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (7) u punja¢ (12) (slika B).Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena
dioda (11) na punjacu, koja signalizira prikljucivanje struje. REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA
Za razlic¢ite odvijace i razli¢ite materijale koriste se razli¢ite

veli¢ine obrtnog momenta.

.

Nakon postavljanja akumulatora (7) u punja¢ (12) zasvetlice|
crvena dioda (11) na punjacu, koja signalizira da traje proces
punjenja akumulatora.

Obrtni momenat je vedi ukoliko je veci broj koji odgovara

Istovremeno pulsirajuce svetlo zelene diode (14) stanja punjenja datom polozaju (slika D).

akumualtora u razli¢itom redosledu (pogledaj opis dole).
Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator
prazan i da ga je neophodno napuniti.

Postaviti presten regulacije obrtnog momenta (3) na
naznacenu veli¢inu obrtnog momenta.

Uvek treba poceti rad sa manjom vrednos¢u obrtnog
momenta.

Pulsirajuce svetlo 2 diode - signalizira delimi¢no praznjenje.

Povecavati obrtni momenat postepeno sve dok se ne dostigne
zadovoljavajudi rezultat.

Pulsiraju¢e svetlo 1 diode - signalizira visoki stepen
napunjenosti akumulatora.

.

Nakon punjenja akumulatora dioda (11) na punjacu zasvetlice Za odvijanje navrtanja treba odabrati vise postavke.

zeleno, a sve diode stanja napunjenosti akumulatora (14) Za buSenje treba odabrati postavke oznacene simbolom
svetli¢e neprekidno. Nakon odredenog vremena (oko 15s) diode burgije. Pri tim postavkama postize se najvisa vrednost
stanja napunjenosti akumulatora (14) ce se ugasiti. obrtnog momenta.
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« Umetnost odabira odgovarajuceg obrtnog momenta postize
se praksom.

A\
®

Postavljanje prstena regulacije obrtnog momenta u poziciju
busenja dovodi do deaktivacije spojnice preoptereéenja.

MONTAZA RADNIH ALATKI
« Postaviti menjac¢ pravca obrtaja (5) u srednji polozaj.

A\

« Obrc¢uci prsten drike koja se brzo montira (2) u pravcu
suprotnom od smera kretanja kazaljki na satu (pogledat
oznake na prstenu) podesava se zeljeni otvor Cceljusti
omogucavajudi postavljanje burgije ili nastavaka za odvijac¢
(slika E).

U cilju pri¢vricivanja radne alatke, okrenuti prsten drske koja®

se brzo montira (2), u pravcu kretanja kazaljki na satu i ¢vrsto|
@ pricvrstiti.
Demontaza radnih alatki vr3i se suprotnim redosledom u odnosu
na njihovu montazu.

Prilikom pri¢vric¢ivanja burgije ili nastavaka za odvijanje
u drsku koja se brzo montira, potrebno je obratiti paznju
na pravilno postavljanje alatki. Prilikom upotrebe kratkih
nastavaka za odvijanje ili bitova treba koristiti doadtnu@

magnetnu drsku kao produzetak.
PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (5) vrsi se odabir pravca obrtaja
vretena (slika F).

®

Obrtaji u desno - postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u krajnje

levi polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (5) u krajnje

desni polozaj.

* Tvrdi se da u nekim slu¢ajevima polozaj menja¢a u odnosu na obrtaje

moze biti drugadiji nego 3to je opisano. Treba se ponasati prema grafi¢kim

oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kudistu uredaja.

Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (5),

koji sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja:

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

« U tom polozaju vrsi se promena burgija ili nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (5)
u ispravnom polozaju

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se

vreteno busilice-odvijaca obrce.

PROMENA BRZINE

Menja¢ promene brzine (4) (slika G) omogucava povecanje

brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja manji, veca sila obrtnog momenta.

Brzina II: opseg brzine veci, manja sila obrtnog momenta.

®

U zavisnosti od radova koji se obavljaju postaviti menjac brzine
u odgovarajudi polozaj. Ukoliko menja¢ ne moze da se pomeri,
potrebno je neznatno obrnuti vreteno.

Strogo je zabr vrsiti pr
kada busilica-odvija¢ radi. To moze dovesti do ostecenja
elektrouredaja.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini
predstavlja opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti
povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na
maksimalnoj brzini obrtaja bez opterecenja u vr

« Simbol burgije - busenje. Postignuta je najveca vrednost
obrtnog momenta (deaktivacija bezbednosne spojnice).

« Simbol éekiéa - busenje s udarom (deaktivacija bezbednosne
spojnice).

Postavljanje prstena promene nadina rada u polozaj busenja

ili busenja s udarom dovodi do deaktivacije bezbednosne
spojnice.

Zabranjeno je pokusavati da se promeni polozaj prstena
nacinarada kada se vreteno uredaja obrce. Takvo postupanje
moglo bi dovesti do ozbiljnog ostecenja elektrouredaja.

DRSKA

Busilica - odvija¢ poseduje prakti¢nu driku (6) koja sluzi za
vesanje npr. na monterski kai$ prilikom rada na visini.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za
instalaciju, podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je
izvaditi utikac strujnog kabla iz strujne uticnice.
ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake
upotrebe.

Za ¢iscenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba Cistiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili
produvati kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

Ne treba koristiti sredstva za cis¢enje niti rastvarace jer oni
mogu ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.
Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora
kako ne bi doslo do pregrevanja uredaja.

Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za
decu.

Uredaj treba ¢uvati sa izvadenim akumulatorom.
PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

Drska koja se brzo montira nasrafljena je na vreteno busilice-
odvijaca i dodatno obezbedena navrtnjem.

« Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u srednji polozaj.

Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo montira (1) i oduviti
pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).

Pri¢vrstiti inbus klju¢ u drsku koja se brzo montira i udariti
lagano drugi kraj inbus kljuéa.

Odviti drsku koja se brzo montira.

Montaza drske koja se brzo montira obavlja se suprotnim
redosledom od njene demontaze.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaiceni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

oko 3 minute.

MENJAC NACINA RADA

Prsten promene nacina rada (15) (slika 1) omogucava izbor
funkcije uredaja:

« Simbol odvijaca - odvijanje sa aktivnom bezbednosnom
spojnicom.

® OopOO ®pP> O

brzine u vreme Akumulatorska busilica-odvijaé s udarom 58G020
Parametar Vrednost
obrtaja vretena Napon akumulatora 18V DC
Opseg brzine obrtaja na|Przinal 0-500 min’
b praznom hodu brzina Il 0-1700 min”
Frekvencija udara na praznom [Przinal 0-7500 min”
hodu brzina Il 0-25500 min”
Opseg drske koja se brzo montira 2-13mm
" 1-16 + budenje,
Opseg regulacije obrtnog momenta busenje s udarom
Maksimalni obrtni momenat (meko uvrtanje) 38 Nm




@

Maksimalni obrtni momenat (tvrdo uvrtanje) 58 Nm
Klasa bezbednosti 11l

Masa 1,2kg
Godina proizvodnje 2018

58G020 oznacava tip ili opis masine

Akumulator sistema Graphite Energy+

GRA\PHITE

a, izmereni su u skladu sa normom EN 60745-1. Dati nivo
podrhtavanja a, moze da se koristi za poredenje uredaja ili za
pocetno vrednovanje podrhtavanja.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe
uredaja. Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebuiili sa drugim
radnim alatkama, nivo podrhtavanja moze podle¢i promeni.
Na vidi nivo podrhtavanja uticanje nedovoljna ili veoma retka
konzervacija uredaja. Gore navedeni uzroci mogu dovesti do
povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.
Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno
je obratiti paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska (busenje) | Lp,=77,5 dB(A) K=3 dB(A)

Nivo akusti¢nog pritiska (busenje
s udarom)

Lp,= 85,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage (busenje) Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢nog pritiska (busenje | Lw,= 96,5 dB(A) K=3 dB(A)

s udarom)

Izmerena vrednost brzine | a =2,04m/s?K=1,5m/s
podrhtavanja (busenje)

Izmerena vrednost brzine | a,=11,72m/s*K= 1,5 m/s?

podrhtavanja (busenje s udarom)

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane
akusti¢ne snage Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava
nepreciznost dimenzije). Podrhtavanje emitovano od strane
uredaja opisano kao izmerena vrednost brzine podrhtavanja a,
(gde K oznacava nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusticnog pritiska Lp,,
nivo akusti¢ne snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja

Parametar Vrednost uklju¢en ali se ne koristi za rad. Nakon detaljne procene svih
faktora ukupna izloZenost niti znatno niza.
Akumulator 58G001 58G004 U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna
zastitna sri va kao npr.: ciklicna konzervacija uredaja i radnih
Napon akumulatora 18V DC 18V DC astF a sredst a kao npr.: clicicna konzervactja u edaja a{j .
alatki, odgovarajuca zastita temperature ruku i odgovarajuca
Tip akumulatora Li-lon Li-lon organizacija posla.
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh ZAS'TITA SREDINE
Opseg temperature okruzenja 4°C-40°C 4°C-40°C Proizvode koji se napajaju strujom ne treba
- Ly ( \ bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
Vreme punjenja punjacem 58G002 Th 2h otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Masa 0,400 k 0,650 k Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
! 9 ! 9 proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj
Godina proizvodnje 2018 2018 elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive
za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu
| predstavljaju potencijalno narusavanje Zzivotne
Punja¢ sistema Graphite Energy+ ceone el L
(. 1\
Parametar Vrednost Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima
. P iz kuce, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu.
Tip punjaca 58G002 Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati
Napon struje 230V AC u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja
" \ ) . "
Frekvencija napona 50 Hz N akumulatora i baterija.
— Li-lon
Napon punjenja 22V DC ]
* Zadrzava se pravo izmena.
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spodtka
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C komandytowa sa sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem
tekstu: ,Grupa Topex”) informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst
N uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom
N od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima
Klasa bezbednosti I (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva
M 0,300 ke
asa ) 9 kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
. R . je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku
Godina proizvodnje 2018 tako i sudsku..
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META®PAZH TOY
nPOQTOTYNOY TQN
OAHTIQON XPHZHX

ENANA®OPTIZOMENO KPOYZTIKO
APATNMANOKATZABIAO
58G020

MPOXOXH: NMPOTOY ZEKINHXZETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY, AIABAXTE MPOZEKTIKA TIX MAPOYXEX OAHTIEX
XPHZHX KAI AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEX AMTAITHZEIZ AXQAANEIAZ

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZOANEIAZ KATA THN EPFAZIA ME
TO APANANOKATZABIAO

Kata tn xprion tou dpa: todBidou va Xpnotp ite
TIPOOTATEVTIKEG WToAOTide¢ Kat yvaMd. Emidpaon tou
BopuPou umopei va mpokaéoel anweia NG akorjG. Metalikd
pwviopata kai Aomd owuatidia otov aépa evSéxetar va
nmpokaAéoouv pn avatpépiun BAGRN otous opbaiuouc.

Kpatdte 1o NAeKTPIKO £pYaleio HOVO amod TIG HOVWHEVEG
EMQPAvVEIEG TWV XElpolaBwy, 16Tt To epyaleio gpyaciag
gvdéxeTal va £pBel KaTA TN AEITOVPYia TOU O EMAQPN HE A
Hn opath KaAwdiwon. Katd tnv emaerj pe to umé Tdon karwsio,
Ta QVOIKTG UETAANIKG UEPN TOU UNXAVAHATOG XEIPOG eVEEXETaL
va 1eBolv umé Tdon Kai va mpokaréoouvv niektpomAnéia tou
XEIPIOTH.

EMNINPOZOETEZ AMAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHI TOY

APATIANOKATZABIAOY

« Mpénel va XPNOIMOTIOIE(TE HOVO TOUG OUVIOCTWHEVOUG
NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG Kal QOPTIOTEC. Amayopeletal va
XPNOIHOTIOLEITE TOUG NAEKTPIKOUG CUGOWPEVTEG KAl POPTIOTES
mou mpoopiovtal yia GAoug oKomoug.

.

AmayopeveTal va aANAETE TNV KATEVLBUVON TNG TTEPIOTPOPHC
TNG  ATPAKTOU  TOU  NAEKTPIKOU  gpyaleiou  katd Tn
Aertoupyia tou. Autd evdéxetal va mpokaléoel BAABn Tou
Spamavokatodfidou.

O kabaplopdg Tou dpamavokatodPidouv Ba mpémel va yivetal
He éva pahakod, oTeyvo mavi. AmayopeVeTal Va XPNOIHOTIOIE(TE
omoladnmoTe KABAPIOTIKA i} OIVOTIVELHA YI' AUTO TOV OKOTIO.

MoTé pnv emokevAleTe TO NAEKTPIKO epyaleio mou éxel BAGRN.
H emokeun Ba mpémel va avatebei HOVO OTOV KATAOKELAOTA A
070 £§0UCI080TNEVO GUVEPYEID.

OPOH ZYNTHPHXZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN
IYZIQPEYTQON

« O xelptotig Ba mpémel va eAéyxel tn Sladikacia @dpTIoNG TOU
NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

.

Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTYH O€ Beppokpaacia
XapnAdtepn twv 0°C.

Ma TV @opTIcGN TOU NAEKTPIKOU CUGOWPELTH Ba mpémel
va XPNOlHOTIOLEiTAl HOVO O (POPTICTHG TIOU OUVIGTA O
KATaoKevaotnG. Evac @optiotric mou eivar katdAAnAog yia
NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH) €VOC TUMOU UMOPEl va MPOKAAEOE!
kivéuvo mupkayid Otav  xpnotpomoleitar  HE  NAEKTPIKO
oUOOWPELTH dAAou TUTTOU.

‘Otav 8&v Xpnolpomoleital 0 NAEKTPIKOG GUGGWPEUTAG,
@UAGETE TOV O pla ac@alfl améotacn amd petaAAikda
AVTIKEIPEVA, OTTWG CUVSETHPEG, KEppaTa, KAEISIA, Kap@id,
Bideg ) GANa pIKp G HETANNIKA AVTIKEINEVA Ta oToia SUvatal
va BPayuKuKAW Toug MOAouG Tou.  To BpayukUkAwua
TWV MOAWV TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH] EVEEXETAl va TTPOKAAEDEL
gykaoparta rj mupkay!d.

.

Ie mepimtwon PBAGBNG kot AavOacpévng XpAong o
NAEKTPIKOG CUOCWPEVTAG EvEEXeTal va mapdysl agpia.

Oa TPEMEL VO AEPICETE TOV XWPO, KAl G MEPImTWON
adlabeoiag, va ouppoulevteite Tov 1atpd cag. Ta aépia
evdéxetal va BAGouv TI¢ avamveuoTikéG 050UG.

‘Otav ol NAEKTPIKOi CUOCWPEVTEG SEv XpnotpomolovvTal
owotd, evdéxetal va Siappevoouv uypd amdé autoug.
To uyp6 mou Siappéel amd TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH
gvdéxetal va mpokaléosl epgBiopoUG i) eykavpata. e autr
v mepintwon Oa mpémel va mpaypatonolrjoeTe TIG MAPAKATW
EVEPYEIEG:

- ZKOUMIOTE MPOOEKTIKA TO UypO pe éva mavi. AToOQUYETE TV
gmagr] Tou vypoU pe To Sépua 1j Ta pdtia.

Ze mepinTwon emagric Tou vypoU pe To Sépua, Eemivete TO
ektebelpévo onueio ue dpbovo vepd. Emiong, upmopeite va
£60USETEPWOETE TO LYPO UE Eva un eMOETIKG 0&U, OMWE XUUOS
Agpoviot nj €06

Je mepinTwon ena@rc Tou vypoU WE Ta pdTia, EEMAUVETE Ta
pdnia pe apBovo vepd yia 10 Aemtd kat oupBouleuTeite ToV
1atpé oag.

MnV XpnoIHOTIOLEITE £vav NAEKTPIKO CUCGWPEUTH TTOU £XEL
BAGBn 1 éxel TpomomonBei. Ot NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG TTOU
£xouv BAGPN 1j éxouv TpomomoinBei evdéxetal va dnuitovpyrioouv
anpoPAENTEG KATAOTACEIS Kal va TPoKaAéoouv mupkayld 1
£kpnén 1 va dnuioupyricouv Tov Kivéuvo Tpauuatiouou.

Mpémnel va mMpooTateVETE TOV NAEKTPIKGO CUOCWPEUTH amd
TNV vypacia fj To vepo.

AaTnpeite pia ao@alr) améoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
and mnyég BepudTnTac. AmayopelETAl VA AQPHVETE TOV
NAEKTPIKO CUCCWPEUTH Yla TOAN wpa oe pépn oOmou Ba
ekTeBel 0t uYPnAég Beppokpaoieg (amevbeiag otov nHAo,
KOVTA o€ BeppavTika owpata iy o€ pépn émou n Beppokpaacia
unepBaivel Toug 50°C).

Mnv £kBéteTe TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH CE QWTIA 1)
pBoMika upnAn Ozppokp H enidpaon ¢wtds 1
Bepuokpaciac dvw Twv 130 °C evdéxetal va mpokaAéoet ékpnén.

IHMEIQZH: Avti yia T Beppokpacia Twv 130 °C evdéxetal va

avagépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

« AKOAouBRoTE OAEG TIG 08nyieg PoOpTIONG. AmayopeveTal
N @OPTION TOU NAEKTPIKOU OUGOWPEVUTH Ot BeppoKkpacia
mépav Tou eUpou¢ BeppoKpaACIDV TTOU TapatiBeTal oTov
TMVOKO OVOPACTIKWV oTolXeiwv otig Odnyieg xpnong.
AavBaopévn @éption 1 @opTion xwpic va tnpolvrar Ta
ouvioTwpeva o6pla Bepuokpactwy, Suvatai va TmPOKAAECEl
BAGBN ToU NAeKTPIKOU CUCOWPEUTH Kai va auérjael Tov KivSuvo
ekSHAwONG mupkayidg.

EMIZKEYH TQON HAEKTPIKQN ZYIZQPEYTQN:

« Moté pnv emokevalete TOUC NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG
mou €xouv BAAGPN. H emoKevr TOU NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH
Ba mpémet va avatebei pbévo oTov KATAOKELAOTH) 1) OTO
eovalodotnuévo ouvepyeio.

*« O nNAEKTPIKOG OUGGCWPEUTHAG, TO XPOVIKO mePIBwplo
Aertoupyiag tou omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadoBei
o€ éva €181K6 onpeio uTTOS0XNAG KAl AVAKUKAWGNG TETOl0U
£idoug emkivéuvwv amoppippdrwv.

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZ TOY OOPTIZTH

« Mpémel va MPooTATEVETE TOV QOPTICTH AMO TNV vypacia i
TO VEPO. S€ TEPITTTWON KATA TNV 0710ia TO VEPO EIOEADEI EVTOG TOU
poptiot, avédvetar n mbavétnta nAektpominéiag. O YopTIoTHE
EMTPEMETAL VA XPNOIUOTIOIEITAl UOVO OE EOWTEPIKOUG XWPOUG
Xwpic vypaoia.

Mpotol TpoPeite Ot 0lEGOATIOTE €VEPYEIEG TTOU QAPOPOUV
oTNV TEXVIKA ouvtpnon R tov Kabaplopd tou @opTioTh,
AMOCUVSECTE TOV ATO TO NAEKTPIKO SiKTuO.

Mnv  xpnoigomolsite TOV  @OpPTIOTH  Otav  Eival
TomoBeTnpévog emAvw ot £U@AEKTA UAIKG (m.X. Xapti,
v@aopa) kabw¢ kar MAnciov eV@PAEKTWV VMIKWV. Edv o
poptiotric (eotabei katd TN @OpTIon, eANoxelEl o Kivéuvog
TupKayldg.
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ENéyETe TNV TEXVIK KATAGTOON TOU (OPTIOTH, TOU
KaAwdiov Tpo@odociag Kal ToOu PEVHATOAATITN TPV amd
KAabe xprion. Mnv XpnoIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV £XEL
BAGBN. Mnv emyeiprioete va a PHONOYHOETE TOV
@optioth. Owadrimote emokevr) Ba mpénel va avatiBetar oto
e€ovalodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvapuoAdynon tou
popTioTr evééxeTal va mpokaréoel nAektpomAnéia 1 mupkay!d.

O @optiotig Sev evdeikvutal yia xpron amd dtopa
(oupmepihapfavopévwy  Twv TASIOV) ME TIEPIOPIOHEVES
OWHATIKEG, QIOONTAPIEG 1] VONTIKEG (KAVOTNTEG 1 ENNEIYN
epmelpiac f/kat ENeWPn yvwong, eKTo¢ v emTnpouvTal and
Gtopo umeVBUVO yia TNV AoPANELA TOUG 1} éxouv AARel odnyieg
yla ™ Xprion TNG CUOKEUNG. Ala@OpPETIKA, ENNOXEVEL O KivEuvog
AavBaopévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE OTTOTEAECHA va
TIPOKANBOUV TPAUNATIOHOI.

ATOGUVSEGTE TOV POPTIOTH AMO TO NAEKTPIKO SikTuo, dTav
8gv TOV Xpnoipomolsite.

AkolouBnote 0Ae¢ TIC 0dnyiec PopTIonG. AmayopeveTal
N @OPTICN TOU NAEKTPIKOU OUGGWPEVUTH G& BeppoKpacia
népav Tou eVpoug BeppoKpacIWV OV Mapatibetal cTov
MivaKka OVOPACTIKWV oTolxeiwv ot Odnyiec xprong.
AavOaouévn @option 1 @option xwpic va Ttnpolvial Ta
ouvvioTwpeva Opla  Beppokpactdy, duvatal va TPoKaréoel
BAGBN Tou nAekTpIKOU OUCOWPEUTH Kat va avérioel Tov Kivéuvo
ekSridwong mupkayidg.

EMNIZKEYH TOY ®OPTIZTH

Moté punv emokevalete Tov QopPTIOTH mou £xel BAGPN.
H emokevrp Tou @optiotr Ba mpémel va avateBei uévo otov
KATAOKEVaoTr 1j 010 £0U01080TNUEVO OUVEPYEID.

O @OPTIOTHC, TO XPOVIKO meplBwplo Azitoupyiag Tou
omoiov éAnge, Oa mpémel va mapadobsi oe éva £181ko
onpeio LMOSOXAG Kal avakUKAwong Tétolou gidoug
EMKIVOUVWYV amoppIppaTwv.

MPOZOXH! To nAektpiké epyaleio éxet oxediaotei yia
A&tToupyia o€ KAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd tnv ac@aln Katackevn, Ta An@Bévta pétpa acpaleiag
Kat tTn Xprion péCWV MpPocTaciag, MAVTOTE UMAPXEL €vag
gvamopévwy Kivuvog Tpavpatiopol Katd tn Aettovpyia Tou
gpyaleiov.

€ MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPLKOI GUCOWPEVTEG TUMOV Li-lon
eKTEOOUV 0 UPNAEC BgppoKpacieg i cupPei BpaxukikAwpa,
gvbéxeTal va €xouv S1appor), va UMOCGTOUV avagAeén
N va ekpayolv. Mnv amoOnkeVeTe TOUG NAEKTPIKOUG
GUCOWPEVTEC OTO AUTOKIVNTO dag Tig {eoTég, NnAtdAovaTeg
HEPEC. Mnv avoiyete TOuG NAEKTPIKOUC GUCOWPEVUTEC. Ot
NAEKTPIKOi OUCOWPEVTEG TUTOV Li-lon givat epodiacpévol pe
TNV NAEKTPOVIKN ac@alela, n onoia, o mepintwon BAGBNG,
evdéxetal va mpokalécel ava@Aegn i ékpnén Toug.

Eme€iynon Twv EIKOVOYPAHHATWV:

TN

W

4

5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

1. AwaPdote Tic 0dnyie xpriong, akoAouBeite TG CUOTACELG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEC A0QANEIAG TTOL TTapaTIOEVTAL OE AUTEC.

2. Otav xpnotgomoleite TO aAvcompiovo, va Qopdte
TIPOCTATEUTIKA YUaAId Kal WTOAOTTSEG.

3. Mnv agrvete ta madld va OKOUMTIOUV TO NAEKTPIKO
epyaleio.

4. [MpootatéPte and tn Ppoxn.

XPNOIHOTIOIROTE O KAEIOTOUG XWPOUG. MpootatéPte amd

Bpoxn kal TV vypacia.

AvakUKAwon.

v

KA&on mpootaciag Il
EmAEeKTIKT) CUNNOYT ATTOPPIMHATWY.
Mnv eKOETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCCWPEUTEG OTN PWTIA.

T3P ®Nge

0. Anpioupyei kivduvo yia 1o uddtivo mepIBaiiov.
1. Mnv ekBétete o€ Beppokpacia Avw twv 50°C.
KATAZKEYH KAl XPHZH

To OSpamavokatodfido  eival  nAektpikd  epyaleio  mou
TPo@oSoTE(TAl amd TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH. H petadoon
Kivnong TPaypaTomoLEiTal HE TOV KIVNTAPA GUVEXOUG PEVMATOC
XWPIC WNAKTPEG, ME MOVIMOUG MAYVATEG KAl PE TO TIAAVNTIKO
ovotnua petddoong kivnong. To Spamavokatodpido pmopei
va XPNOIHOTIOIE(TAl ME TOV EVANNGKTIKO TpOTo AelToupyiag
«dlatpnon pe Kpovon» n «Sldtpnon xwpic Kpouon». To
SpamavokatodBido éxel oxediaoTei yia 1o Bidwpa kat EeRidwpa
Bidwv kat EUAGBISWY, KaBwG Kal yia tTn Slatpnon HETANwWY,
EUNOU, TIAAOTIKWV Kal KEPAMIKWY HE TOV €VAANAKTIKO TPOTIO
Aettoupyiag wpic kpovon.

O evaA\OKTIKOG TPOTIOG AelToupyiag HE Kpouon Tapéxel n
SuvatoTNTA Va XPNOIUOTIOINCETE TO NAEKTPIKO EPYaNEio yla Tn
Siatpnon pPmetov, Aibou, TOURAWV K.AT.

To acVPPATO NAEKTPIKO €PYANEio TPOPOSOTOUMEVO aAMO TOV
£Mava@opTI{OHEVO NAEKTPIKO CUCOWPELTH Ba oag e§UMNPETHOEL
O€  OIKOOOUIKEG Kal EUANOUPYIKEG €Pyaosie, Ot €Pyacieg
avakaiviong, S1apdpPwong ECWTEPIKWY XWPWV Kal O ONEG TIG
£pYaoieg volKoKupiou.

AmayopeVeTal va XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO epyaleio
TEPAV TOU GKOTIOU KATAOKEVNG TOU.

MEPITPAOH ETIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd ta £§aptipata Tou
gpyaleiou mou mapouatdlovtatl oTIG OENISEG HE EIKOVEG.

1. Ymodoyxn Taxeiag cuo@iEng

2. AakTOAIOG TG UTTOSOXNG Taxeiag cLOPIENG
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3. AakTUAIOG pUBUIONG TNG POTTAG OTPEYNG

4.  EmMoyéag TaxuTATWV

5. PuBuioTng katevBuvong TEPIOTPOPNG

6. Ymodoxn

7.  HAEKTPIKOG CUGOWPEVTHC

8.  Koupmi ac@daliong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

9. Alakémtng

10. QwTIopOG

11. Owtodiodot

12. QopTIoTAG

13. Kouumi onuatoddétnong tou emmédou  @OPTIONG  TOU)
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

14. 'EvSeI€n Tou emméSou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
(pwTodiodol)

15. Emoyéag evalaktikol Tpomou Aettoupyiag

@

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTAOATE UMOPEL VA EXEL HIKPEG Slapopég amd ff

auTtod TNG ElKOVAC

EMNEZHIFHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH

A MPOEIAOMOIHZH
@ SYNAPMOAOTHXZH/PYOMIZEIX
@ NAHPOOOPIEX

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH /TONOOETHXIH TOY HAEKTPIKOY ZYZZOQPEYTH
TomoBeTOTE TOV PUBUIOTH TNG KATELOBLVONG TNG TTEPIOTPOPNG
(5) otV KevTpIKN Béon.

Mi€oTe TO KOUPTTE A0QANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (8)
KAl apaIpEOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPELTH (7) (£1K. A).

.

TomoBEeTHOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUOCWPELTH (7) péoa
oTn XEIPOAAPr WOTTOU VO AKOVOETE €va XAPOKTNPIOTIKO KAIK,
WOTE Va AEITOUPYNHOEL TO KOUUTT AO@QAANIONG TOU NAEKTPIKOU,
OUOOWPEVTH (8).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTH

To epyaleio SiatiBetal 6TV ayopd PE eV HEPEL YOPTIOUEVO TOV
NAEKTPIKO OUCOWPEUTH. O NAEKTPIKOC CUCOWPEUTHC TIPETEL
va @optiletal oe Beppokpacia mepiBarlovtog and 4°C €wg
40°C. O VoG NAEKTPIKOG CUGOWPEUTHG 1} O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUOOWPEVTAG, OTav Sev XPNOIUOTIOIEITO Yla HEYANO XPOVIKO
Sl1dotnua, Ba EMTUXEL TNV OVOMOOTIKA TOU XWwENTIKOTNTA
TEPITIOU HETA amo 3 £w¢ 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKYOPTIONG.
A@alpéoTe TOV NAEKTPIKO oUGOWPEUTH (7) amd To NAEKTPIKO
epyaleio (k. A).

SUVSECTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKO SikTtuo (230 V AC).

.

ElodyeTe TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (7) H€OA OTOV QYOPTIOTH
(12) (e1k. B). ENéy&te €av n B£0n TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
gival opbn (Ba mpémel va éxel elcaxBei €wg TtOo TENOG TNG
Stadpopnc).

Katémiv ovvdeong Tou @opTioTr otov peupatodotn (230), Ba
evepyomoinBei n mpdoivn ewtodiodog (11) Tou QoOPTIOTH, N
omoia KatadelkvUEL TV UTTapén Taong.

A@oU 0 NAEKTPIKOG OUCOWPELTHG eloayBei (7) oTov @opTioTH
(12), Ba evepyomoinBei n epubpn pwtodiodog (11) Tou YopTioTH,
n omoia KATAdEIKVUEL OTI N OPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH
gival og e€ENEN.

Ot npdotveg pwtodiodol, ot omoieg katadeikviouv tov Babuo
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CuCOowWPELTH, (14) gvepyomolovvtal

0

@

®
®

TAUTOXPOVA, EKTTEUTTOUV TTAMNOUEVO QWTIOUO OF SIAPOPETIKOUG
ouvduaopoug (BA. TNV TEPLYpAPH TAPAKATW).

‘Otav 6A&g ot pwTodiodotl ekméumouv MaAAOHEVO PWTIONS,
aAUTO oNpaivel OTL To eMiMeSO TNE POPTIONG Eival XapNnAo Kat OTt
0 NAEKTPIKOG CLUOOWPEUTAC XPrLEl POPTIONG.

‘Otav ot 8Vo Qwtodiodol ekméumouvv oTabepod PwWTIONO,
auTO KATASEIKVUEL HEPIKT EKPOPTION.

‘Otav n 1 @wtodiodog ekmépumel MAAAOHEVO QWTIOHO,
autd Katadelkvuel uPNAO emimeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
CUCOWPEVTH.

Katomv @opTiong Tou NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH, N PwTodiodog
(11) TOu @OPTIOTH €EVEPYOTIOIEITAlL KAl EKTEUTEL TIPAGIVO
PWTIONO, eVw ONeC ol pwTodiodol mou Katadelkviouv Tov
Babuo @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH (14) EKMEUTOUV
GUVEXOHMEVO PWTIONO. 2 Ayn wpa (mepimou 15 SeutepdAenta)
ol gwtodiodol mov Kkatadelkvoouv Tov Babud @opTIoNG TOu
NAEKTPIKOU cuaowpeuTh (14) amevepyormolouvTal.

H &idpkela tng Stadikacia @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU
cuoOWPEUTH Sev Tipémel va unepPaivel 8 wpeg. YnépBaon
autol TOu XPOVIKOU S1acTipatog evééxetal va mPoKaléoel
BAGBN ota oToIXEI TOU NAEKTPIKOU CUGOWPELTH. O POPTIOTHG
Sev anevepyormoleital autépata Katdmv MARPOUE YOPTIoNG
TOU NAEKTPIKOU oucowpeuth. H gpubpr @wtodiodog tou
@opTioTH Ba mapapeivel evepyomoinpévn. Ot pwtodiodot mou
Katadeikvoouv tov Babud @optiong Ba amevepyomoinBouv
oe Aiyn wpa. AlakOYTe TNV TPoPodoacia, MPoTou aalpéseTe
TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH ATO TOV QOPTIOTH. ATOPEVYETE
OUVTOUEG KAl OUXVEG QOPTIOEIG. MnVv @opTi{eTe TOV NAEKTPIKO
CUCOWPEVUTH KATOMIV HIAG CUVTOUNG XPONG TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov. Inpavtik MEiwon Tou Xpovou A&rtoupyiag
TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH METAEY TWV @QOPTICEWV TOU
umrodnAwvet 6Tt éxel pBapei Kat XpR{el avTikatdotaong.

Ot nAekTpiKoi OUOCWPEUTEG Beppaivovtal mMOAU Katd tnv
@opTIon Toug. Mnv apyilete v epyacia apécwe Katomyv
olokApwong Tng Siadikaciag @OpTIONG, APHOTE TOV
NAEKTPIKO ocucowpeuth va Yuxbei fwg TR Oegpuokpacia
Swpatiou. Auté Ba MPOCTATEYPEL TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH
am6 BAGBn.

ENAEIZH TOY EMINMEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IZYIZQPEYTH

O NAeKTPIKOC CUOOWPEVTHG SlabéTel TNV €vdel€n Tou emmédou
PoOpTIoNG Tou (3 gwtodiodot LED) (14). Na va eléyfete O
eMMeSO QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH, Ba mpémel
va TMECETE TO Koupmi évdeléng tou emmédou @OPTIONG TOU
nNAeKTPIKOL cuoowpeuTh (13) (gik. €). H evepyormoinon 6Awv Twv
PwToS168WV onpaivel LPNAO emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOV
GUOCWPEUTH. H evepyoroinon Twv 2 @wtodiodwv onuaivel
HEPIKA €KPOPTION. H evepyormoinon Tng 1 povo @wrtodidodou
onpaivel 6Tt To emimedo TNG POPTIONG gival XapnAo kat 6Tt o
NAEKTPIKOC OCUOOWPEUTAG XPrLEL POPTIONG.

O MHXANIZMOZ NEAHXIHZ THX ATPAKTOY

To emavagopti{dépevo Spamavokatodfido eival epodlacuévo
HE TOV NAEKTPOVIKO UNXAVIOHO TTESNONG, O OTTOI0G AKIVNTOTIOLE
MV ATPAKTO Apécws MONG agrioete tov dwakomtn (9). O
pnxaviopog médnong e€acpaliCel v akpifeia tou PiéwpaATog
Kat TNG S1Atpnong Katl amoTpémnel TNV eAeVBePN TTEPIOTPOPH TNG
ATPAKTOU KATOTILV ATTEVEPYOTIOINONG.

AEITOYPTIA /PYOMIZEIX

ENEPFOMOIHZH / ANENEPTOMNOIHZH

Evepyomoinon: méote Tov Stakomtn (9).

Amevepyomoinon: a@noTe Tov S1akomTn (9).

Me tnv Kd0e mieon Tou S1akoTTn (9) evepyomoleital n pwTtodiodog
(10), n omoia @wTtilel TO PE€POG EPyaAciag.

PYOMIZH THX ZYXNOTHTAZ THZ NEPIZTPOOHZ

Mmopeite va puBpilete Tnv taxvtnta Tou PBISWHATOC 1 NG
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S1dtpnong pe tnv avénon ry T peiwon TG ieong otov StakdmTn
(9). Xdpn oTn pUBUION TG OUXVOTNTAG TNG TIEPIOTPOPNG,
UTTAPXEL N SUVATOTNTA OUAANG EKKIVNONG, N OTTO{0 ATTOTPETEL TNV
oAigBnon Tou Tpumavioy Katd tn S1atpnon YOYou f KEPAUIKWY|
TAaKISiwY, KABWG Kat CUMPBAANNEL GTOV EAeyXO TOU EpYalEiou Katd
70 Bidwpa Kat to EePidwpa.

O ZYZEYKTHPAZ AZQAAEIAZ

H tomoBétnon tou Saktuliou PUBUIONG TNG POTAG OTPEYNG
(3) otnv em\eypévn Béon mpokalei T otabepomoinon Tou
ouleuktripa otn petaBifacn HlAG OUYKEKPIMEVNG TIMAG TNG
pomnG oTPEYNG. MEeTA amd Tnv amoktnon TG emMAeypévng
TIHAG TG pPOTA¢  OTPéYnC, Tpaydatomoleital  autéuatn
andlevén Tou ouleuktripa ac@aleiag. Autd TPOOTATEVEL TO

Bi1éwoei og umepBoAika peyaho Badog.

0

Spamavokatodpido amd BAGRN kat epmodilel v EUAGBISa va C

PYOMIZH TIMHEZ THZ POMHX XTPEYEQX

Ma Sta@opeTika LAIKA Kat Bide/umouldvia, xpnotgomotovvTal
SIAPOPETIKEG TIHEG TNG POTIAC OTPEYNC.

‘000 peyaAUTEPOG €ival 0 aplBudg mou avTIoToIXEl Of Hid
OUYKEKPIPEVN B€0N, TOOO PeYaAUTEPN Eival N POTIH OTPEYNG
(e1k. D).

Me tov SakTUMo pUBHIONG TNG POTTHG OTPEYNG (3) EMAEETE TNV
€MOLUNTY TIUA TNG POTTAG OTPEYNG.

Ogeilete MAVTA va EeKIVATE TV €pyacia He HIKpR pomm
OTPEPNG.

Auffote otadlakd Tn pomA OTPEYnG Ewg Tnv emiteuén
IKAVOTTOINTIKWY AMTOTENECHATWV.

NG POTC OTPEYNG.
MNa dwatpnon, emAé€te tn Béon pe ocvpPolo Tpumaviol. Me
TETOlO PUBION, EMTUYXAVETAL N LEYIOTN POTTH OTPEYNG.

Me €€A0KNON, AMOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV
KATAANNAR porn.

H tomoBétnon tou Saktuliov puBMIONG TG poTG oTPEYNG
otn 0Oéon &Siwatpnong mpokalei amevepyomoinon Tou
ouleuktipa ac@alsiag.

TOMOOGETHZIH TOY EPTANEIOY EPTAZIALZ

TomoBeTHOTE TOV pUBHIOTH TNE KATELOBUVONG TNG TTEPICTPOPNG
(5) otnv Kevpikn Béon.

Stpifovtag tov SaktuMo Tng umodoxng Taxeiag ouoEIEng
(2) avtiBeta and ™ @opd tou poloylov (BA. To oripa mMAvw
oTov SaKTUAIO), ETITUYXAVOUHE TO AMAITOUMEVO AVOlYHa TwV
OQIYKTAPWVY TNG UTTOSOXNAG, TO OTTOI0 ETITPETEL VA EICAYOUHE
€VAANAKTIKO TPUTTAVL 1 pUTN (£1K. E).

Ma va otepewoete To epyaleio epyaciaq otnv umodoxn,
OTPiPTE TOV SAKTUAIO TNG UTTOSOXNG Taxeiog cUOPIENG (2) TPOG
™ Qopd Tou POAOYIOU Kal 0QiETe ToV yepd.

H agaipeon Tou epyaleiov epyaciag mpaypatomolgital Katd v
avtioTpo®n and Tnv TomoBETNON Tou OelPd.

ITEPEWVOVTAC £va TPUTAVL 1} Mia EVAAANAKTIKA pUTn otnv
umodoxn, mpocéfte TNV 0pBoTNTA TG B£0NC TOV Epyaleiov
gpyaciac. Katda tnv gpyacia pe Kovrég eVAANAKTIKEG HUTEC,
XPNOIHOTIOI|CTE TOV EMMAEOV HAYVNTIKO TTPOCAPHOYEN WG
TIPOEKTACH.

APIZTEPOXZTPOO®H-AEZIOZTPO®H NEPIZTPOOH

Me tov pubuiot otpo@wv (5) pmopeite va emAé§ete TNV
KateLBuVON TNG TEPIOTPOPHG TNG ATPAKTOU (&IK. F).
Az§160TpOoPn MEPIOTPOPN: TOMOOETAOTE TOV pUBuIOTH (5) OTNV
TeAeiwg aplotepr| Bon.

AploTtEpOGTPOPN MEPIGTPOPN: TOMOOETACTE TOV pubptoTh (5)
otnv Teheiwg Se€1d Béon.

* NMpoooxA! Ze HEPIKEG TEPIMTWOELG, N BE0N TOU PUBUIOTH OXETIKA HE TNV
KaTeLBUVON TNG TTEPIOTPOPHG OTO EPYANEIO TTOU ATIOKTHOATE MTTOPEL VA UNV

®
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QVTICTOIXE OTNV TIEPIYPAPOUEVN OTIC 0dnyieg B£on. Mpocoxr oTa ypagika
oUpPoAa EMAVW OTOV PUBUIOTA 1§ 0TO CWHA TOU EPYaEiou.

H kevTpikr B€on Tou puBuIoTH TNE KATELBUVONG TNG TTEPIOTPOPNAG
(5) eivat ao@ali¢ Kat avatpémel TV Tuxaio €kkivnon Ttou
NAEKTPIKOU epyaleiou.

IV w¢ dvw avagepopevn Béon to Spamavokatodfido dev
umopei va evepyomotnOei.

H avtikatdotaon tou Tpumaviol 1 TNG eVAANAKTIKAG HUTNG
TIPETIEL VOl TIPAYHATOTIOLEITAL O QUTH TN Béon.

Mpwv amd TNV evepyomoinon Tou nNAEKTPIKOU epyaheiou,
eNéyETe €AV 0 PUBMIOTAG TNG KATELOBLVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(5) eivat TomoBeTnpévog 0Tn owoTh Béon.

Amnayopevetal va aANa{eTe TNV KATELOUVON TNG TEPIOTPOPIG
ToU Spamavokatrcdfidov Katd TNV TEPIOTPOPH TNG
aTpaKTou.

AAAATH THZ TAXYTHTAZ THZ MEPIZTPOOHZ

O emMoyéag Taxutitwy (4) (g1k. G) mapéxel T Sduvatdtnta va
S1EVPUVETE TNV KAIMOKA TWV TAXUTATWY TNG TEPIOTPOPNC.
Taxvtnta I: n KANpOKa Twv OTPOPWV Eival HIKPOTEPN, EVW N
PO OTPEYNG pHEYAAUTEPN.

Taxovtnta Il: n KAipaka Twv oTPOPWV gival PeYaNITEPN, EVW N
poTh oTPEYNG HIKPOTEPN.

TomoBetriote Tov emhoyéa TaxutTATwv otnv embuunth Béon,
avaloya He TIG eKTENOUUEVEG epyaocie. EAv o emloyéag Sev
HETAKIVEITAL, OTPEYPTE ENAPPWG TNV ATPAKTO.

Amnayopevetal va alalete tn B€on Tou emAoyéa TAXUTHTWV
Katd tn didpkela NG Asttovpyiag tov Spamavokaroapidou.
AUt evdéxetar va mpokalécel BAABn Tou NAEKTPIKOU
gpyaleiov.

H &watpnon pe XapnAn ouxvotnta TNG TEPICTPOPRG
TNG ATPAKTOU yila PeEYAAO XPOVIKO S14cTnpa evéxel Tov
Kivéuvo unepBéppavong Tou Kivnthpa. OQEileTe va KAVETE
Slaleippata oTnv €pyacia oa¢ § va AQRVETE TO EpyalEio
va AEITOUPYNOEl XWwpPic @opTio pe T péylotn taxvtnta
TEPIOTPOPNC Yia TIEPimOU 3 AemTd.

O EMINOTEAZ ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPIIAZ

O SaktuMog emAoyr¢ evalaktikol Tpdmou Aertoupyiag (15)
(ewk. 1) eivat oxediaopévog yla v emAoyry Tou TPOTOUL
AelToupyiag Tou NAEKTPIKOV pyaleiou.

To oUpBolro Bidag:
ouleukTtripa ac@aleiag.

.

Bidwpa pe evepyomoinuévo TOV

To oUpBolo Ttpumaviov: Siatpnon. H epyacia pe v
vPnAoTEPN pomr oTPEPnG (amevepyomoinon Tov culeuKTHPa
ac@aleiag).

To aupBolo auplov: Siatpnon He Kpouaon (amevepyomoinon
Tou OLCEUKTAPA AoPaAEiag).

H tomo0£tnon Tou Saktuliou emAoOy G EVAAAAKTIKOU TpOTOV
A&rtoupyiag otnv Béon Sidtpnong pe Kpouon MPOKAAEL TV
amevepyomoinon Tou cu{guKkTHpa acpaleiag.

Amayopevetal va emdiwkeTe TNV allayny tng 0fong tou
Saktuliov emAoyr¢ evaAAakKTIKoU Tpomou Asttoupyiag, 6tav
N ATPAKTOC TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov mepioTpépeTal. Autd
ev8éxetal va mpokalécel cofapry BAGBN TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov.

O ZOITKTHPAZ

To Spamavokatodfido Swabétet tov  POMKO  OPIYKTHPA
(6), o omoio¢ mpoopileTal T.X. yid TNV OTEPEWON TOU
SpamavokatadBidou Mi TOU IHAVTA KATA TNV EKTENEDT EPYACIOV
o€ peyaho OYoc.
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TEXNIKH XYNTHPHXH

NpoBai Tag o€ Sfimote evépyeleg MOV agpopolv oTn
ouvappoloynon, Tn pUOpION, TRV EMOKEVN 1 TN ouVTHPnON,
TIPETEL VA AQAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH AN TO
NAEKTPIKOG gpyaleio.

OPONTIAA KAI OYAAZH

TuvioTdtal va KaBapileTe To NAEKTPIKO EPYANEIO HETA ATTO TNV
KABe xprion Tou.

ATTayopeVETAL VA XPNOIHUOTIOLEITE VEPS Kal AoITTd uypd yla Tov
kaBaplopo Tou epyaleiou.

SKkouTti(eTe TO NAEKTPIKO epyaleio pe €va oTeyvo mavi i pe
TIEMEOPEVO A€Pa UTTO HIKPY TTiEDT.

AmayopeUeTal va XPNOIHOTIOIE(TE omoladATOTE KaBAPIOTIKA
Kat SIOAUTIKA yia Tov KaBaplopd Tou NAEKTPIKOU epyalgiou,
S10TL auto evdéxetal va mpokaléoel PAAPBN oTta MAACTIKG
£§aptApatd Tou.

.

SuoTnuatikd kaBapilete TG omég efagPIOPOl, WOTE va
amoTPEPETE TNV UTIEPOEPUAVON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU.

Dulate To NhekTPIKO epyaleio og éva Enpd pépog dmou Sev
£xouv mpdofaon ta madia.

.

To epyaleio mpémel va @QUAACOETAlL XWPIG TOV NAEKTPIKO
OUCOWPEUTH.

ANTIKATAZTAZH THX YMNOAOXHZ TAXEIAZ ZYZOIZHX

H umodoxn Ttaxeiag ovo@igng eivar Pidwpévn emavw otnv
4TpaKTo Tou SpamavokatodBidou Kal EMIMAEOV AOQANIOHEVN ME
Bida.

TomoBeTroTe TOV PUBUIOTH TNG KATELBUVONG TNG TIEPIOTPOPNG
(5) otV KeVTPIKA Béon.

.

AvoifTe TOUG OPIYKTAPESG TNG LTTOSOXNG Taxeiag cvo@Eng (1)
kat Eefdwote Tn Bida ouykpdtnong (aplotepd omeipwua)
(e1k. H).

.

STEPEWOTE £va e§Aywvo KAESi oTnV uTodoxH Taxeiag cLOPIENC
KAl KTUTTOTE ENA@PPA TO avTiBETO dKPo Tou e§AYwVOU KAEISIOU.

=ZeB1dwote TNV umodoxn Taxeiag cUOPIENG.

H tomoBétnon ¢ umodoxng  Taxeiag  cUOPIENG
TIPAYUATOTIOLEITAL HE TNV AVTIOTPOPN ATO TNV aPaipech NG
oglpd.

‘ONeG o1 BAGPReg mpémel va emokevalovTal 0To ££0Uc10d0TNHEVO
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Bapog 1,2kg

‘Etog kataokeurig 2018

58G020 onpaivel Tov TUTTO AMA KAt GAEAVCN TOU UNXAVHHATOG

HAEKTPIKOG GUGCWPEVTIG TOV GuaTipatog Graphite Energy+

Mapapetpor Tipég
HA£KTPIKOG OUGCWPEUTHG 58G001 58G004
TAOoN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUTOG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH Li-lon Li-lon
prnrlKoquq TOU  NAEKTPIKOU 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEUTH
Eupocv Bepuokpactwv 29C - 40°C 29C — 40°C
[mep1BdANovTOC
AlGpKEIa POPTIONG PE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002
Bdapog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOC KATAOKEUNG 2018 2018

®DopTioTig Tov cusTtiipatog Graphite Energy+

Mapapetpor Twég
Tumog popTicTh 58G002
Téon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
STUXVOTNTA PEVPATOG NAEKTPIKOU SIKTUOU 50 Hz
Téon poptiong 22V DC
Méyioto pevpa @opTiong 2300 mA
EUpog Beppokpactiv mepiBaAhovTog 4°C - 40°C
AldpKela  @OPTIONG  TOU  NAEKTPIKOU Th
ouoowpeutr 58G001
Adpkela rcpépnonc TOU  NAEKTPIKOU 2h
oucowpeuth 58G004
KA\don mpootaciag Il
Bdpog 0,300 kg
'ETOG KATAOKEUNG 2018

NAHPO®OPIEZ A ENINEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYX

Eninedo OKOUOTIKAG nieong | Lp,=77,5 dB(A) K= 3 dB(A)
ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA (S16Tpnon)
Emavagopti{opevo KpouoTiko Spamavokarcapido 58G020 EnineSo  akovotkic  migong | Lp,=85,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Mapapetpot Tipéc (81dtpnon pe kpovon)
Taon NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH 18V DC Eminedo  akouoTkAg  1oxvog | Lw,=88,5dB(A) K=3 dB(A)
. — (618tpnon)
Khipaka Tng ougvétntac tng|TexvtnTal 0-500 min- - - -
TIEPICTPOYPNG AVEL POPTioU Tayumall 0-1700 min- :E;z?r?m u:l;gt;z;l;)nc ox0o¢ | Lw,=96,5 dB(A) K= 3 dB(A)
- . . 0 - in!
ZUXV?‘”T“ kpouon  Gvev|TxVTT! 0-7500 min T exmopnig  Kpadaou@v | a = 2,04 m/s?K=1,5m/s?
¢optiov TayxutnTa ll 0-25500 min’' (816tpnon)
‘/j\§gou£pvlm Khipaka g umodoxnc Taxeiac 2-13 mm Tl exmopnc  kpadaopwv | a,=11,72 m/s*K=1,5 m/s?
DOQIENS (81atpnon ue kpouon)

Khipaka puBuiong e pomng otpéyng

Kpouaon
Méyiotn porr oTpéPng («palako» Bidwia) 38 Nm
Méyiotn porn} oTp£Png («okANEO» Bidwpa) 58 Nm

Khaon mpootaoiag 1

1-16 + Siatpnon,
Suatpnon e

MAnpogopieg yia emimedo BopuBou kat Kpadacpoug

To eninedo BopUBou TOU eKMEUMETAl QMO TO NAEKTPIKO
pnxavnua meptypd@etat pe tn Bornbeia: TnG 0TAOUNG AKOUOTIKAG
mieong Lp, kat TNG 6TABUNG aKOUGTIKAG loxvog Lw, (émou to K
gival n tipn apefatotntag otn pétpnon). To eninedo kpadaopwv
TToU eKMépmovTal amd To NAEKTPIKG pNxAavnua mePlypaPeTal He
n BonBela g emtdxuvong TNG MaAUKAG Kivnong a, (6mou to K
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gival n tipn apefatotntag otn pétpnon).

H 01dBpn ¢ mapayopevng akouoTikAg mieong Lp,, n otabun
AKOUGTIKAG 1oX00G Lw, Kal n emrdyuvon tng MaAUIKAG kivnong
ah mou mapatiBevtal oe autég TIG odnyieg €xouv umoloyloTE(
oUMPWVA HE TIC OamMaITHOElG Tou mpotumou EN 60745-1. H
avagepouevn  otabun  Kpadacuwv a, umopei emiong va
XpnotpomotnOei yla TN oUYKPIoN TWV NAEKTPIKWV pNXavnpuatwy
OTWG Kal yla TNV TTPOKATAPKTIKYA EKTIUNON TNG ékBeoNG oToug
Kpadaououg.

H &nAwpévn TiuAR Kpadaouwv eival avTiMmPOCOWITEUTIKY yla
Baoikég epyacieg pe To NAeKTPIKO epyaleio. H TiuA Kpadaouwv
pmopei va ald&eL, €av To NAEKTPIKO epyaleio Ba xpnolpomolgitat
yta dM\oug okormoUq. Emiong, n TiuR Kpadaouwv umopei va
EMNPEAOTE a6 AVEMAPKN 1} TOAD oTdvia Texviki ouvtripnon. Ot
AVWTEPW AITiEC EVEEXETAL va TTPOKaAéoOUV avEnon TG Stapkelag
™G ékBeong 0Toug KPASAOHOUE KATA TO XPOVIKO SlaoTnua g
Aettoupyiag Tou epyaheiou.

Ma v akpifry ektipnon tng ékBeong oToug Kpadaopoug
Ba mpémel va AaBete umoYn cag Tov XpOvo KaTtd ToV Omoio
To gpyaleio gival amevepyomoinpévo 1 Katd tov omoio givat
gvepyomoinpévo oA\a Sev Aeitoupyei. Katémv akpifouig
EKTIMNONG OAWV TWV TTAPAYOVTWY, N GUVOAIKH TIHA Kpadaouwv
pmopei va givat ToAU XapnAotepn.

Ma tnv mpootacia tou xeploth amd ™ PAaPepn emidpaon
TWV KPASACUWY TIPETEL va eQapuoleTe emmpoobeTa pETPA
aogpaleiag, Aol va e§ao@alilete TNV TeEXVIKR @povTida Tou
NAEKTPIKOU €pyalEiou Kal Twv TAPEAKOUEVWY gpyaciag, va
Slatnpeite ™ OeppoOKPACIA TWV XEPIWV CAG OE ATOSEKTO
emimedo, va TNPEITE To MPOYypaApUA EPYACiag.

NMPOXTAZIA MMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG CUOKEVEG SeV TIPEMELVA AmOpPIMTOVTal
padi pe Ta oKiakd amoppippata. Oa mpénel va
mapadidovral oTo E18IKO TURpa avakukAwonc. Tig
TANPOYOPIES yia TO Bépa avakUKAWONG pmopei
Va 0aC TIC TTAPEXEL O TTWANTIG TOU TPOIGVTOG
Ol TOTIKEG apXEC. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG
€€OMMOHOE, TO XPOVIKG TIEPIBWPIO AgrToupyiag
Tou omoiou £Ange, TEPIEXEl EMKIVOLVES yia TO
nepiBaMov ouaiec. E€omhiopog o omoiog Sev
£€X€l UMOOTEl AVaKUKAWON amoTeNel evOeXOHEVO
Kivduvo yia To mepIBEAov Kal TNV Uyeia Tou

HAeKTpIKOi CUCCWPEUTEC / Pnatapieq Sev mpémel
va amoppintovtat pali pe Ta OIKIaKA anoppipata.
Aev emtpémetal va metiouvTal 0Tn QWTIA 1 OTO
vepO. OTav 0 NAEKTPIKOG OCUCCWPEUTHG Eivat
Anypévog iy éxet BAGPN, Ba mpémet va avakukAwOei
olpPWVa PE TNV 1oxUouca odnyia OXETIKA HE
TV aVaKUKAWON NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWY Kat
HTTATaPIDV.

Li-lon

* AlaTNPOUHE TO SIKaiWHA EICAYWYNRG AAAAYWY.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka
komandytowa, n omoia edpevel otn BapooBia otn SievBuvon: Pograniczna
str. 2/4 (amokahovpevn e@e€n¢ n «Grupa Topex»), mpogidomolei 6Tt OAa Ta
TIVEUHATIKA SIKAIWUATa SnUIoupyol yia TO TIEPIEXOHEVO TWV TAPOUCWY
o8Ny (amokalobpevwy e@egNC ot «08nyiec») cupmephapBavopévwy Tou
KEIHEVOU, TWV QWTOYPAPIWV, SlaypappATWY, EIKOVWY Kat oXediwy, KaBwg kat
NG OTOIXEIOBETIOG, AVAKOUV QMMOKAEIOTIKA OTnV etaipeia Grupa Topex Kat
mpootatevovtal pe o NOpo mepi SIKAWUATOG SNUIOUPYOU Kal CUYYEVWY
Sikaiwpatwy andé T 4 OeBpovapiov Tou £Toug 1994 (EvnuepWTIKO SeATio
Twv vopoBetnuatwy tng Anpokpartiag g Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig
UTIOUEVEC HETATPOTIEG). AVTiypa@r|, avamapaywyr, Snuocicuon, allayr Twv
OTOIXEIWV TWV 08NYIDV XWPig TV éyypapn £yKplon Tng eTaipeiag Grupa Topex
aUOTNPA ATTaYOPEVETAL KAl UITOPE( va 08NYHOEL O€ £YEPON TIOIVIKWV Kol AANWV
aflwoewv.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR DE
IMAPACTO A BATERIA
58G020

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DEL
TALADRO-ATORNILLADOR

Use proteccion para los oidos y gafas de proteger cuando
se trabaja con el taladro-atornillador. La exposicion al ruido
puede provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y
otras particulas en el aire pueden causar dafios permanentes en
los ojos.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria
hacer contacto con cables ocultos o con su propio cable,
debe sujetarla solo por las superficies aisladas de la
empuiadura. E/ contacto con el cable de alimentacién puede
provocar que la tensién pase a las partes metdlicas de la
herramienta, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL

TALADRO-ATORNILLADOR

« Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador
recomendado. No se debe utilizar para otros fines.

« Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la
herramienta estd en marcha. En el caso contrario el taladro-
atornillador puede danarse.

« Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de
tela suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

« No repare baterias dafiadas. Solo se permite reparaciones del
cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

EL MANEJOY EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el
control del usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por
el fabricante. E/ uso del cargador disenado para cargar otros
tipos de baterias crea el riesgo de incendio.

« Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos
de objetos metélicos como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otras piezas pequefas de metal, que puedan
producir cortocircuitos de los contactos de la bateria.
El cortocircuito de los terminales de la bateria puede causar
quemaduras o incendio.

« Sila bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se
podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en
caso de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden
danar el sistema respiratorio.

« En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la

bateria. El liquido procedente de la bateria puede causar
irritacion o quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la
siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el
contacto del liquido con la piel o los ojos.

- siel liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte
de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,
opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como
zumo de limén o vinagre.
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- sielliquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente
con abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y
consultar al médico.

.

No utilice la bateria que esta dafiada o modificada. Las
baterias danadas o modificados pueden actuar de manera
impredecible, lo que puede provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la
fuente de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo
de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares
expuestos al sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar
donde la temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva.
La exposicién a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede
causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como
265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

No repare baterias dafadas. Solo se permite reparaciones de
la bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

.

Bateria desgastada debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje seguin requisitos para este tipo
de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.
Si entra agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga
eléctrica. El cargador se debe utilizar inicamente en los interiores
secos

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie
inflamable (por ejemplo, papel, textiles) o en la proximidad
de sustancias inflamables. Debido a que la temperatura del
cargador sube durante la carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable
y enchufe. En caso de dafios - no utilice el cargador. No
debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacién
debe realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El
montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca
riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o el conocimiento no
es suficiente para manejar el cargador manteniendo al mismo
tiempo todas las normas de seguridad, no deben operar el
cargador sin la supervisiéon de una persona responsable. De
lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se maneje
indebidamente y como resultado pueda conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de
la red de alimentacién.

.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria
a una temperatura fuera del rango especificado en la tabla
de los datos nominales en el manual. Una carga incorrecta o
en una temperatura fuera del rango especificado puede danar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

« No repare cargadores danados. Solo se permite reparaciones
del cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico
autorizado.

« El cargador desgastado debe desecharse en un punto de
recogida para su reciclaje seguin requisitos para este tipo
de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los
interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice
medidas de seguridad y de proteccion adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales
durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o
explotar si se calientan a temperaturas altas o sufren un
cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias
de mucho calor o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias
Li-lon contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de daiarse pueden causar la inflamacién o la explosién
de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.
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1. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

Use las gafas de proteccién y la proteccién auditiva.

No permita que los niflos se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.

Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
Reciclaje.

Clase de proteccion 2.

Recogida selectiva.

No arroje las células al fuego.

S 2o e New s Wy

0. Representa una amenaza para el medio ambiente acuéatico.
1. No permita que se caliente por encima de 50°C.
ESTRUCTURA Y APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria.
La propulsién es de motor sin escobillas de corriente directa con
engranajes planetarios. El taladro-atornillador se puede utilizar
en modo sin impacto y con impacto. El taladro-atornillador esta
destinado para atornillar y destornillar tornillos y pernos en
madera, metal, plasticos y ceramica y para taladrar orificios en
estos materiales en modo sin impacto.

El modo con impacto se utiliza para taladrar en hormigon,
piedra, ladrillo, etc.

Las herramientas eléctricas a bateria inaldambricas son
particularmente Utiles para los trabajos de reparacion,
construccion, carpinteria y los relacionados con el disefio de
interiores, adaptacion de los locales, y cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).
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Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los
aqui indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.

1. Sujecion rapida

2. Alcance de sujecion rapida

3. Anillo de ajuste del par de giro

4. Interruptor de cambio de marcha

5. Cambio de direccién de giro

6. Sujecion

7. Bateria

8. Interruptor de sujecion de la bateria

9. Interruptor

10. lluminacién

11. Diodos LED

12. Cargador

13. Botdn de estado de carga de la bateria
14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
15. Interruptor de modo de trabajo

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES
@ INFORMACION
PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA
« Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posicion
intermedia.

« Pulse el interruptor de sujeciéon de la bateria (8) y retire la
bateria (7) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la empunadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecién de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de
temperatura de ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva ol
no utilizada durante mucho tiempo llegara a capacidad plena de
carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (7) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (7) al cargador (12) (imagen B). Compruebe
que la bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo
LED verde (11) en el cargador se iluminara indicando conexién
ala alimentacion.

Después de colocar la bateria (7) en el cargador (12) se iluminara
el diodo rojo (11) en el cargador indicando que la carga de la
bateria esta en proceso.

Al mismo tiempo el diodo verde (14) se ilumina por pulsaciones|

indicando el estado de carga de la bateria en diferentes sistemas

(ver abajo).

« La iluminacién por pulsacion de todos los diodos significa
que la bateria esta descargada y hay que cargarla.

A\
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« La iluminacién por pulsacion de 2 diodos indica una
descarga parcial.

« Lailuminacién por pulsacién de 1 diodo indica un estado de
carga de la bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (11) en el cargador se
ilumina en verde y todos los diodos del estado de carga de la
bateria (14) se iluminan con luz continua. Después de algun
tiempo (aprox. 15 seg.), el diodo del estado de carga de la bateria
(14) se apaga.

La bateria no debe estar cargdandose mas de 8 horas. Si se
supera este tiempo las células de la bateria pueden danarse.
El cargador no se apagara automaticamente cuando la bateria
esté completamente cargada. El diodo verde en el cargador
seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la bateria se
apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la
alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador.
Evite cargos cortos consecutivos. No debe cargar la bateria
después de un uso corto de la herramienta. Una disminucion
significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica que
la bateria esté desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho.
No debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere
hasta que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De
esta forma evitara dafios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria estd equipada con la indicacién del estado de carga
de la bateria (3 diodos LED) (14). Para comprobar el estado de
carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de
la bateria (13) (imagen C). La iluminacién de todos los diodos
indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién de
2 diodos indica la descarga parcial. La iluminacion unicamente
de un diodo significa que la bateria esta descargada y que hay
que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico
que para el husillo justo después de soltar el interruptor (9).
El freno garantiza la precision del atornillado y perforacion sin
permitir que el husillo gire después de desconectarlo.

TRABAJO / CONFIGURACION
PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).

Desconexion - suelte el interruptor (9).

Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo (LED) (10) se
encendera iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y perforacién se puede ajustar
durante trabajo aumentando o disminuyendo la presion ejercida
sobre el interruptor (9). El ajuste de la velocidad permite una
puesta en marcha lenta que evita deslizamiento de la broca al
taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado
permite mantener el control sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocaciéon del anillo de ajuste del par de giro (3) en la
posicion elegida provoca un configuracion permanente del
embrague en el valor elegido del par de giro Después de llegar
al par de giro ajustado el husillo de sobrecarga se desconectara
automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafio de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO
« Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan
diferentes valores del par de giro.

« El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada
posicion (imagen D).
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Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de giro
adecuado.

.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el
resultado adecuado.

.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos
de la broca. Con esta configuracion el valor del par de giro sera
mayor.

La capacidad de seleccién de la configuracion del par de giro
se consigue con practica.

La configuracion del anillo del par de giro en la posicién de
taladrar desactiva el husillo de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

.

intermedia.

Girando el anillo del ajuste rapido (2) en la direccion contraria
a las agujas de reloj (vea las indicaciones sobre el anillo) se|
consigue la apertura de las mordazas que permite colocar la
broca o la punta atornilladora (imagen E).

Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion
répida (2) en direcciéon de agujas de reloj y posteriormente
apretarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecién

utilizar puntas de atornillar o brocas cortas debe utilizar una
sujecion magnética como alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la
direccion de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posicién
extrema izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicién
extrema derecha.
* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direccion del

giro puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el
interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor de
cambio de direccion de giro (5) que evita la puesta en marcha
incontrolada de la herramienta eléctrica.

.

En esta posicidon no se puede poner el taladro-atornillador en
marcha.

En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

.

Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar
que el cambio de direccién de giro (5) estd en la posicion
correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el husillo
del taladro-atornillador gira.
CAMBIO DE MARCHA

Interruptor de cambio de marcha (4) (imagen G) permite
aumentar el alcance de la velocidad de giro.

Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.
Marcha II: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el
interruptor de cambio de marcha en una posicién adecuada. Si
el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha
cuando el taladro-atornillador trabaja. En caso contrario
podria dafar la herramienta eléctrica.

®

Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posiciénA

@

rapida debe asegurarse de que el util esta bien colocado. Al f

®

®

@

La perforacion a bajas revoluciones durante un tiempo
prolongado puede causar sobrecarga del motor. Debe
hacer descansos periédicos en el trabajo o permitir que la
herramienta trabaje con velocidad maxima durante unos 3
minutos.

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

El anillo de cambio de modo (15) (imagen 1) le permite
seleccionar la funcién del dispositivo:

Simbolo del tornillo - atornillado con el embrague de
sobrecarga activado.

Simbolo de taladro - perforacion. Se alcanza el valor de par
de giro mas alto (desactivacion del embrague de sobrecarga).

Simbolo del martillo - perforacién con impacto (desactivacion
del embrague de sobrecarga).

El ajuste del anillo de cambio de modo de trabajo en la
posicion de perforacién o perforacion con impacto desactiva
el embrague de sobrecarga.

Se prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de
modo si el husillo de la herramienta esta en marcha. Un
intento podria causar un dafo grave de la herramienta.

SUJECION

Este taladro-atornillador tiene una empufadura practica (6)
que sirve para colgarlo, ej. en el cinturén de montador, durante
trabajos en alturas.

USO Y CONFIGURACION

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario quitar la bateria del dispositivo.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE
Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro
de aire comprimido a baja presién.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las
piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en
la carcasa del motor para evitar sobrecalentamiento de la
herramienta.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar
seco y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.
CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecidon rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-

atornillador y se asegura con un tornillo.

« Coloque el cambio de direccién de giro (5) en posicion
intermedia.

Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el
tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).

Coloque la llave hexagonal en la sujecion rapida y golpee
levemente en la punta de la llave hexagonal.

Destornille la sujecion rapida.

El montaje de la sujeciéon rapida se realiza al revés que el
desmontaje.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de
servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

DATOS NOMINALES Nivel ~de  presion  acustica | Lp,=77,5dB(A) K=3 dB(A)
(perforacion)

Taladro-atornillador de imapacto a bateria 58G020

Nivel ~de  presion  acustica | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)

Parametro técnico Valor (perforacién con impacto)
Tension del cargador 18VDC Nivel de potencia aclstica | Lw,=88,5 dB(A) K=3 dB(A)
Alcance de la velocidad de giro|pmarcha | 0-500 min (perforacion)
en vacio
Marcha Il 0-1700 min’ Nivel de potencia aculstica | Lw,=96,5dB(A) K=3 dB(A)
Frecuencia de impacto en vacio |parcha | 0-7500 min-' (perforacién de impacto)
i - 2 K 2
Marcha Il 0-25500 min-' Vlalor .de aceleracpr}es de las | a,=2,04m/s’K=1,5m/s
— vibraciones (perforacion)
Alcance de sujecion rapida 2-13mm
4 - 2 K— 2
Alcance de ajuste del par de giro 1-16 + perforacion, \\:iall(r)arcigr? la (a:ffloe::ccilé): decolz 3,=11.72m/sK=1,5m/s
perforacion con X P
X impacto)
impacto 0
Torque méx. (atornillado suave) 38Nm I Informacion sobre ruidos y vibraciones

Torque méx. (atornillado duro) 58 Nm El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el
nivel de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw,
(donde K es la incertidumbre de la medicién). Las vibraciones

Clase de proteccion 1]

Peso 1,2kg emitidas por el dispositivo se describen por el valor de la
— — aceleracion de la vibracién a, (donde K es la incertidumbre de
Ano de fabricacion 2018 la medicion).
58G020 significa tanto el tipo como la definicién de la maquina Los niveles de presion sonora Lp,, nivel de potencia acustica

Lw,, y el valor de aceleraciones de las vibraciones a, indicados
en este manual se han medido de acuerdo con EN 60745-1. El
nivel de vibracién a, especificado puede usarse para comparar
dispositivos y para evaluar previamente la exposicion a la

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor vibracion.

B El nivel especificado de la vibracion es representativo de las
Bateria 58G001 58G004 aplicaciones basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza
Tension del cargador 18V DC 18V DC para otras aplicaciones o con otros utiles, el nivel de vibraciones

puede cambiar. Los niveles de vibraciones podran ser mas altos
Tipo de bateria Li-lon Li-lon por un mantenimiento insuficiente o demasiado poco frecuente.
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion

a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.
Alcance de temperatura ambiente 4°C-40°C 4°C-40°C Para estimar con precision la exposiciéon a las vibraciones, se
Tiempo de carga de la bateria h 7h deben tener en cuenta los periodos en los que la herramienta
58G002 estd desconectada o cuando estd encendida pero no se
Peso 0,400 kg 0,650 kg utiliza para trabajar. Después de estimar con detalle todos los

factores, la exposicion total a la vibracion puede ser mucho
Ano de fabricacion 2018 2018 menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir
medidas de seguridad adicionales, como el mantenimiento
ciclico del dispositivo y los utiles, la protecciéon adecuada de

Cargador del sistema Graphite Energy+

Parametro técnico Valor la temperatura de las manos y la organizacién adecuada del
) trabajo.
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC PROTECCION MEDIOAMBIENTAL
Frecuencia 50 Hz Los dispositivos eléctricos no se deben desechar
junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
Tensién de carga 22V DC para su reutilizacion a las plantas de reciclaje
especializadas. Podra recibir informacion necesaria
Corriente de carga max. 2300 mA del vendedor del producto o de la administracion
local. Equipo eléctrico y electronico desgastado
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C contiene sustancias no neutras para el medio
. ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h suponen posible riesgo para el medio ambiente y
N } para las persona
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccién Il
Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
Peso 0,300 kg domeéstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las
- s iz baterias danadas o desgastadas se deben reciclar
Afio de fabricacion 2018 correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre

el desecho de baterias y pilas.

Li-lon
*Se reserva el derecho de introducir cambios.
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Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria @ TRADUZIONE DELLE

con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”)
informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes
instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, 'STRUZIONI ORIGINALI
fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son

propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccion legal TRAPANO AVVITATORE A

de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor

y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). P E RC U S S I o N E S E NZA F I LI

Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la

totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa 58G°20

Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la

responsabilidad civil y penal. ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE,

LEGGERE ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO IN
PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

Durante l'utilizzo del trapano avvitatore, indossare
protezioni acustiche ed occhiali protettivi. L'esposizione al
rumore pu6 provocare la perdita dell'udito. Limatura di metalli
ed altre particelle volanti possono causare danni permanenti agli
occhi.

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti,
I'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le
superfici isolate dellimpugnatura. /n caso di contatto con il
cavo di alimentazione, la corrente pud causare il trasferimento
della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
conseguente pericolo di scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA
DEL TRAPANO AVVITATORE

Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati
dal produttore. Non utilizzare le batterie ricaricabili ed i
caricabatterie per altri scopi.

E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento
dello stesso. In caso contrario il trapano avvitatore puo venire
danneggiato.

Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno
morbido e asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

Non tentare di riparare il dispositivo se questo e stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni & consentita solo
da parte del produttore o presso un centro di assistenza
autorizzato.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il
controllo dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate
esclusivamente con caricabatterie raccomandati dal
produttore. L'utilizzo di caricabatterie destinati alla ricarica di
altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata,
conservarla lontano da oggetti metallici, quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altre piccole parti metalliche
che potrebbero cortocircuitare i contatti della batteria
ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della batteria
espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla
batteria ricaricabile pué avere luogo la fuoriuscita di gas.
Ventilare I'ambiente, in caso di disturbi consultare un
medico. / gas possono causare lesioni dell'apparato respiratorio.

s

«In c estreme p verificarsi perdite di
liquido dalla batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria puo causare irritazioni ed ustioni. /n caso di
perdite, procedere come descritto di seguito:
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- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa.
Evitare il contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata
deve essere lavata immediatamente con acqua pulita
abbondante, eventualmente neutralizzare il liquido con un
acido delicato come ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente
con acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un
medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o
modificate. I/ funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate
o modificate é imprevedibile, queste possono causare incendi,
esplosioni o pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione
dell'umidita o dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da
sorgenti di calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a
lungo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti
ai raggi del sole, in prossimita di termosifoni ed in ogni luogo
la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme
o alte temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature
superiori a 130°C puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa
come 265°F.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d’uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, puo danneggiare
la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili
danneggiate Lesecuzione di riparazioni della batteria
ricaricabile é consentita solo da parte del produttore o presso un
centro di assistenza autorizzato.

La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso
un centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABAT-

TERIE.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita
o dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato
solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione
o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di
alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
infiamma (ad es. carta, tessuti), o in prossimita di
sostanze facilmente infiammabili. A seguito dell'aumento
della temperatura del caricabatterie durante il processo di
ricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati
danni, non utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare
di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono
essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato. Un
montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
scosse elettriche o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire |'utilizzo del caricabatterie nel
pieno rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono
utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il
dispositivo non venga manipolato correttamente, a seguito di
tale situazione puo causare dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla
rete elettrica.

.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria
ricaricabile, non caricare la batteria ad una temperatura
al di fuori della gamma di temperature prevista nei dati
nominali nel manuale d’uso. Unaricarica inadeguata o ad una
temperatura al di fuori della gamma prevista, pud danneggiare
la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie
é consentita solo da parte del produttore o presso un centro di
assistenza autorizzato.

.

Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per
lavori all'esterno.

ante la progett sicura dell'elettroutensile,
I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, sussiste sempre il rischio residuo di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature
elevate o cortocircuitate, possono presentare perdite,
inflammarsi o esplodere. Le batterie non devono essere
conservate in auto durante giornate calde e soleggiate. Non
aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di litio contengono
dispositivi elettronici di prot che se d ggiati
espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

&
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1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

3. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
Proteggere contro la pioggia.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
l'acqua e l'umidita.

Riciclaggio.

Seconda classe di isolamento.

v

Raccolta differenziata.
Non gettare le batterie nel fuoco.
Pericoloso per I'ambiente acquatico.

2P @ Nge

s 4

Non riscaldare oltre i 50°C.
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CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie.
L'azionamento & costituito da un motore brushless a corrente
continua con riduttore a ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore puo essere utilizzato in modalita senza percussione
o con percussione. Il trapano avvitatore viene utilizzato per
avvitare e svitare viti e bulloni nel legno, metallo, plastica,
ceramica e per l'esecuzione di fori nei suddetti materiali in
modalita di lavoro senza percussione. In modalita di lavoro
con percussione il dispositivo viene utilizzato per I'esecuzione
di fori in calcestruzzo, pietra, mattoni, ecc. Gli elettroutensili
senza fili alimentati a batteria risultano particolarmente utili
per I'esecuzione di lavori di ristrutturazione e costruzione, di
falegnameria e legati all'arredamento di interni e di adattamento
dei locali, nonché qualsiasi lavoro nell'ambito dell'attivita
amatoriale di bricolage.

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme
alla sua destinazione d'uso.
DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI! ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti
dell'elettroutensile presentati nelle pagine del presente manuale
contenenti illustrazioni.

1. Mandrino autoserrante

2. Ghiera del mandrino autoserrante

3. Ghiera di regolazione della coppia

4. Selettore di cambio marcia

5. Selettore del senso di rotazione

6. Maniglia

7. Batteria

8. Pulsante di sblocco della batteria

9. Interruttore

10. llluminazione

11. Diodi LED

12. Caricabatterie

13. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

14. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile
(diodi LED).

15. Selettore della modalita di funzionamento.

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA
Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione
centrale.

INFORMAZIONE

.

Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) e rimuovere la
batteria (7) (fig. A).

Inserire la batteria carica (7) nell'attacco dell'impugnatura,
fino a far scattare il pulsante di sblocco della batteria (8).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura

®
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ambiente nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie nuove o batterie che
non sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita
di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (7) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie (12)
(fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente
(230 V AQ), il led verde (11) sul caricabatterie si accende per
segnalare il collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (7) nel caricabatterie
(12), il led rosso (11) sul caricabatterie si accende per segnalare
che & in corso la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (14) dello stato di carica della

batteria ricaricabile lampeggiano in diverse configurazioni (vedi

descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica 'esaurimento della
batteria ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica
della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (11) sul
caricabatterie siillumina in verde e tutti i LED dello stato di carica
della batteria (14) si accendono con luce costante. Dopo qualche
istante (circa 15 s), i LED dello stato di carica della batteria (14)
si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il
superamento di questo tempo di carica pud portare al
danneggiamento delle celle della batteria. Il caricabatterie
non si spegne automaticamente dopo il completamento della
carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie continuera
ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si
spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione
prima di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare
I'esecuzione in successione di brevi operazioni di ricarica della
batteria. Non ricaricare le batterie dopo un breve utilizzo del
dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo tra le
operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve
essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a
riscaldarsi. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica
- attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Cio
consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED)
(14). Per controllare il livello di carica della batteria, premere
il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un alto livello di carica della
batteria. L'accensione di 2 LED indica una carica parziale.
L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve
essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano avvitatore possiede un freno elettronico che arresta
I'alberino immediatamente dopo il rilascio del pulsante
dell'interruttore (9). Il freno assicura un avvitamento di
precisione, impedendo la rotazione libera dell'alberino dopo lo
spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (9).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

La pressione del pulsante dell'interruttore (9)
I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di lavoro.

provoca
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REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o di foratura pud essere regolata
durante il funzionamento, premendo piu a fondo o rilasciando
il pulsante dell'interruttore (9). La regolazione della velocita
permette una partenza morbida, che nel caso di fori in gesso o
piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre nel caso
delle operazioni di avvitatura e svitatura aiuta a lavorare in modo

preciso. fi
LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (3) nella
posizione scelta permette di impostare il punto di sgancio della
frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore!
di coppia stabilito viene raggiunto, la frizione viene scollegata
automaticamente. Questo permette di prevenire un'avvitatura
troppo profonda delle viti, o il danneggiamento del trapano
avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA
Con diversi tipi di viti e di materiali € necessario utilizzare

alla posizione impostata (fig. D).

Posizionare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul valore
di coppia desiderato.

Iniziare sempre il lavoro con un valore di coppia minore.

Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un
risultato soddisfacente.

Per svitare le viti, scegliere valori pil elevati.

Per forare, scegliere il valore indicato con il simbolo della
punta. Con questa regolazione viene raggiunto il valore
massimo della coppia.

Una regolazione ottimale della coppia pud essere raggiunta
con il progredire dell'esperienza e dopo aver preso
dimestichezza con il dispositivo.

Il posizionamento della ghiera di regolazione della coppia
nella posizione di foratura provoca la disattivazione del
limitatore di sovraccarico.

Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione,
centrale.

Ruotando la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso
antiorario (vedi segni sulla ghiera) apriremo il mandrino,
permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare!
(fig. E).

Per fissare |'utensile di lavoro, ruotare in senso orario la ghiera
del mandrino autoserrante (2), quindi serrare a fondo.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in successione|
inversa al suo montaggio.

Nel fissare la punta o l'inserto nel mandrino autoserrante
prestare attenzione al corretto posizionamento dell'utensile.

portainserti tico come prolung

9

Utilizzando degli inserti per avvitare corti, utilizzare il j

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile
selezionare il senso di rotazione dell'alberino (fig. F).
Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.
Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo
essere diversa da quanto descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti
sul selettore o sul corpo dell'elettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del
selettore del senso di rotazione (5), questa previene I'avviamento
accidentale dell'elettroutensile.

diversi valori di coppia.
Il valore della coppia & proporzionale al numero corrispondente&

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO ff

®

« In questa posizione non e possibile avviare il trapano
avvitatore.

« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene
eseguita in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore
del senso di rotazione (5) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambi del senso di rotazione mentre
I'alberino del trapano avvitatore é in rotazione.

CAMBIO MARCIA

Il selettore per il cambiamento di marcia (4) (fig. G) consente di
aumentare la gamma di velocita dell'elettroutensile.

I marcia: gamma di velocita minore, maggiore valore di coppia.
Il marcia: gamma di velocita maggiore, minore valore di coppia.

A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore di cambio
marcia nella posizione opportuna. Se non ¢é possibile a spostare
il selettore, ruotare leggermente I'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio marcia mentre il
trapano avvitatore & in funzione. Questo puo provocare il
danneggiamento dell'elettroutensile.

Un'operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita
espone al rischio di surriscaldamento del motore. Durante
I'utilizzo si consi effettuare pause periodiche o
permettere che il ivo funzioni a velocita massima
senza carico per circa 3 minuti.

SELETTORE DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO
La ghiera di selezione della modalita di funzionamento (15) (fig.
1) consente di scegliere la funzione del dispositivo:

Simbolo della vite - funzione di avvitatore con frizione
antisovraccarico attiva.

Simbolo della punta - perforazione. Con questa funzione
viene raggiunto il valore di coppia piu elevato (disattivazione
della frizione antisovraccarico).

.

Simbolo del martello - perforazione con percussione
(disattivazione della frizione antisovraccarico).

Il posizionamento della ghiera di selezione della modalita
di funzi to in posizi di foratura o foratura
a percussione provoca la disattivazione della frizione
antisovraccarico.

Non tentare di cambiare Ia posizione della ghiera di selezione
della dalita di f to q do I'alberino del

dispositivo & in rotazione. Tale azione puoé danneggiare
seriamente l'elettroutensile.

AGGANCIO

Il trapano avvitatore dispone di una pratico aggancio (6),
utilizzato per appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura
porta-attrezzi durante i lavori in quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivi legata
all'installazione, alla regolazione, alla riparazione o alla

zione & nec io rimuovere la batteria dal
dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo
ogni utilizzo.

.

Per la pulizia é vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

.

L'elettroutensile deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.
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« Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell'elettroutensile.

« L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto,
fuori dalla portata dei bambini.

« Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa
dallo stesso.

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

Il mandrino autoserrante € avvitato sull'alberino del trapano
avvitatore, e fissato ulteriormente mediante una vite.

Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione
centrale.

.

Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio
(filettatura sinistrorsa) (fig. H).

Inserire una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e
colpire leggermente I'altra estremita della chiave a brugola.

Svitare il mandrino autoserrante.

.

I montaggio del mandrino autoserrante avviene in
successione inversa al suo smontaggio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto
autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore a percussione senza fili 58G020

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto | marcia 0-500 min"'
Il marcia 0-1700 min™'
Frequenza della percussione alf| narcia 0-7500 min”
minimo
Il marcia 0-25500 min™!
Gamma di regolazione del mandrino autoserrante 2-13mm
1-16 +
foratura,

Gamma di regolazione della coppia
9 PP foratura con

percussione

Coppia max (avvitamento morbido) 38Nm

Coppia max (avvitamento duro) 58 Nm

Classe di isolamento 1]

Peso 1,2kg

Anno di produzione 2018

58G020 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio | 4°C -40°C 4°C - 40°C
Tempo diricarica con il caricabatterie| Th 2h
58G002
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2018 2018

®

Caricabatterie per il sistema Graphite Energy+

Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22VDC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria ricaricabile Th
58G001
Tempo di carica della batteria ricaricabile oh
58G004
Classe diisolamento I
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2018

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica | Lp,=77,5dB(A) K=3 dB(A)
(foratura)

Livello di pressione acustica | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)
(foratura con percussione)

Livello di potenza acustica | Lw,=88,5dB(A) K=3 dB(A)
(foratura)

Livello di potenza acustica | Lw,= 96,5 dB(A) K=3 dB(A)
(foratura con percussione)

Accelerazione ponderata in | a,=2,04m/s?K=1,5m/s
frequenza delle vibrazioni
(foratura)

Accelerazione ponderata in | a=11,72m/s?K=1,5m/s?
frequenza delle vibrazioni
(foratura con percussione)

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo é stato descritto
mediante: il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello
di potenza acustica Lw, (dove K indica I'incertezza di misura). Le
vibrazioni emesse dal dispositivo sono state descritte mediante il
valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, (dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione
sonora emessa Lp,, livello di potenza sonora Lw, e valore
dell'accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni
a, sono stati misurati conformemente alla norma
EN 60745-1. Il livello delle vibrazioni a, riportato puo essere
utilizzato per confrontare i dispositivi e per la valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato e rappresentativo solo per gli
impieghi base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato
per altre applicazioni o con altri utensili di lavoro, il livello delle
vibrazioni pud essere soggetto a cambiamenti. Un livello di
vibrazioni piu alto puo essere dovuto ad una manutenzione del
dispositivo insufficiente o effettuata troppo raramente. Le cause
sopra descritte possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, tenere
in considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in
cui questo & acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta
valutazione di tutti i fattori I'esposizione totale alle vibrazioni
puo risultare essere molto inferiore.
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Per proteggere l'utente contro gli effetti delle vibrazioni, &
necessario introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.:
manutenzione ciclica del dispositivo e degli utensili di lavoro,
mantenimento di una temperatura adeguata delle mani e
un'organizzazione appropriata del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non
N devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma
consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento.
Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le
autorita locali. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le
— apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per 'ambiente e per la salute umana

N
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti
con i rifiuti domestici, non devono essere gettati nel
fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste
devono essere sottoposte ad un corretto riciclaggio
ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile

| ebatterie.

Li-lon

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka
komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,
Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente
manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo,
le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente
secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche).
La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale,
sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE

ACCU-
SLAGBOORSCHROEVENDRAAIER
58G020

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIKVAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING
EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE

ACCUBOORSCHROEVENDRAAIER

« Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het
werk met schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot
gehoorverlies leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende
delen kunnen ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen
aan het geisoleerde handgrepen. Het contact van het
gereedschap met de kabel onder spanning kan de spanning aan
metalen elementen overdragen en elektrocutie van de operateur
als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE
BOORSCHROEVENDRAAIER

Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik de
accu’s en opladers niet voor andere doeleinden.

.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet.
Anders kan je de boorschroevendraaier beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.

Het is verboden om het beschadigde toestel te repareren.
Alle reparaties dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de
gebruiker te gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent
aanbevolen oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor
een ander type accu’s veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de
buurt van metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten,
sleutels, nagels, schroeven of andere kleine metalen

I en die de ki van de accu kunnen sluiten.
Het sluiten van de klemmen van de accu kan brandwonden of
brand veroorzaken.

.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu
kunnen er gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij
klachten neem contact met de arts op. Gassen kunnen de
ademhalingswegen beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vl f van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties
en brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd
wordt, volg de navolgende instructies:

- verwijder het vioeistof met een doekje. Vermijd contact met de
huid en ogen.

- bij contact van het vloeistof met de huid, was deze plaats
overvloedig met het schoon water of eventueel neutraliseer
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het vloeistof met gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap
of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met
een grote hoeveelheid van schoon water door tenminste 10
minuten en raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde
accu te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s
kunnen op een onverwachte manier werken alsook brand,
explosie of letsels veroorzaken.

.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is
verboden om de accu voor een langere tijd in een omgeving
waar hoge temperatuur is te laten staan (plaatsen met
sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal waar de
temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge
temperatuur bloot. Het blootstellen van de accu aan de
werking van vuur of temperatuur boven 130°C kan explosie tot
gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volgalleinstructies van het opladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren.
Alle reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in
een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
De oplader mag niet aan de werking van vocht of water
worden blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader
vergroot het risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen
binen droge ruimtes gebruikt worden.

.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van
enig onderhoud of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen
staat. Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens
het oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer
de toestand van de oplader, leiding en kk Bij
constatering van beschadigingen - gebruik de oplader
niet. Het is verboden om de oplader te demonteren. Alle
reparaties moeten door een erkend bedrijf worden uitgevoerd.
Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of brand
leiden.

Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van
een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er
een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

Volgalleinstructies van hetopladen op. Hetis verboden om
de accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in
de tabel met typegegevens in de gebruiksaanwijzing op
te laden. Het onjuist opladen en in de temperatuur buiten het
aangegeven bereik kan de accu beschadigen en het risico van
brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren.
Alle reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of
in een geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik
van veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende
middelen altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels
tijdens de werkzaamheden.

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of
exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of bij
kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme en
zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s bevatten

elektronische  veiligheidsvoorzieningen die kunnen
ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.
Uitleg van de gebruikte pictogrammen
1 2 3 4
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en
veiligheidsaanwijzingen op.

Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.

Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.

vk woN

Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en
vocht.

Recyclage.

Tweede veiligheidsklasse.

Selectief inzamelen.

Accucellen niet in het vuur werpen.

2P ®NO

0. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
1. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
OPBOUW EN BESTEMMING

De slagboorschroevendraaier is een elektrogereedschap door
de accu aangedreven. Het toestel wordt door een borstelloze
gelijkstroommotor met planeetwielmechanisme aangedreven.
De slagboorschroevendraaier kan met en zonder slag gebruikt
worden. Het is bestemd voor het vast- en losdraaien van bouten
en schroeven in hout, metaal, kunststoffen en keramiek alsook
voor het boren van openingen in de genoemde materialen
zonder slag.

Het boren in beton, steen, bouwstenen ezv. gebeurt met
ingeschakelde slag.

De draadloze elektrische gereedschappen, aangedreven

door accu’s, zijn vooral nuttig bij renovatie- en
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bouwwerkzaamheden, timmerwerkzaamheden alsook andere
verbonden met het inrichten van interieurs, aanpassing van
ruimtes en allerlei werkzaamheden van een amateursmatig
karakter (knutselwerk).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.
BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Snelle montage boorkop

2. Ringvan de boorkop

3. Ring voor instellen van het krachtmoment

4. Versnellingsschakelaar

5. Draairichting schakelaar

6. Handvat

7. Accu

8. Blokkadeknop van de bevestiging van de accu

9. Hoofdschakelaar

10. Verlichting

11. LED diodes

12. Oplader

13. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE
ACCU

14. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

15. Werkmodi-knop.

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

®
®

MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN
« Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (7) en trek de
accu (8) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (7) in het handvat zodat de knoppen
van de blokkade een geluid geven (8).

ACCU OPLADEN

UHet toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu
geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door
een langere periode niet gebruikte accu gaat de volledige
aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (7) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Schuif de accu (7) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de
accu juist geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230 V AC) gaat
de groene diode (11) op de oplader branden, wat het aansluiten
van de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (7) in de oplader (12) gaat de rode
diode (11) op de oplader branden, wat het opladen van de accu
weergeeft.

@
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Tegelijkertijd gaan de groene diodes (14) van de indicatie van

de oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties

branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden
opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (11) op de oplader met een
groen licht branden en alle diodes van de indicatie van de
oplaadstatus van de accu (14) gaan met een constant licht
branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan de diodes van
de oplaadstatus van de accu (14) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de
cellen van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de
accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene diode op
de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie
van de oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd
dimmen. Voordat de accu uit de oplader weg te nemen,
onderbreek de verbinding met de spanning. Vermijd korte,
opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een
kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van
de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat
de accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier
kunnen de beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van
de accu (3 LED diode’s) (14). Om de oplaadstatus van de accu te
checken, druk op de knop van de indicatie van de oplaadstatus
(13) (afb. C). Het branden van alle 3 diodes geeft een hoog
oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2 diodes geeft
een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1
diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (9) stopzet.
Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de
vrije rotatie van de spil niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN
Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (9) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED)
(10) die de werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden
ingesteld door het verhogen/verlagen van de druk op de
hoofdschakelaar (9). Toerentalregeling maakt trage start
mogelijk, wat bij het boren van gaten in gips of glazuur het
slippen van de boor voorkomt en bij schroeven/losschroeven
helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPEL

Het plaatsen van de ring (3) in de gekozen stand veroorzaakt
het duurzaam instellen van de koppel op het bepaalde
krachtmoment. Na het bereiken van de waarde van het
ingestelde krachtmoment de overbelastingskoppel gaat
automatisch uitgezet worden. Op die manier gaat de schroef
niet te diep en de boorschroevendraaier niet beschadigd raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT
« Voor verschillende schroeven en verschillende materialen
worden verschillende krachtmomenten toegepast.
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Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal dat aan
bepaalde ligging beantwoordt (afb. D).

.

Stel de ring voor instellen van het krachtmoment (3) op de
bepaalde waarde van het krachtmoment in.

Begin altijd met het moment met lagere waarde.

.

Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste resultaat
bereikt wordt.

Om de schroeven los te draaien, kies de hogere instellingen.

Om te boren kies de instellingen met een boor gemarkeerd,|
Bij deze instelling wordt de hoogste waarde van het
krachtmoment bereikt.

.

Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om de juiste
instellingen te kiezen.

De overbelastingskoppel is niet actief indien de ring voor
instellen van het krachtmoment in de boorpositie zich
bevindt.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK

« Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

« Draai de ring van de boorkop (2) tegen de klok (zie de
markering op de ring) totdat de gewenste opening van de
kaken verkregen wordt om de boor of schroefbit (afb. E) te
kunnen plaatsen.

« Om een werkstuk te monteren, draai de ring van de snelle
montage boorkop (2) met de klok mee en dan zet hem vast.

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde voIgorde@
te gebeuren.

op op de juiste plaatsing van het werkstuk. Bij gebruik van
korte schroef eindstukken of bits dient een extra magnetisch.
houvast als verlengstuk gebruikt te worden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. F) wordt met behulp van de@
draairichting schakelaar (5) gekozen. (afb. F).

Bij de montage van de boor of uiteinde in de boorkop let f
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Naar rechts draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar links.
Naar links draaien - zet de schakelaar (5) helemaal naar rechts.

*In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de
draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk
maakt, bevindt zich in het midden:

In deze positie kan de boorschroevendraaier niet ingeschakeld
worden.

.

In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld
worden.

Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting@
schakelaar (5) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van
de spil van de boorschroevendraaier te wijzigen.

VERSNELLING WIJZIGEN

De versnellingen schuifknop (4) (afb. G) toelaat om het bereik
van het toerental te verhogen.

® P

Versnelling minder van het

draaimoment.

toerental,

groter toerental, kleinere kracht van het@

Zet de versnellingen schuifknop in de positie die aan de
uitgevoerde werkzaamheden aangepast is. Indien de schakelaar
niet verschuift, draai de spil een beetje om.

grote kracht

Versnelling II:
draaimoment.

als
het

nooit
kan

Bedien de versnellingsschakelaar
de boorschroevendraaier werkt.
elektrogereedschap beschadigen.

Het

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het toestel voor ca. 3 minuten op
het maximale toerental zonder belasting werken.

WERKMODI-KNOP

Draairing van de wijziging van de werkmodus (15) (afb. I) laat

toe om de functie van het toestel te kiezen:

« Boutsymbool - indraaien met actieve overbelastingskoppel.

« Boorsymbool - boren. De hoogste waarde van de koppel
wordt bereikt (deactiveren van de overbelastingskoppel).

« Hamersymbool - boren met hamer-functie (deactiveren van
de overbelastingskoppel).

De overbelastingskoppel is niet actief indien de draairing
van de wijziging van de werkmodus in de stand van boren of
boren met hamer-functie zich bevindt.

Het is verboden om de ligging van de ring tijdens het werk
als de spil draait, proberen te wijzigen. Zulke handeling kan
tot een ernstige beschadiging van het elektrogereedschap
leiden.

HOUVAST

De boorschroevendraaier is voorzien van een handig houvast (6)
waarop het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Voordat met enige installatie-,
bedieni 1 heden te b

regel-, reparatie- of
verwijder de accu

9

uit het gereedschap.
ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te
reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een droog doekje of zacht
perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat
de kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van
de motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik
van kinderen.

Bewaar het toestel met de verwijderde accu.
UITWISSELING VAN DE SNELLE MONTAGE BOORKOP

De snelle montage boorkop bevindt zich op de spil van de
boorschroevendraaier en is met een schroef beveiligd.
Plaats de draairichting schakelaar (5) in de midden stand.

Open de kaken van de boorkop (1) en draai de schroef los
(linkse schroefdraad) (afb. H).

Monteer de zeskantsleutel in de boorkop en sla licht in de
tweede uiteinde van de zeskantsleutel.

Draai de snelle montage boorkop los.
« Montage van de boorkop dient in de omgekeerde volgorde
te gebeuren.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.
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TECHNISCHE PARAMETERS GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
TYPEPLAATIE Akoestische druk niveau (boren) Lp,=77,5dB(A) K= 3 dB(A)
Accu-slagboorschr Iraaier 58G020 Akoestische druk niveau | Lp,=85,5dB(A) K= 3 dB(A)
Parameter Waarde (slagboren)
Spanning van de accu 18V DC Akoestische kracht niveau (boren) | Lw,= 88,5 dB(A) K= 3 dB(A)
Bereik van het toerental op|versnelling| 0-500 min’* Akoestische  kracht  niveau | Lw,=96,5 dB(A) K=3 dB(A)

nulversnelling

Versnelling Il | 0-1700 min”' (slagboren)
Frequentie van de hamer-functie Versnelling | 0-7500 min™ Waarde van de trillingen | a,=2,04m/s’K=15m/s®
op nulversnelling versnelling (boren)

Versnelling Il | 0-25500 min’'

Bereik van de boorkop 2-13mm Waarde van de trillingen | a,=11,72m/s’K=1,5m/s’

versnelling (slagboren)
1-16 + boren,

Instelbereik van de koppel boren met @ Informatie betreffende lawaai en trillingen
hamer-functie : . .
Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
Max. koppel (zacht indraaien) 38Nm door het akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht
niveau Lw, uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).
Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt
Veiligheidsklasse 1] door de waarde van de trillingen versnelling a, uitgedrukt (waar
K do meetonzekerheid aangeeft).

Max. koppel (hard indraaien) 58 Nm

Massa 12kg Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk
Bouwjaar 2018 niveau Lp,, akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van
trillingen versnelling werden conform de procedure van de norm

58G020 houdt het type alsook de bepaling van de machine in. EN 60745-1 gemeten. Het aangegeven niveau van trillingen a,

kan voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
) trillingen gebruikt worden.
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor
de basis toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing
voor andere doeleinden of met andere werktuigen kan het
Accu 58G001 58G004 trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of niet regelmatig
Spanning van de accu 18V DC 18V DC qr\derhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden
Soort accu Li-lon Li-lon kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.
Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem

Parameter Waarde

Capa-mten van de accu 2000 mAh 4000 mAh de periodes van het uitzetten van het toestel of de periodes
Berelkv_an de 4°C — 40°C 49C — 40°C van het aanzetten zonder gebruik in acht. Na uitgebreide
omgewingstemperatuur schatting van alle factoren kan de totale blootstelling aan
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h trillingen aanzienlijk lager zijn.
Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
Massa 0,400 kg 0,650 kg e " 9 Ag 9
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van
Bouwjaar 2018 2018 het elektrogereedschap en werktuigen, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.
Graphite Energy+ systeem oplader MILIEUBESCHERMING
Parameter Waarde De elektrisch aangedreven producten mogen
Soort oplader 58G002 niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in
Voedingsspanning 230V AC aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
Frequentie 50 Hz autoriteiten verkrijgen. De afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur bevat stoffen
Oplaadspanning 22V DC gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die
niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
Max. oplaadstroom 2300 mA een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
K ) menselijke gezondheid.
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
Accu's / batterijen mogen niet met het
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is
eveneens verboden om in vuur of water te
Veiligheidsklasse Il werpen. Laat de beschadigde of afgedankte
accu’s op een juiste manie recycleren conform
Massa 0,300 kg de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu's
R . en batterijen.
Bouwjaar 2018 Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.
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JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex
Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap
[Spotka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder:
,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van
deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de
tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake
auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere
aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren
voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE
ORIGINALE

PERCEUSE-VISSEUSE A
PERCUSSION SANS FIL
58G020

NOTA : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF, LISEZ
ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURI-
TE AU TRAVAIL AVEC LA PERCEUSE-VISSEUSE

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de
protection lors de l'utilisation de la perceuse-visseuse.
L'exposition au bruit peut entrainer une perte d'audition. Les
copeaux métalliques et autres particules volantes peuvent causer
des lésions oculaires permanentes.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail
peut entrer en contact avec des cables électriques cachés,
le dispositif doit étre tenu par les surfaces isolées de la
poignée. Un contact avec le réseau d’alimentation électrique
peut provoquer le transfert de la tension sur les piéces métalliques
du dispositif, ce qui peut entrainer un choc électrique.

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA PERCEUSE-VISSEUSE

« Utilisez uniquement les batteries et le chargeur recommandés. Ne
jamais utiliser les batteries et les chargeurs a d'autres fins.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en
marche. Sinon, la perceuse-visseuse risque d'étre endommagée.

Nettoyer la perceuse-visseuse avec un chiffon doux et sec. Ne
jamais utiliser de détergents ou d'alcool.

Ne pas réparer le dispositif endommagé. Toute réparation ne doit
étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de service
agréé.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTE-
RIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre contrélé par
I'utilisateur.

Eviter de charger la batterie a des températures inférieures & 0 °C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Lutilisation d’'un chargeur congu
pour charger d'autres types de batteries peut provoquer un risque
d'incendie.

Lorsque la batterie nest pas utilisée, elle doit étre conservée
al'écart des objets métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter les
contacts de la batterie. Le court-circuit des contacts de la batterie
peut provoquer des bralures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz
peuvent s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de
malaises, consulter un médecin. Les gaz peuvent endommager
les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la
batterie peuvent se produire. Le liquide s'échappant de la
batterie peut causer une irritation ou des bralures. Si une fuite
est détectée, procédez comme suit :

essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout
contact avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, se laver immédiatement
et abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le
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liquide avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

- en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes
et consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de
maniére imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou un
risque de blessure.

Protéger la batterie contre ’humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a Iécart des sources de chaleur. Ne
pas laisser la batterie trop longtemps dans un environnement
a haute température (dans des zones ensoleillées, pres des
radiateurs ou dans des endroits ou la température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température
excessive. Lexposition au feu ou a des températures supérieures a
130 °C peut provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.
Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation
de la batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise
exercant des activités de traitement de ce type de déchets
dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR
Protéger le chargeur contre I'humidité et l'eau. La
pénétration d'eau dans le chargeur augmente le risque de choc
électrique. Le chargeur ne peut étre utilisé que dans des locaux
secs.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer
toute opération d’entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de substances
inflammables. 'augmentation de la température du chargeur
pendant le processus de charge entraine un risque d’incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contréler I'état
du chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser
le chargeur en cas d'endommagement. Ne pas essayer
d’ouvrir le chargeur. Toute réparation doit étre confiée a un
service agréé. Le montage inapproprié du chargeur risque de
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont I'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformément atoutes les régles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d'une personne responsable. Dans
le cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui
peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu’il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne
pas charger la batterie a une température en dehors de
la plage spécifiée dans le tableau des caractéristiques
nominales figurant dans le mode d’emploi. Un chargement
incorrect de la batterie ou un chargement a une température
en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation
du chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un
centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant
des activités de traitement de ce type de déchets.

NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.
En dépit de sa conception sire, des moyens de protection
et des dispositifs de sécurité supplé aires ployés, il
existe toujours un risque résiduel de bl es pendant le
fonctionnement.

Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon
peuvent provoquer la fuite de I'électrolyte et donc causer un
incendie ou une explosion. Ne pas garder les batteries dans
un véhicule par temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir
la batterie. Les batteries Li-ion sont munies de dispositifs
électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un

incendie ou une expl en cas d’end g t

Explication des pictogrammes utilisés
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5 6 7 8
Max.
50°C

9 10 11

Lire la notice d’emploi et respecter les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant.

Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

Protéger contre la pluie.

Utiliser a I'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.
Recyclage.

Classe de protection 2.

Collecte séparée.

Ne pas jeter les batteries au feu.

0. Dangereux pour le milieu aquatique.

1. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.

T3P ® NSV RE WD

CONCEPTION ET USAGE PREVU

La perceuse-visseuse est un outil électrique alimenté par une
batterie. Elle est entrainée par un moteur a collecteur DC avec
aimants permanents et un réducteur planétaire. La perceuse-
visseuse peut étre utilisée avec ou sans percussion. Elle est
congue pour visser et dévisser des vis dans le bois, le métal, les
matiéres plastiques et la céramique et pour percer des trous
dans les matériaux mentionnés en mode sans percussion. En
mode avec percussion, elle peut étre utilisée pour percer dans
le béton, la pierre, la brique, etc. Les outils électriques sans fil
sont particulierement utiles dans les travaux de rénovation

et de construction, de menuiserie, d'aménagement intérieur
et d’adaptation des piéces, ainsi que dans tous les travaux du
domaine du bricolage.
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Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est
interdite.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES

A\

Les numéros ci-dessous se référent aux éléments présentés sur
les pages graphiques de cette notice.

1. Mandrin a serrage rapide

2. Bague du mandrin a serrage rapide

3. Bague de réglage du couple

4. Commutateur de changement de vitesse

5. Sélecteur du sens de rotation

6. Crochet

7. Batterie

8. Bouton de fixation de la batterie

9. Interrupteur

10. Eclairage

11. Diodes LED

12. Chargeur

13. Bouton de l'indicateur du niveau de charge de la batterie
14. Indicateur du niveau de charge de la batterie (LEDs).
15. Sélecteur du mode de fonctionnement.

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

ATTENTION

A AVERTISSEMENT
@ MONTAGE/REGLAGE
@ INFORMATION

PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE
« Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.

« Appuyer sur le bouton de fixation de la batterie (8) et retirer
la batterie (7) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (7) dans le support dans la p0|gnee
jusqu’a entendre un clic audible du bouton de fixation (8

CHARGEMENT DE LA BATTERIE

Le dispositif est fourni avec une batterie partiellement chargée.
La batterie doit étre chargée a une température ambiante
comprise entre 4 et 40 °C. Une batterie neuve ou non utilisée
depuis longtemps atteint la pleine capacité d'alimentation apres
environ 3 a 5 cycles de chargement et déchargement.

« Retirer la batterie (7) du dispositif (fig. A).

« Brancher le chargeur a la prise électrique (230 V AC).

« Placer la batterie (7) dans le chargeur (12) (fig. B). Vérifier que
la batterie est correctement placée (insérée jusqu’au bout).

Une fois le chargeur branché a la prise électrique (230 V AC), la
diode verte (11) indiquant la connexion d’alimentation s'allume.

@@@@

Aprés avoir placé la batterie (7) dans le chargeur (12), la diode
rouge (11) s'allume pour indiquer que la batterie est en cours
de chargement.

Les diodes vertes (14) indiquant le niveau de charge de la
batterie clignotent suivant différentes configurations (voir la
description ci-dessous).

Le clignotement de toutes les diodes indique que la batterie
est épuisée et doit étre rechargée.

Le clignotement de deux diodes indique une décharge
partielle.

Le clignotement d’une diode indique un niveau élevé de
charge de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (11) du chargeur s'allume
en vert et toutes les diodes (14) indiquant le niveau de charge
de la batterie s'allument en permanence. Au bout d'un certain
temps (env. 15 s), les diodes indiquant le niveau de charge de la
batterie (14) s'éteignent.

@
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La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures.
Le dépassement de cette durée peut endommager les éléments
de la batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement
lorsque la batterie est complétement chargée. La diode verte
du chargeur reste allumée. Les diodes indiquant le niveau de
charge de la batterie s'éteignent au bout d’un certain temps.
Débranchez le chargeur avant d’en retirer la batterie. Evitez les
chargements successifs de courte durée. Ne rechargez pas la
batterie aprés une courte période d’utilisation du dispositif.
Des intervalles nettement plus courts entre les chargements
signifient que la batterie est usée et doit étre remplacée.

Les batteries deviennent chaudes pendant le chargement.
Ne pas commencer a travailler immédiatement aprés le
chargement - attendre que la batterie atteigne la température
ambiante. Ceci permet d’éviter 'endommagement de la
batterie.

INDICATEUR DU NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est munie d’'un indicateur du niveau de charge
(3 diodes LED) (14). Pour controler le niveau de charge de la
batterie, appuyer sur le bouton (13) (fig. C). Toutes les diodes
allumées indiquent un niveau élevé de charge de la batterie.
Deux diodes allumées indiquent une décharge partielle. Une
seule diode allumée indique que la batterie est épuisée et doit
étre rechargée.

FREIN DE LA BROCHE

La perceuse-visseuse est munie d'un frein électronique qui arréte
la broche immédiatement apres avoir relaché l'interrupteur (9).
Le frein assure un vissage et un percage précis, en empéchant la
rotation libre de la broche aprés la mise a I'arrét.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET

Mise en marche - appuyer sur l'interrupteur (9).

0

Mise a lI'arrét - relacher l'interrupteur (9).

Chaque fois que l'on appuie sur l'interrupteur (9) la diode LED
(10) illuminant la zone de travail s'allume.

REGLAGE DE LA VITESSE DE ROTATION

La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail en
changeant la pression exercée sur l'interrupteur (9). Le réglage
de la vitesse de rotation permet un démarrage en douceur, ce
qui empéche le foret de glisser lors du percage dans le platre ou
dans les carreaux émaillés et aide a maintenir le contréle lors du
vissage et du dévissage.

LIMITEUR DE COUPLE

La bague de réglage du couple (3) permet d'ajuster le moment
de couple du limiteur. Une fois le moment de couple préréglé
atteint, le limiteur de couple se déclenche automatiquement.
Cela permet d'éviter un vissage trop profond et protége la
perceuse-visseuse contre les dommages.

®
@
@
®
@



A\
®

® B

REGLAGE DU COUPLE

et différents matériaux.

Plus le nombre correspondant a la position donnée est grand,
plus le couple est élevé (fig. D).

Sélectionner la valeur du couple avec la bague de réglage (3).

Commencer toujours par un couple plus petit.

Augmenter graduellement le couple jusqu'a ce que le résultat
désiré soit obtenu.

Choisir un couple plus élevé pour le dévissage.

Sélectionner la position marquée par le symbole de foret
pour le percage. Dans cette position, le couple le plus élevé
est atteint.

La capacité d'ajuster correctement le moment de couple est
acquise au fur et a mesure de l'expérience.

Lorsque la bague de réglage du couple se trouve dans la f’:

position de percage, le limiteur de couple est désactivé.

MONTAGE DE L'OUTIL DE TRAVAIL
Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.,

Tourner la bague du mandrin a serrage rapide (2) a gauche
(voir le marquage sur la bague) jusqu'a obtenir l'ouverture
des mors permettant de fixer le foret ou 'embout de vissage
donné (fig. E).

Pour fixer l'outil de travail, tourner la bague du mandrin a
serrage rapide (2) a droite et serrer fortement.

Le démontage de l'outil de travail s'effectue dans l'ordre inverse
de celui du montage.

dans le mandrin a serrage rapide, faire attention au
positionnement correct de l'outil. Si les embouts de vissage
utilisés sont courts, utiliser une rallonge magnétique
supplémentaire.

SENS DE ROTATION A DROITE - A GAUCHE

Le sélecteur du sens de rotation (5) permet de choisir le sens de
rotation de la broche (fig. F).

Lors de la fixation d’un foret ou d’'un embout de vissage f}

®

Rotation a droite - mettre le sélecteur (5) en position extréme
a gauche.

Rotation a gauche - mettre le sélecteur (5) en position extréme
a droite.

* Dans certains cas, la position du sélecteur par rapport au sens de rotation
peut différer de celle décrite. Se référer aux signes graphiques sur le sélecteur
ou sur le boitier du dispositif.

La position centrale du sélecteur (5) est une position de sécurité
qui empéche un démarrage accidentel de l'outil électrique.

« La mise en marche est bloquée dans cette position.

« Cette position est congue pour le remplacement des forets et
des embouts.

« Avant la mise en marche, s'assurer que le sélecteur du sens de
rotation (5) est dans la position appropriée.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche de la
perceuse-visseuse est en marche.
CHANGEMENT DE VITESSES

Le sélecteur de vitesse (4) (fig. G) permet d’augmenter la plage
de vitesse de rotation.

Vitesse | : plage de rotation réduite, couple élevé.
Vitesse Il : plage de rotation élevée, couple réduit.

Placer le sélecteur de vitesse dans la position correspondante
au travail a effectuer. S'il est impossible de déplacer le sélecteur,
tourner légérement la broche.

Différentes valeurs de couple sont utilisées pour différentes ViSA

®
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Ne jamais déplacer le sélecteur de vitesse, lorsque la
perceuse-visseuse est en marche. Ceci pourrait endommager
I'outil électrique.

Un percage prolongé a basse vitesse de rotation peut
entrainer la surchauffe du moteur. Faire des pauses
périodiques ou laisser le dispositif fonctionner a vitesse
maximale sans aucune charge pendant environ 3 min.

SELECTEUR DU MODE DE MARCHE

La bague de sélection du mode de fonctionnement (15) (fig. I)

permet de sélectionner la fonction du dispositif :

« Symbole de la vis - vissage avec le limiteur de couple actif.

« Symbole du foret - percage. Dans cette position, le couple le
plus élevé est atteint (limiteur de couple désactivé).

« Symbole du marteau - percage a percussion (limiteur de
couple désactivé).

Lorsque la bague de sélection du mode de fonctionnement
se trouve dans la position de percage ou de percage a
percussion, le limiteur de couple est désactivé.

Ne jamais essayer de changer la position de la bague de
sélection du mode de fonctionnement lorsque la broche
est en marche. Ceci pourrait entrainer un endommagement
sérieux de l'outil électrique.

CROCHET

La perceuse-visseuse est munie d'un crochet pratique (6)
qui permet la fixation a la ceinture porte-outils, par exemple
pendant un travail en hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation
ou d’entretien, retirer la batterie du dispositif.
ENTRETIEN ET STOCKAGE

« Il est recommandé de nettoyer l'outil électrique aprés chaque
utilisation.

Ne pas utiliser d'eau ou tout autre liquide pour le nettoyage.

Nettoyer le dispositif avec un morceau de tissu sec ou souffler
a l'air comprimé a basse pression.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solvants car ils
peuvent endommager les pieces en plastique.

Nettoyer régulierement les fentes de ventilation dans le boitier
du moteur pour éviter la surchauffe du dispositif.

.

Toujours ranger I'équipement dans un endroit sec, hors de
portée des enfants.

Le dispositif doit étre conservé avec la batterie retirée.
REMPLACEMENT DU MANDRIN A SERRAGE RAPIDE

Le mandrin a serrage rapide est vissé sur le filetage de la broche
de la perceuse-visseuse et est sécurisé par une vis.
Mettre le sélecteur du sens de rotation (5) en position centrale.

.

Ouvrir les mors du mandrin a serrage rapide (1) et dévisser la
vis de fixation (filetage a gauche) (fig. H).

Placer la clé hexagonale dans le mandrin a serrage rapide et
taper légérement l'autre bout de la clé.

.

Dévisser le mandrin a serrage rapide.
« Le montage du mandrin a serrage rapide s'effectue dans
l'ordre inverse de celui du démontage.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service
aprés-vente agréé par le fabricant.
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SPECIFICATIONS TECHNIQUES DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS

CARACTERISTIQUES

Niveau de pression acoustique | Lp,=77,5dB(A) K=3 dB(A)

Perceuse-visseuse a percussion sans fil 58G020 (percage)
Paramétre Valeur Niveau de pression acoustique | Lp,=85,5dB(A) K=3 dB(A)
Tension de la batterie 18V DC (percage a percussion)
: . Niveau de puissance acoustique | Lw,=88,5dB(A) K=3 dB(A)
Plage de vitesse de rotation en marche|Vitesse | 0-500 min-' (percage) P q i
avide vitesse Il | 0-1700 min”!

- - Niveau de puissance acoustique | Lw,=96,5dB(A) K=3 dB(A)
vitesse | 0-7500 min™' (percage a percussion)

vitesse Il [ 0-25500 min™'

Fréquence de percussion a vide

Valeur d’accélération des | a,=2,04m/s?K=1,5m/s*
Ouverture du mandrin a serrage rapide 2-13mm vibrations (percage)
1-16plus Valeur d’accélération des | a,=11,72m/s*K= 1,5 m/s?
Plage de réglage du couple percage, vibrations (percage a percussion)
percage a
percussion @ Informations sur le bruit et les vibrations
Couple max. (vissage mou) 38 Nm

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de
Couple max. (vissage dur) 58 Nm pression acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique
Lw, (ou K est l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le
dispositif sont décrites par la valeur d’accélération des vibrations ah
Poids 1,2 kg (ou K est I'incertitude de mesure).

Classe de protection 1]

Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de puissance
acoustique Lw, et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés
58G020 indique le type et 'identification de I'appareil dans ce manuel ont été mesurés conformément a la norme EN
60745-1. Le niveau des vibrations a, peut étre utilisé pour la
comparaison des dispositifs et pour Iévaluation préliminaire de

Année de fabrication 2018

Batterie Graphite Energy+ I'exposition aux vibrations.
Paramétre Valeur Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des
B N G G applications principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut
atterie 58G001 58G004 changer en cas d'utilisation du dispositif & d'autres fins ou avec
Tension de la batterie 18V DC 18V DC d‘autres outils de travail. Un entretien insuffisant peut également
- - - augmenter le niveau des vibrations. Les causes énumérées ci-dessus
Type de batterie Li-lon Li-lon peuvent augmenter |'exposition aux vibrations pendant toute la
Capacité de la batterie 2000mAh | 4000 mAh période de travail.
Afin desti scision I’ L ibrations, il
Plage de température ambiante 20C — 40°C 20C — 40°C f n de.stlmer avec précision ex;’)o_smon aux vibrations, il est
. néc e de tenir compte des périodes pendant lesquelles le
Durée de chargement avec le 1h 2h dispositif est arrété ou mis en marche mais non utilisé. Aprés
chargeur 58G002 une estimation approfondie de tous les facteurs, I'exposition
Poids 0,400 kg 0,650 kg totale aux vibrations peut s'avérer considérablement plus
faible.
Année de fabrication 2018 2018 o i . . R .
Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin

de protéger |'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment
Chargeur Graphite Energy+ : l'entretien systématique du dispositif et des outils de travail, le

R maintien de la température appropriée des mains et une bonne
Paramétre Valeur L .
organisation du travail.
Type de chargeur 58G002
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT
Tension d'alimentation 230V AC
i . i Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre
Fréquence d'alimentation 50 Hz ( \ | jetés avec les ordures ménagéres, mais apportés
R dans un point de collecte sélective pour le recyclage.
Tension de charge 22V DC Contactez les autorités locales ou votre revendeur
pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
Courant max. de chargement 2300 mA électrique et électronique usagé contient des
Plage de température ambiante 49C — 40°C subslances'nocwe§ pour I'environnement. L? matériel
\ /| non recyclé constitue une menace potentielle pour
Durée de chargement de la batterie I'environnement et la santé humaine.
1h
58G001
Durée de chargement de la batterie 2h - N
58G004
Classe de protection I Ne pasJeterA les batteries avec les ordures ménageres,
ne pas les jeter au feu ou dans l'eau. Les batteries
Poids 0,300 kg endommagées ou usées doivent étre correctement
. recyclées conformément a la directive en vigueur sur
Année de fabrication 2018 \ J | [Iélimination des piles et batteries.
Li-lon

* Sujet a changement sans préavis.



« Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia » Spétka komandytowa
domicilié a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex
») informe que tous les droits d’auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés
dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies,
les schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement a
Grupa Topex et font 'objet d’une protection juridique conformément a la loi du
4 février 1994 sur le droit d’auteur et les droits voisins (J. 0. 2006 n° 90 pos. 631,
telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d’une partie de la présente Notice sans
l'autorisation écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager
la responsabilité civile et juridique.
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